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I – A1

Μῆνιν ἄειδε, θεά, Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος
οὐλομένην, ἣ μυρί’ Ἀχαιοῖς ἄλγε’ ἔθηκε,
πολλὰς δ’ ἰφθίμους ψυχὰς Ἄϊδι προΐαψεν
ἡρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν
οἰωνοῖσί τε πᾶσι· Διὸς δ’ ἐτελείετο βουλή· 5
ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε
Ἀτρεΐδης τε ἄναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος Ἀχιλλεύς.
Τίς τ’ ἄρ σφωε θεῶν ἔριδι ξυνέηκε μάχεσθαι;
Λητοῦς καὶ Διὸς υἱός· ὁ γὰρ βασιλῆϊ χολωθεὶς
νοῦσον ἀνὰ στρατὸν ὦρσε κακήν, ὀλέκοντο δὲ λαοί, 10
οὕνεκα τὸν Χρύσην ἠτίμασεν ἀρητῆρα
Ἀτρεΐδης· ὃ γὰρ ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν
λυσόμενός τε θύγατρα φέρων τ’ ἀπερείσι’ ἄποινα,
στέμματ’ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου Ἀπόλλωνος
χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας Ἀχαιούς, 15
Ἀτρεΐδα δὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν· 

«Ἀτρεΐδαι τε καὶ ἄλλοι ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοί,
ὑμῖν μὲν θεοὶ δοῖεν Ὀλύμπια δώματ’ ἔχοντες
ἐκπέρσαι Πριάμοιο πόλιν, εὖ δ’ οἴκαδ’ ἱκέσθαι·
παῖδα δ’ ἐμοὶ λύσαιτε φίλην, τὰ δ’ ἄποινα δέχεσθαι, 20
ἁζόμενοι Διὸς υἱὸν ἑκηβόλον Ἀπόλλωνα.»

Ἔνθ’ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν Ἀχαιοὶ
αἰδεῖσθαί θ’ ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα·
ἀλλ’ οὐκ Ἀτρεΐδῃ Ἀγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ,

La koleron prikantu, diino, de peleido Aĥilo,
la pereigan, kiu al la aĥajoj multegajn dolorojn kaŭzis,
multajn kuraĝajn animojn de la herooj ĵetis
antaŭ Hadeso, sed ilin mem predoj faris por la hundoj
kaj por ĉiuj birdoj – efektiviĝis la decido de Zeŭso 5
de kiam jam unue disiĝis malpaciĝinte
kaj la atreido, mastro de la adoltiĉoj, kaj brila Aĥilo.
Kaj kiu de la dioj kunigis ilin du por batali kverele?
La fiziĉo de Leto kaj Zeŭso, kiu nome koleriĝinte pri la rejĝo
aperigis kontraŭ la armeo malsanon malbonan; pereis la homamasoj, 10
ĉar Krizeson, la pastron, malhonoris 
la atreido; tiu nome venis al la rapidaj ŝipoj de la aĥajoj
elaĉetonte la fizinon, kunpreninte senliman monsumon,
tenante en la manoj la kronojn de trafcerta Apolono
sur la ora sceptro, kaj li petegis ĉiujn aĥajojn, plej multe 15
tamen la du atreidojn, la ordigantojn de la homamasoj:

«Ho atreidoj kaj aliaj bonkrurŝirmilaj aĥajoj,
al vi volu doni la dioj, kiuj havas olimpajn loĝejojn,
jen plene detrui la urbon de Priamo, jen bone hejmen atingi;
sed volu al mi redoni la infanon karan kaj akcepti la elaĉeton, 20
respektante la fiziĉon de Zeŭso, la trafcertan Apolonon.»

Tiam ja ĉiuj aliaj aĥajoj laŭde aprobis
kaj estimi la pastron kaj akcepti la grandiozan elaĉeton;
sed al atreido Agamemnono ne plaĉis ĝi en la sento,

1 Fonto de la helena teksto: https://el.wikisource.org/wiki/Ιλιάς kaj https://scaife.perseus.org/reader/urn:cts:greekLit:tlg0012.tlg001.perseus-grc2:1.1-1.30/.
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ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ’ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε· 25

«Μή σε, γέρον κοίλῃσιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω
ἢ νῦν δηθύνοντ’ ἢ ὕστερον αὖτις ἰόντα,
μή νύ τοι οὐ χραίσμῃ σκῆπτρον καὶ στέμμα θεοῖο·
τὴν δ’ ἐγὼ οὐ λύσω· πρίν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν
ἡμετέρῳ ἐνὶ οἴκῳ ἐν Ἄργεϊ, τηλόθι πάτρης, 30
ἱστὸν ἐποιχομένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν·
ἀλλ’ ἴθι μή μ’ ἐρέθιζε, σαώτερος ὥς κε νέηαι.»

Ὣς ἔφατ’· ἔδεισεν δ’ ὁ γέρων καὶ ἐπείθετο μύθῳ·
βῆ δ’ ἀκέων παρὰ θῖνα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης·
πολλὰ δ’ ἔπειτ’ ἀπάνευθε κιὼν ἠρᾶθ’ ὁ γεραιὸς 35
Ἀπόλλωνι ἄνακτι, τὸν ἠύκομος τέκε Λητώ·

«Κλῦθί μευ, Ἀργυρότοξ’, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας
Κίλλάν τε ζαθέην Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις,
Σμινθεῦ, εἴ ποτέ τοι χαρίεντ’ ἐπὶ νηὸν ἔρεψα,
ἢ εἰ δή ποτέ τοι κατὰ πίονα μηρί’ ἔκηα 40
ταύρων ἠδ’ αἰγῶν, τὸδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ·
τίσειαν Δαναοὶ ἐμὰ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν.»

Ὣς ἔφατ’ εὐχόμενος, τοῦ δ’ ἔκλυε Φοῖβος Ἀπόλλων,
βῆ δὲ κατ’ Οὐλύμποιο καρήνων χωόμενος κῆρ,
τόξ’ ὤμοισιν ἔχων ἀμφηρεφέα τε φαρέτρην· 45 
ἔκλαγξαν δ’ ἄρ’ ὀϊστοὶ ἐπ’ ὤμων χωομένοιο,
αὐτοῦ κινηθέντος· ὁ δ’ ἤϊε νυκτὶ ἐοικώς·
ἕζετ’ ἔπειτ’ ἀπάνευθε νεῶν, μετὰ δ’ ἰὸν ἕηκε·
δεινὴ δὲ κλαγγὴ γένετ’ ἀργυρέοιο βιοῖο·
οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο καὶ κύνας ἀργούς, 50

male li [lin] malbele forsendis, donis fortan ordonon: 25

«Ne trovu vin, maljunulo, ĉe la kavaj ŝipoj mi,
nek nun restantan nek pli poste revenantan,
tiel ke ne helpus al vi la sceptro kaj la krono de la dio;
ne liberigos la inon mi; antaŭe ŝin la maljuneco aliros
en nia hejmo en Argoso, for de ŝia parentujo, 30
kiam ŝi prizorgados la teksilon kaj kunhavos mian liton;
sed foriru, ne min incitu, por ke vi pli sekure revenu!»

Tiel li parolis; sed ektimis la maljunulo kaj obeis la ordonon;
li ekpaŝis silente laŭ la bordo de la multmuĝa maro;
tiam, irinte multe for, preĝis la maljunulo 35
al Apolono, la mastro, kiun naskis la belhara Leto:

«Ekaŭskultu min, arĝentarkulo, kiu Krizeon ŝirme ĉirkaŭas
kaj la didediĉitan Killon, kaj kun forto regas Tenedon,
ho Sminteo, se iam por vi mi plaĉan templon finkonstruis,
aŭ se iam por vi grasajn femuraĵojn de boviĉoj kaj kaproj
mi forbrulis, tiam por mi plenumu la deziron: 40
punpagu la danaidoj por miaj larmoj per viaj pafaĵoj!»

Tiel li parolis preĝante; sed lin aŭskultis Febo Apolono;
li depaŝis de la pintoj de Olimpo kolerante je la koro,
havante la arkon sur la ŝultroj kaj la ĉirkaŭfermitan sagujon: 45
Kaj tintis la sagoj sur la ŝultroj de la koleranto,
kiam li mem moviĝis; sed li iris similante al la nokto;
tiam li eksidis distance de la ŝipoj, poste li sagon sendis:
terura tinto estiĝis de la arĝenta arko;
la mulojn li unue atakis kaj la hundojn rapidajn, 50
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αὐτὰρ ἔπειτ’ αὐτοῖσι βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιεὶς
βάλλ’· αἰεὶ δὲ πυραὶ νεκύων καίοντο θαμειαί.
Ἐννῆμαρ μὲν ἀνὰ στρατὸν ᾤχετο κῆλα θεοῖο,
τῇ δεκάτῃ δ’ ἀγορὴν δὲ καλέσσατο λαὸν Ἀχιλλεύς·
τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ θῆκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη· 55
κήδετο γὰρ Δαναῶν, ὅτι ῥα θνήσκοντας ὁρᾶτο·
οἳ δ’ ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν ὁμηγερέες τ’ ἐγένοντο,
τοῖσι δ’ ἀνιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς·

«Ἀτρεΐδη, νῦν ἄμμε παλιμπλαγχθέντας ὀίω
ἂψ ἀπονοστήσειν, εἴ κεν θάνατόν γε φύγοιμεν, 60
εἰ δὴ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ καὶ λοιμὸς Ἀχαιούς·
ἀλλ’ ἄγε δή τινα μάντιν ἐρείομεν ἢ ἱερῆα,
ἢ καὶ ὀνειροπόλον, καὶ γάρ τ’ ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν,
ὅς κ’ εἴποι ὅ τι τόσσον ἐχώσατο Φοῖβος Ἀπόλλων,
εἴ ταρ ὅ γ’ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται ἠδ’ ἑκατόμβης, 65
αἴ κέν πως ἀρνῶν κνίσης αἰγῶν τε τελείων
βούλεται ἀντιάσας ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν ἀμῦναι.»

Ἤτοι ὅ γ’ ὣς εἰπὼν κατ’ ἄρ’ ἕζετο· τοῖσι δ’ ἀνέστη
Κάλχας Θεστορίδης, οἰωνοπόλων ὄχ’ ἄριστος,
ὃς ᾔδη τά τ’ ἐόντα τά τ’ ἐσσόμενα πρό τ’ ἐόντα, 70
καὶ νήεσσ’ ἡγήσατ’ Ἀχαιῶν Ἴλιον εἴσω
ἣν διὰ μαντοσύνην, τήν οἱ πόρε Φοῖβος Ἀπόλλων·
ὅ σφιν ἐὺ φρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν· 

«Ὦ Ἀχιλεῦ, κέλεαί με, Διῒ φίλε, μυθήσασθαι
μῆνιν Ἀπόλλωνος ἑκατηβελέταο ἄνακτος· 75
τοὶ γὰρ ἐγὼν ἐρέω· σὺ δὲ σύνθεο καί μοι ὄμοσσον
ἦ μέν μοι πρόφρων ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν·

sed poste li al tiuj mem la pafaĵon pintozan sendis
kaj trafis; kaj ĉiam la ŝtiparoj de la mortintoj brulis dense.
Naŭ tagojn do kontraŭ la armeo rapidis la pafaĵoj de la dio,
sed la dekan [tagon] al konsilado kunvokis la homojn Aĥilo;
ĉar al li [ĝin] sur la menson metis la dio blankbraka Hero; 55
ŝi afliktiĝis pro la danaidoj, kiam ilin morti ŝi vidis;
kiam ili do kunvenis kaj samkunvenanoj estiĝis,
inter ili elpaŝis kaj parolis rapidpieda Aĥilo:

«Atreido, mi opinias, ke nun ni repuŝintoj devas 
denove hejmeniĝi, se ni la morton eskapu, 60
kiam ja same kaj la milito kaj la pesto subigas la aĥajojn.
Sed ek, ni demandu do iun profeton aŭ pastron,
aŭ ankaŭ sonĝinterpretiston – ja ankaŭ sonĝo de Zeŭso estas –,
kiu povus diri, kial tiom koleriĝis Febo Apolono,
ĉu li ja plendas pri preĝo aŭ hekatombo, 65
ĉu eble la grasovaporon de ŝafoj kaj kaproj senmankaj
li volas, akceptonte nin de la pereo defendi.»

Tiu vere tiel parolinte tiam eksidis; inter ili ekstaris
Kalĥaso la testorido, la sendube plej bona de la aŭguristoj,
kiu sciis kaj la estantaĵojn kaj la estontaĵojn kaj la estintaĵojn, 70
kaj kiu kondukis la ŝipojn de la aĥajoj al Ilio enen,
per sia vizia arto, kiun donis al li Febo Apolono;
tiu prudenta inter ili elpaŝis en la kunveno kaj ekparolis:

«Ho Aĥilo, kara al Zeŭso, vi admonis min klarigi
la koleron de Apolono, la trafcerta mastro; 75
tial diros al vi mi; sed vi interkonsentu kaj ĵuru al mi
ja al mi sincere per vortoj kaj manoj helpi;
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ἦ γὰρ ὀίομαι ἄνδρα χολωσέμεν, ὃς μέγα πάντων
Ἀργείων κρατέει καί οἱ πείθονται Ἀχαιοί·
κρείσσων γὰρ βασιλεὺς ὅτε χώσεται ἀνδρὶ χέρηϊ· 80
εἴ περ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψῃ,
ἀλλά τε καὶ μετόπισθεν ἔχει κότον, ὄφρα τελέσσῃ,
ἐν στήθεσσιν ἑοῖσι· σὺ δὲ φράσαι εἴ με σαώσεις.»

Τὸν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς·

«Θαρσήσας μάλα εἰπὲ θεοπρόπιον ὅ τι οἶσθα· 85
οὐ μὰ γὰρ Ἀπόλλωνα Διῒ φίλον, ᾧ τε σὺ, Κάλχαν,
εὐχόμενος Δαναοῖσι θεοπροπίας ἀναφαίνεις,
οὔ τις ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ χθονὶ δερκομένοιο
σοὶ κοίλῃς παρὰ νηυσὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει
συμπάντων Δαναῶν, οὐδ’ ἢν Ἀγαμέμνονα εἴπῃς, 90
ὃς νῦν πολλὸν ἄριστος Ἀχαιῶν εὔχεται εἶναι.»

Καὶ τότε δὴ θάρσησε καὶ ηὔδα μάντις ἀμύμων·

«Οὔ τ’ ἄρ ὅ γ’ εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται οὐδ’ ἑκατόμβης,
ἀλλ’ ἕνεκ’ ἀρητῆρος, ὃν ἠτίμησ’ Ἀγαμέμνων,
οὐδ’ ἀπέλυσε θύγατρα καὶ οὐκ ἀπεδέξατ’ ἄποινα· 95
τοὔνεκ’ ἄρ’ ἄλγε’ ἔδωκεν ἑκηβόλος ἠδ’ ἔτι δώσει,
οὐδ’ ὅ γε πρὶν Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἀπώσει
πρίν γ’ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι ἑλικώπιδα κούρην
ἀπριάτην ἀνάποινον, ἄγειν θ’ ἱερὴν ἑκατόμβην
ἐς Χρύσην· τότε κέν μιν ἱλασσάμενοι πεπίθοιμεν.» 100

Ἤτοι ὅ γ’ ὣς εἰπὼν κατ’ ἄρ’ ἕζετο· τοῖσι δ’ ἀνέστη
ἥρως Ἀτρεΐδης εὐρὺ κρείων Ἀγαμέμνων 
ἀχνύμενος· μένεος δὲ μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι

ĉar mi fakte pensas kolerigi homon, kiu forte regas
ĉiujn argivojn kaj kiun obeas la aĥajoj;
ĉar pli forta estas rejĝiĉo, kiam li koleras pri homo malpli forta; 80
eĉ se li ja la galon en la sama tago ankoraŭ digestas,
tamen ankaŭ poste li havas rankoron, ĝis li finos,
en sia brusto; do diru vi, ĉu vi min ŝirmos.»

Tiun nun alterne alparolis rapidpieda Aĥilo:

«Ekkuraĝu tute kaj diru la profetaĵon, kiun vi scias; 85
ĉar je Apolono, fiziĉo de Zeŭso, al kiu ankaŭ vi, Kalĥaso,
preĝas kaj al la danaidoj la profetaĵojn malkovras,
neniu, dum mi vivos kaj sur la tero rigardos,
al vi ĉe la kavaj ŝipoj la pezajn manojn surmetu
de ĉiuj danaidoj, eĉ se vi Agamemnonon diros,
kiu nun la senkonteste plej bona de la aĥajoj esti sin gloras.» 90

Kaj tiam do ekkuraĝis kaj parolis la profeto senriproĉa:

«Ne ja tiu plendas pri preĝo aŭ hekatombo,
sed pro la pastro, kiun malhonoris Agamemnono,
kiam li ne elaĉetigis la fizinon kaj ne akceptis la elaĉeton; 95
pro tio ja la dolorojn donis la trafcertulo kaj plu donos,
kaj li ne pli frue de la danaidoj la hontigan pereon forigos,
antaŭ ol al la kara parentiĉo ni redonos la belokulan kidinon
senvende, senelaĉete, kaj faros sanktan hekatombon
por Krizeo; tiam eble lin ni mildigos kaj persvados.» 100

Tiu vere tiel parolinte tiam eksidis; inter ili ekstaris
la heroo, la atreido, larĝe reganta Agamemnono,
afliktite; per emocio la menso tenebra tre
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πίμπλαντ’, ὄσσε δέ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι ἐΐκτην·
Κάλχαντα πρώτιστα κάκ’ ὀσσόμενος προσέειπε· 105

«Μάντι κακῶν οὐ πώ ποτέ μοι τὸ κρήγυον εἶπας·
αἰεί τοι τὰ κάκ’ ἐστὶ φίλα φρεσὶ μαντεύεσθαι,
ἐσθλὸν δ’ οὔτέ τί πω εἶπας ἔπος οὔτ’ ἐτέλεσσας·
καὶ νῦν ἐν Δαναοῖσι θεοπροπέων ἀγορεύεις
ὡς δὴ τοῦδ’ ἕνεκά σφιν ἑκηβόλος ἄλγεα τεύχει, 110
οὕνεκ’ ἐγὼ κούρης Χρυσηΐδος ἀγλά’ ἄποινα
οὐκ ἔθελον δέξασθαι, ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτὴν
οἴκοι ἔχειν· καὶ γάρ ῥα Κλυταιμνήστρης προβέβουλα
κουριδίης ἀλόχου, ἐπεὶ οὔ ἑθέν ἐστι χερείων,
οὐ δέμας οὐδὲ φυήν, οὔτ’ ἂρ φρένας οὔτέ τι ἔργα. 115
ἀλλὰ καὶ ὧς ἐθέλω δόμεναι πάλιν εἰ τό γ’ ἄμεινον·
βούλομ’ ἐγὼ λαὸν σῶν ἔμμεναι ἢ ἀπολέσθαι·
αὐτὰρ ἐμοὶ γέρας αὐτίχ’ ἑτοιμάσατ’ ὄφρα μὴ οἶος
Ἀργείων ἀγέραστος ἔω, ἐπεὶ οὐδὲ ἔοικε·
λεύσσετε γὰρ τό γε πάντες ὅ μοι γέρας ἔρχεται ἄλλῃ.» 120

Τὸν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεύς·

«Ἀτρεΐδη κύδιστε, φιλοκτεανώτατε πάντων,
πῶς γάρ τοι δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Ἀχαιοί;
οὐδέ τί που ἴδμεν ξυνήϊα κείμενα πολλά·
ἀλλὰ τὰ μὲν πολίων ἐξεπράθομεν, τὰ δέδασται, 125
λαοὺς δ’ οὐκ ἐπέοικε παλίλλογα ταῦτ’ ἐπαγείρειν.
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν τῆνδε θεῷ πρόες· αὐτὰρ Ἀχαιοὶ
τριπλῇ τετραπλῇ τ’ ἀποτείσομεν, αἴ κέ ποθι Ζεὺς
δῷσι πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι.»

pleniĝis, kaj liaj okuloj al fajro lumanta similis;
Kalĥason unue malafable rigardante li alparolis: 105

«Profeto de malbonaĵoj, neniam al mi vi agrablaĵon diris;
ĉiam al vi malbonaĵojn ŝajnas plaĉe profeti,
sed iun taŭgan vorton neniam vi diras nek plenumis;
kaj nun inter la danaidoj vi profetante asertas,
ke do pro tio al ili la trafcertulo dolorojn pretigas, 110
ĉar mi la brilan elaĉeton de la kidino Krizeido
ne volis preni, krome mi tre deziras tiun
hejme havi; kaj ja al Klitemnestro, la junaĝe eŝigita kunulo,
mi preferas [ŝin], ĉar ŝi ne estas malpli bona ol tiu,
rilate nek la korpon nek la talenton nek la menson nek iel la faraĵojn. 115
Sed ankaŭ tiel mi volas doni ree, se tio pli bonas;
deziras mi, ke la homoj sanaj estu anstataŭ perei;
sed al mi premion tuj havigu, por ke mi ne sola
el la argivoj sendonaca estu, ĉar ne decus;
ĉar vidas vi ĉiuj, ke mia premio iras aliloken.» 120

Kaj al tiu respondis tiam rapidpieda brila Aĥilo:

«Atreido plej majesta, plej ricevema de ĉiuj,
kiel ja al vi donos premion la kuraĝaj aĥajoj?
Nenion ni scias, ke ie kuŝas komunaĵoj multaj –
sed kion ni ja de la urboj elrabis, tio estas dividita, 125
sed al la homoj ne decus rekolektinte tion alporti.
Sed nun vi tiun inon al la dio forsendu; niavice ni aĥajoj
trioble kaj kvaroble pagos, se iam Zeŭso
donos la urbon bonmuran Trojon malplenigi.»
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Τὸν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων Ἀγαμέμνων· 130

«Μὴ δ’ οὕτως ἀγαθός περ ἐὼν θεοείκελ’ Ἀχιλλεῦ, 
κλέπτε νόῳ, ἐπεὶ οὐ παρελεύσεαι οὐδέ με πείσεις.
ἦ ἐθέλεις ὄφρ’ αὐτὸς ἔχῃς γέρας, αὐτὰρ ἔμ’ αὔτως
ἧσθαι δευόμενον, κέλεαι δέ με τῆνδ’ ἀποδοῦναι;
ἀλλ’ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι Ἀχαιοὶ 135
ἄρσαντες κατὰ θυμὸν ὅπως ἀντάξιον ἔσται·
εἰ δέ κε μὴ δώωσιν ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι
ἢ τεὸν ἢ Αἴαντος ἰὼν γέρας, ἢ Ὀδυσῆος
ἄξω ἑλών· ὃ δέ κεν κεχολώσεται ὅν κεν ἵκωμαι.
Ἀλλ’ ἤτοι μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσθα καὶ αὖτις, 140
νῦν δ’ ἄγε νῆα μέλαιναν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν,
ἐν δ’ ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν, ἐς δ’ ἑκατόμβην
θείομεν, ἂν δ’ αὐτὴν Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον
βήσομεν· εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω,
ἢ Αἴας ἢ Ἰδομενεὺς ἢ δῖος Ὀδυσσεὺς 145
ἠὲ σὺ Πηλεΐδη πάντων ἐκπαγλότατ’ ἀνδρῶν,
ὄφρ’ ἥμιν ἑκάεργον ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας.»

Τὸν δ’ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς·

«Ὤ μοι, ἀναιδείην ἐπιειμένε κερδαλεόφρον
πῶς τίς τοι πρόφρων ἔπεσιν πείθηται Ἀχαιῶν 150
ἢ ὁδὸν ἐλθέμεναι ἢ ἀνδράσιν ἶφι μάχεσθαι;
οὐ γὰρ ἐγὼ Τρώων ἕνεκ’ ἤλυθον αἰχμητάων
δεῦρο μαχησόμενος, ἐπεὶ οὔ τί μοι αἴτιοί εἰσιν·
οὐ γὰρ πώποτ’ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν οὐδὲ μὲν ἵππους,
οὐδέ ποτ’ ἐν Φθίῃ ἐριβώλακι βωτιανείρῃ 155
καρπὸν ἐδηλήσαντ’, ἐπεὶ ἦ μάλα πολλὰ μεταξὺ

Tiun respondante alparolis la reganto Agamemnono: 130

«Vi, kvankam vi estas vere brava, disimila Aĥilo, ne
trompu min en la menso, ĉar vi nek superruzos nek persvados min.
Ĉu vi ja volas, ke, dum vi mem havas vian premion, mi miavice
vane sidu malhavante, kaj admonas min ŝin redoni?
Sed se ja donos la premion la kuraĝaj aĥajoj 135
konveniginte laŭ [mia] sento, ke ĝi samvalora estu;
sed se ili ne donos, eble prenos ĝin mi mem,
ĉu vian, ĉu de Ajakso, ĉu de Odiseo la premion 
mi venos, prenos, kondukos; kaj tiu koleros, kiun mi atingos.
Sed vere, tiujn aĵojn ni konsideros ankoraŭ denove, 140
sed nun ek, ŝipon nigran ni tiru al la maro grandioza,
en ĝi ni remistojn diligentajn kolektu, kaj en ĝin hekatombon
ni metu, kaj ŝin mem, belvangan Krizeidon ni
enŝipigu; sed iu konsilanto gvidanto estu,
ĉu Ajakso, ĉu Idomeneo, ĉu brila Odiseo 145
aŭ vi, peleido, plej timinda de ĉiuj adoltiĉoj,
ĝis por ni la teleagulon vi mildigos oferojn farinte.»

Tiun tiam tenebre ekrigardinte alparolis rapidpieda Aĥilo:

«Ho ve, per impertinento provizita insidulo,
kiel iu de la aĥajoj volonte viajn ordonojn sekvu 150
aŭ vojon suriri aŭ kontraŭ adoltiĉoj per forto batali?
Rilate min, mi ja ne pro la trojanoj batalemaj venis
ĉi tien batalonte, ĉar neniom je mi kulpaj ili estas;
ja neniam miajn bovojn ili pelis nek ja la ĉevalojn,
nek iam en la fekunda Ftio, kiu nutras la homojn, 155
frukton ili damaĝis, ĉar efektive tre multaj aferoj intere estas,
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οὔρεά τε σκιόεντα θάλασσά τε ἠχήεσσα·
ἀλλὰ σοὶ ὦ μέγ’ ἀναιδὲς ἅμ’ ἑσπόμεθ’ ὄφρα σὺ χαίρῃς,
τιμὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ σοί τε κυνῶπα
πρὸς Τρώων· τῶν οὔ τι μετατρέπῃ οὐδ’ ἀλεγίζεις· 160
καὶ δή μοι γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς, 
ᾧ ἔπι πολλὰ μόγησα, δόσαν δέ μοι υἷες Ἀχαιῶν.
οὐ μὲν σοί ποτε ἶσον ἔχω γέρας ὁππότ’ Ἀχαιοὶ
Τρώων ἐκπέρσωσ’ εὖ ναιόμενον πτολίεθρον·
ἀλλὰ τὸ μὲν πλεῖον πολυάϊκος πολέμοιο 165
χεῖρες ἐμαὶ διέπουσ’· ἀτὰρ ἤν ποτε δασμὸς ἵκηται,
σοὶ τὸ γέρας πολὺ μεῖζον, ἐγὼ δ’ ὀλίγον τε φίλον τε
ἔρχομ’ ἔχων ἐπὶ νῆας, ἐπεί κε κάμω πολεμίζων.
νῦν δ’ εἶμι Φθίην δ’, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερόν ἐστιν
οἴκαδ’ ἴμεν σὺν νηυσὶ κορωνίσιν, οὐδέ σ’ ὀΐω 170
ἐνθάδ’ ἄτιμος ἐὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν.»

Τὸν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων·

«Φεῦγε μάλ’, εἴ τοι θυμὸς ἐπέσσυται, οὐδέ σ’ ἔγωγε
λίσσομαι εἵνεκ’ ἐμεῖο μένειν· πάρ’ ἔμοιγε καὶ ἄλλοι
οἵ κέ με τιμήσουσι, μάλιστα δὲ μητίετα Ζεύς. 175
ἔχθιστος δέ μοί ἐσσι διοτρεφέων βασιλήων·
αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε·
εἰ μάλα καρτερός ἐσσι, θεός που σοὶ τό γ’ ἔδωκεν·
οἴκαδ’ ἰὼν σὺν νηυσί τε σῇς καὶ σοῖς ἑτάροισι
Μυρμιδόνεσσιν ἄνασσε, σέθεν δ’ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω, 180
οὐδ’ ὄθομαι κοτέοντος· ἀπειλήσω δέ τοι ὧδε·
ὡς ἔμ’ ἀφαιρεῖται Χρυσηΐδα Φοῖβος Ἀπόλλων,
τὴν μὲν ἐγὼ σὺν νηΐ τ’ ἐμῇ καὶ ἐμοῖς ἑτάροισι

kaj montoj ombrozaj kaj la maro muĝanta;
sed vin, ho senhontulo, ni kune sekvis, por ke ĝoju vi,
venĝon havigante al Menelao kaj al vi hundokululo
kontraŭ la trojanoj; pri tio vi neniel zorgas nek ilin konsideras; 160
kaj nun mian premion forpreni por vi mem vi minacas,
pro kiu mi multe suferis, kaj [kiun] donis al mi la fiziĉoj de la aĥajoj.
Neniam mi ja havas premion egalan al via, kiam ajn la aĥajoj
elrabis bone loĝatan urbon de la trojanoj;
sed ja la plimulton de la multbata milito 165
miaj manoj prizorgis; sed kiam la disdividon oni atingas,
por vi estas la premio multe pli granda, mi ion kaj malgrandan kaj karan
havante venas al la ŝipoj, post kiam mi laciĝis militante.
Sed nun mi iros al Ftio, ĉar fakte multe pli utile estas
hejmen iri kun la ŝipoj kurbaj, kaj mi ne pensas, 170
ke ĉi tie mi sen honorado estos por amasigi havaĵon kaj riĉaĵon.»

Kaj al tiu respondis tiam la mastro de la adoltiĉoj Agamemnono:

«Fuĝu do, se via animo [tion] aspiras, ja ne mi vin
petas resti pro mi; ĉe mi estas ankaŭ aliaj,
kiuj min honoros, pleje ja konsilanto Zeŭso. 175
Plej malamata ja al mi vi estas de la rejĝiĉoj nutrataj de Zeŭso;
ĉar ĉiam al vi karas kaj kverelo kaj militoj kaj bataloj;
se vi estas tre forta, verŝajne dio al vi tion estas doninta;
hejmen irante kaj kun viaj ŝipoj kaj viaj kunuloj
la mirmidonojn regu, pri vi ja ne havas zorgojn mi, 180
nek atentas vin koleranton; sed mi minacas vin tiel:
Kiel de mi forprenos Krizeidon Febo Apolono,
ŝin ja mi mem kun ŝipo mia kaj miaj kunuloj
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πέμψω, ἐγὼ δέ κ’ ἄγω Βρισηΐδα καλλιπάρῃον
αὐτὸς ἰὼν κλισίην δὲ τὸ σὸν γέρας ὄφρ’ ἐῢ εἰδῇς 185
ὅσσον φέρτερός εἰμι σέθεν, στυγέῃ δὲ καὶ ἄλλος
ἶσον ἐμοὶ φάσθαι καὶ ὁμοιωθήμεναι ἄντην.»

Ὣς φάτο· Πηλεΐωνι δ’ ἄχος γένετ’, ἐν δέ οἱ ἦτορ
στήθεσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν,
ἢ ὅ γε φάσγανον ὀξὺ ἐρυσσάμενος παρὰ μηροῦ 190
τοὺς μὲν ἀναστήσειεν, ὃ δ’ Ἀτρεΐδην ἐναρίζοι, 
ἦε χόλον παύσειεν ἐρητύσειέ τε θυμόν.
ἧος ὃ ταῦθ’ ὥρμαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν,
ἕλκετο δ’ ἐκ κολεοῖο μέγα ξίφος, ἦλθε δ’ Ἀθήνη
οὐρανόθεν· πρὸ γὰρ ἧκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη 195
ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε κηδομένη τε·
στῆ δ’ ὄπιθεν, ξανθῆς δὲ κόμης ἕλε Πηλεΐωνα
οἴῳ φαινομένη· τῶν δ’ ἄλλων οὔ τις ὁρᾶτο·
θάμβησεν δ’ Ἀχιλεύς, μετὰ δ’ ἐτράπετ’, αὐτίκα δ’ ἔγνω 
Παλλάδ’ Ἀθηναίην· δεινὼ δέ οἱ ὄσσε φάανθεν· 200
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«Τίπτ’ αὖτ’ αἰγιόχοιο Διὸς τέκος εἰλήλουθας;
ἦ ἵνα ὕβριν ἴδῃ Ἀγαμέμνονος Ἀτρεΐδαο;
ἀλλ’ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τελέεσθαι ὀΐω·
ᾗς ὑπεροπλίῃσι τάχ’ ἄν ποτε θυμὸν ὀλέσσῃ.» 205

Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη·

«Ἧλθον ἐγὼ παύσουσα τὸ σὸν μένος, αἴ κε πίθηαι,
οὐρανόθεν· πρὸ δέ μ’ ἧκε θεὰ λευκώλενος Ἥρη
ἄμφω ὁμῶς θυμῷ φιλέουσά τε κηδομένη τε·

sendos, sed mi konduku belvangan Brizeidon,
vian honoran donacon, mem irante al la tendo, ĝis vi bone scios 185
kiom pli bona mi estas ol vi, kaj do iu alia timos
diri esti egala al mi kaj sin egaligi antaŭ mi.»

Tiel li diris; sed ĉe la peleido aflikto estiĝis, sed lia spirito
en la brusto haroza disdividite meditis,
ĉu li elingiginte la glavon akran ĉe la femuro 190
ilin dispelu kaj la atreidon mortigu,
ĉu la koleron li haltigu kaj mildigu la animon.
Dum li tion pripensis laŭ la menso kaj laŭ la animo,
li estis tiranta el la ingo sian grandan glavon, sed venis Ateno
de la ĉielo; ĉar elsendis [ŝin] la dio blankbraka Hero, 195
ambaŭ [ulojn] same en sia menso amante kaj prizorgante;
ŝi ekstaris malantaŭe, prenis je la blondaj haroj la peleidon,
al li sola aperante; sed de la aliaj neniu vidis;
ekmiris Aĥilo, turniĝis, tuj rekonis
Palason Atenon; du timigaj okuloj al li brilis; 200
kaj ŝin alvokinte la flugilozajn vortojn li diris:

«Kial nun vi, fizo de egidporta Zeŭso estas veninta?
Ĉu por vidi la orgojlon de Agamemnono, la atreido?
sed mi malkaŝos al vi, kiel tio finiĝos miaopinie:
pro sia trofiero baldaŭ la animon li devus perdi.» 205

Tiun siavice alparolis la dio bluokula Ateno:

«Mi venis por haltigi vian fervoron, se vi obeos,
de la ĉielo; sed elsendis min la dio blankbraka Hero
ambaŭ [vin] same en sia menso amante kaj prizorgante;
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ἀλλ’ ἄγε λῆγ’ ἔριδος, μηδὲ ξίφος ἕλκεο χειρί· 210
ἀλλ’ ἤτοι ἔπεσιν μὲν ὀνείδισον ὡς ἔσεταί περ·
ὧδε γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται·
καί ποτέ τοι τρὶς τόσσα παρέσσεται ἀγλαὰ δῶρα
ὕβριος εἵνεκα τῆσδε· σὺ δ’ ἴσχεο, πείθεο δ’ ἡμῖν.»

Τὴν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς· 215

«Χρὴ μὲν σφωΐτερόν γε θεὰ ἔπος εἰρύσσασθαι
καὶ μάλα περ θυμῷ κεχολωμένον· ὧς γὰρ ἄμεινον·
ὅς κε θεοῖς ἐπιπείθηται μάλα τ’ ἔκλυον αὐτοῦ.»

Ἦ καὶ ἐπ’ ἀργυρέῃ κώπῃ σχέθε χεῖρα βαρεῖαν,
ἂψ δ’ ἐς κουλεὸν ὦσε μέγα ξίφος, οὐδ’ ἀπίθησε 220 
μύθῳ Ἀθηναίης· ἣ δ’ Οὔλυμπον δὲ βεβήκει
δώματ’ ἐς αἰγιόχοιο Διὸς μετὰ δαίμονας ἄλλους.
Πηλεΐδης δ’ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν
Ἀτρεΐδην προσέειπε, καὶ οὔ πω λῆγε χόλοιο·

«Οἰνοβαρές, κυνὸς ὄμματ’ ἔχων, κραδίην δ’ ἐλάφοιο, 225
οὔτέ ποτ’ ἐς πόλεμον ἅμα λαῷ θωρηχθῆναι
οὔτε λόχον δ’ ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν Ἀχαιῶν
τέτληκας θυμῷ· τὸ δέ τοι κὴρ εἴδεται εἶναι.
ἦ πολὺ λώϊόν ἐστι κατὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν
δῶρ’ ἀποαιρεῖσθαι ὅς τις σέθεν ἀντίον εἴπῃ· 230
δημοβόρος βασιλεὺς ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις·
ἦ γὰρ ἂν Ἀτρεΐδη νῦν ὕστατα λωβήσαιο.
ἀλλ’ ἔκ τοι ἐρέω καὶ ἐπὶ μέγαν ὅρκον ὀμοῦμαι·
ναὶ μὰ τόδε σκῆπτρον, τὸ μὲν οὔ ποτε φύλλα καὶ ὄζους
φύσει, ἐπεὶ δὴ πρῶτα τομὴν ἐν ὄρεσσι λέλοιπεν, 235

sed ek, lasu la kverelon, kaj ne tiru la glavon mane; 210
sed vere per vortoj ja riproĉu, kiel ajn estos;
tiel mi malkaŝos, kaj tio estos plenumita:
Por vi iam estos trioble tiom da grandiozaj donacoj
pro tiu orgojlo; sed vi detenu vin kaj obeuu nin.»

Tiun respondante alparolis rapidpieda Aĥilo: 215

«Necesas ja, ke la vorton de vi du, ho diino, obeu
ankaŭ homo tre koleriĝinta en la animo; ĉar tiel estas pli bone;
kiu vere al la dioj obeadis, tiun ili ankaŭ aŭskultadis.»

Li diris kaj sur la arĝenta prenilo lasis la manon pezan,
ree en la ingon li ŝovis la grandan glavon, kaj ne malobeis 220 
la diraĵon de Ateno; sed ŝi al Olimpo reiris
al la palaco de egidporta Zeŭso inter la aliajn diaĵojn.
Sed la peleido denove per malmoderaj vortoj
la atreidon alparolis, kaj entute ne lasis la koleron:

«Vinpezulo, kiu havas la okulojn de hundo, sed la koron de cervo, 225
neniam por la milito kune kun la popolo vin armi
nek embuskon fari kun la herooj de la aĥajoj
vi estas kuraĝinta anime; ĉar tio al vi pereo ŝajnas esti.
Ja multe pli oportune estas en la tendaro larĝa de la aĥajoj
la donacojn forpreni de kiu ajn kontraŭ vi parolas; 230
popolvoranta rejĝiĉo, ĉar senvalorulojn vi regas;
fakte, ho atreido, nun vi lastan fojon fiagus.
Sed mi malkaŝos al vi kaj grandan ĵuron ĵuras:
je ĉi tiu bastono, kiu neniam plu foliojn kaj burĝonojn
kreskigos, de kiam ĝi unue estas lasinta sian stumpon en la montoj, 235
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οὐδ’ ἀναθηλήσει· περὶ γάρ ῥά ἑ χαλκὸς ἔλεψε
φύλλά τε καὶ φλοιόν· νῦν αὖτέ μιν υἷες Ἀχαιῶν
ἐν παλάμῃς φορέουσι δικασπόλοι, οἵ τε θέμιστας
πρὸς Διὸς εἰρύαται· ὃ δέ τοι μέγας ἔσσεται ὅρκος·
ἦ ποτ’ Ἀχιλλῆος ποθὴ ἵξεται υἷας Ἀχαιῶν 240
σύμπαντας· τότε δ’ οὔ τι δυνήσεαι ἀχνύμενός περ
χραισμεῖν, εὖτ’ ἂν πολλοὶ ὑφ’ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο
θνήσκοντες πίπτωσι· σὺ δ’ ἔνδοθι θυμὸν ἀμύξεις 
χωόμενος ὅ τ’ ἄριστον Ἀχαιῶν οὐδὲν ἔτισας.»

Ὣς φάτο Πηλεΐδης, ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαίῃ 245
χρυσείοις ἥλοισι πεπαρμένον, ἕζετο δ’ αὐτός·
Ἀτρεΐδης δ’ ἑτέρωθεν ἐμήνιε· τοῖσι δὲ Νέστωρ
ἡδυεπὴς ἀνόρουσε λιγὺς Πυλίων ἀγορητής,
τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυκίων ῥέεν αὐδή·
τῷ δ’ ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπων ἀνθρώπων 250
ἐφθίαθ’, οἵ οἱ πρόσθεν ἅμα τράφεν ἠδ’ ἐγένοντο
ἐν Πύλῳ ἠγαθέῃ, μετὰ δὲ τριτάτοισιν ἄνασσεν· 
ὅ σφιν ἐὺ φρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν·

«Ὦ πόποι, ἦ μέγα πένθος Ἀχαιΐδα γαῖαν ἱκάνει·
ἦ κεν γηθήσαι Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες 255
ἄλλοι τε Τρῶες μέγα κεν κεχαροίατο θυμῷ
εἰ σφῶϊν τάδε πάντα πυθοίατο μαρναμένοιϊν,
οἳ περὶ μὲν βουλὴν Δαναῶν, περὶ δ’ ἐστὲ μάχεσθαι.
ἀλλὰ πίθεσθ’· ἄμφω δὲ νεωτέρω ἐστὸν ἐμεῖο·
ἤδη γάρ ποτ’ ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν ἠέ περ ὑμῖν 260
ἀνδράσιν ὡμίλησα, καὶ οὔ ποτέ μ’ οἵ γ’ ἀθέριζον.
οὐ γάρ πω τοίους ἴδον ἀνέρας οὐδὲ ἴδωμαι,

nek refloros, ĉar ĉirkaŭe la bronzo ĝin senigis
je folioj kaj ŝelo; nun siavice ĝin la fiziĉoj de la aĥajoj
en la manoj tenas, estante juĝistoj, kaj kiuj la leĝojn
de Zeŭso administras; tiu estas por vi mia granda ĵuro:
Iam ja la bezono je Aĥilo atingos la fiziĉojn de la aĥajoj 240
ĉiujn; sed tiam vi neniel povos, kiel ajn kolerante,
utili, kiam multaj pro Hektoro, la mortiganto de adoltiĉoj,
mortantaj falos; sed vi ene la animon gratos,
kolerante, ke vi la plej bonan ulon de la aĥajoj neniel honoris.»

Tiel diris la peleido, sed poste li sur la teron ĵetis la bastonon 245
traboritan per oraj najloj, kaj li mem eksidis.
Sed la atreido de la alia flanko plu koleris; sed inter ili Nestoro
la dolĉvoĉa leviĝis, la klare aŭdebla parolisto de la Pilosanoj,
de kies lango fluadis parolo pli dolĉa ol mielo;
al li jam du generacioj de mortivaj homoj 250
forpasis, kiuj antaŭe kun li nutriĝis kaj naskiĝis
en la sankta Piloso; inter la tria li regis; 
tiu prudenta inter ili elpaŝis en la kunveno kaj ekparolis:

«Ho ve, ja granda aflikto la Aĥajan landon atingas:
Ja ekĝojus Priamo kaj la Primaj infanoj, 255
kaj la aliaj trojanoj multe ĝojus en la animo
se ili vin du pri ĉi ĉio kvereli ekscius,
kiuj vi estas superaj jen rilate konsilon, jen rilate batalon.
sed obeu – ambaŭ vi ja estas pli junaj ol mi:
ĉar jam iam mi al vere pli bravaj adoltiĉoj 260
ol vi rilatis, kaj neniam min tiuj malhonoris.
Ĉar tiajn adoltiĉojn mi ne plu vidis nek vidos,
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οἷον Πειρίθοόν τε Δρύαντά τε ποιμένα λαῶν
Καινέα τ’ Ἐξάδιόν τε καὶ ἀντίθεον Πολύφημον
Θησέα τ’ Αἰγεΐδην, ἐπιείκελον ἀθανάτοισι· 265
κάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπιχθονίων τράφεν ἀνδρῶν·
κάρτιστοι μὲν ἔσαν καὶ καρτίστοις ἐμάχοντο
φηρσὶν ὀρεσκῴοισι καὶ ἐκπάγλως ἀπόλεσσαν.
καὶ μὲν τοῖσιν ἐγὼ μεθομίλεον ἐκ Πύλου ἐλθὼν
τηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης· καλέσαντο γὰρ αὐτοί· 270
καὶ μαχόμην κατ’ ἔμ’ αὐτὸν ἐγώ· κείνοισι δ’ ἂν οὔ τις
τῶν οἳ νῦν βροτοί εἰσιν ἐπιχθόνιοι μαχέοιτο·
καὶ μέν μευ βουλέων ξύνιεν πείθοντό τε μύθῳ·
ἀλλὰ πίθεσθε καὶ ὔμμες, ἐπεὶ πείθεσθαι ἄμεινον·
μήτε σὺ τόνδ’ ἀγαθός περ ἐὼν ἀποαίρεο κούρην, 275
ἀλλ’ ἔα ὥς οἱ πρῶτα δόσαν γέρας υἷες Ἀχαιῶν·
μήτε σὺ Πηλείδη ’θελ’ ἐριζέμεναι βασιλῆϊ
ἀντιβίην, ἐπεὶ οὔ ποθ’ ὁμοίης ἔμμορε τιμῆς
σκηπτοῦχος βασιλεύς, ᾧ τε Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν.
εἰ δὲ σὺ καρτερός ἐσσι θεὰ δέ σε γείνατο μήτηρ, 280
ἀλλ’ ὅ γε φέρτερός ἐστιν ἐπεὶ πλεόνεσσιν ἀνάσσει. 
Ἀτρεΐδη σὺ δὲ παῦε τεὸν μένος· αὐτὰρ ἔγωγε
λίσσομ’ Ἀχιλλῆϊ μεθέμεν χόλον, ὃς μέγα πᾶσιν
ἕρκος Ἀχαιοῖσιν πέλεται πολέμοιο κακοῖο.»

Τὸν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων Ἀγαμέμνων· 285

«Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα γέρον κατὰ μοῖραν ἔειπες·
ἀλλ’ ὅδ’ ἀνὴρ ἐθέλει περὶ πάντων ἔμμεναι ἄλλων,
πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι δ’ ἀνάσσειν,
πᾶσι δὲ σημαίνειν, ἅ τιν’ οὐ πείσεσθαι ὀΐω·

kiaj kaj Pejritoo kaj Drianto, la paŝtisto de la homamasoj,
kaj Kajneo kaj Ekzadio kaj la diegala Polifemo,
kaj Tezeo la egeido, komparebla al senmortuloj; 265
plej potencaj ja tiuj el la homoj sur la tero kreskis;
plej potencaj ili estis kaj ili batalis kontraŭ la plej potencaj
monstroj en la montaro kaj [ilin] terure pereigis.
Kaj kun tiuj interrilatis mi, el Piloso venante
de malproksime el dista lando; ĉar estis vokintaj ili mem; 270
kaj batalis memstare mi; kun tiuj neniu
el tiuj, kiuj nun estas mortivaj surteruloj, batalus;
kaj ja miajn konsilojn ili aŭskultis kaj obeis la diron;
sed obeu ankaŭ vi, ĉar obei estas pli bone:
Nek vi de tiu, ĉar vi estas brava, forprenu por vi la kidinon, 275
sed lasu, kiel al li unue donis la honoran donacon la fiziĉoj de la aĥajoj, 
nek vi, peleido, volu kvereli kontraŭ rejĝiĉo,
ĉar neniel la saman parton de honoro havas 
sceptroza rejĝiĉo, al kiu Zeŭso estas gloron doninta.
Eĉ se vi estas pli forta, kaj diino parentino vin naskis, 280
tamen li estas pli potenca, ĉar pli multajn li regas. 
atreido, vi haltigu vian fervoron; efektive mi mem
petas la koleron kontraŭ Aĥilo lasi, kiu por ĉiuj aĥajoj
estas granda remparo kontraŭ la milito malbona.»

Tiun nun alterne alparolis la reganto Agamemnono: 285

«Certe do ĉi ĉion, maljunulo, laŭdece vi diris;
sed ĉi tiu adoltiĉo volas ĉiujn aliajn superi,
ĉiujn ja mastri li volas, kaj ĉiujn regi,
kaj al ĉiuj ordoni, kion ne obei mi pensas;



Iliado de Homero, tradukita de Kirilo Brosch. Versio de 2024-03-03 12

εἰ δέ μιν αἰχμητὴν ἔθεσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντες 290
τοὔνεκά οἱ προθέουσιν ὀνείδεα μυθήσασθαι;»

Τὸν δ’ ἄρ’ ὑποβλήδην ἠμείβετο δῖος Ἀχιλλεύς·

«Ἦ γάρ κεν δειλός τε καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμην
εἰ δὴ σοὶ πᾶν ἔργον ὑπείξομαι ὅττί κεν εἴπῃς·
ἄλλοισιν δὴ ταῦτ’ ἐπιτέλλεο, μὴ γὰρ ἔμοιγε 295
σήμαιν’· οὐ γὰρ ἔγωγ’ ἔτι σοὶ πείσεσθαι ὀΐω.
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ’ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι·
χερσὶ μὲν οὔ τοι ἔγωγε μαχήσομαι εἵνεκα κούρης
οὔτε σοὶ οὔτέ τῳ ἄλλῳ, ἐπεί μ’ ἀφέλεσθέ γε δόντες·
τῶν δ’ ἄλλων ἅ μοί ἐστι θοῇ παρὰ νηῒ μελαίνῃ 300
τῶν οὐκ ἄν τι φέροις ἀνελὼν ἀέκοντος ἐμεῖο·
εἰ δ’ ἄγε μὴν πείρησαι ἵνα γνώωσι καὶ οἷδε·
αἶψά τοι αἷμα κελαινὸν ἐρωήσει περὶ δουρί.»

Ὣς τώ γ’ ἀντιβίοισι μαχεσσαμένω ἐπέεσσιν
ἀνστήτην, λῦσαν δ’ ἀγορὴν παρὰ νηυσὶν Ἀχαιῶν· 305
Πηλεΐδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας ἐΐσας
ἤϊε σύν τε Μενοιτιάδῃ καὶ οἷς ἑτάροισιν·
Ἀτρεΐδης δ’ ἄρα νῆα θοὴν ἅλα δὲ προέρυσσεν,
ἐν δ’ ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσιν, ἐς δ’ ἑκατόμβην
βῆσε θεῷ, ἀνὰ δὲ Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 310
εἷσεν ἄγων· ἐν δ’ ἀρχὸς ἔβη πολύμητις Ὀδυσσεύς. 
Οἳ μὲν ἔπειτ’ ἀναβάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα,
λαοὺς δ’ Ἀτρεΐδης ἀπολυμαίνεσθαι ἄνωγεν·
οἳ δ’ ἀπελυμαίνοντο καὶ εἰς ἅλα λύματα βάλλον,
ἕρδον δ’ Ἀπόλλωνι τεληέσσας ἑκατόμβας 315
ταύρων ἠδ’ αἰγῶν παρὰ θῖν’ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο·

se ja lin batalema faris la dioj ĉiam estantaj, 290
ĉu tial al li ili permesas riproĉojn eldiri?»

Tiun tiam interrompante respondis brila Aĥilo: 

«Certe kaj malkuraĝa kaj senvalora mi nomiĝus,
se mi do al vi en ĉiu afero cedus, kiun ajn vi dirus;
al aliaj do tion ordonu, sed ne al mi 295
diktu; ĉar mi ne pensas vin pli longe obei.
Ion alian al vi mi diros, vi alprenu ĝin en via menso:
Per miaj manoj ja ne batalos mi pro la kidino,
nek kontraŭ vi nek kontraŭ iu alia, ĉar de mi vi por vi forprenos doninte;
sed de la aliaj aĵoj, kiuj estas miaj ĉe la rapida ŝipo nigra 300
nenion vi portos preninte kontraŭ mia volo;
sed ek, nur provu, por ke sciu ankaŭ ĉi tiuj:
Tuj via sango nigra fluos ĉirkaŭ la lanco.»

Kiam la du batalintoj per malamikaj vortoj
ekstaris, oni dissolvis la konsilon ĉe la ŝipoj de la aĥajoj; 305
la peleido unuflanke al siaj kabanoj kaj ŝipoj proporciaj
iris kun la menetiido kaj siaj kunuloj;
la atreido aliflanke tiam ŝipon rapidan al la maro tiris,
por ĝi dudek remistojn elektis, en ĝin hekatombon
irigis por la dio, kaj forsendis Krizeidon belvangan 310
kondukante; enŝipiĝis kiel gvidanto inventema Odiseo. 
Ili tiam ekveturinte surveturis la humidajn padojn,
sed la homamasojn la atreido sin purigi lasis;
kaj tiuj purigis sin kaj en la maron la malpuraĵon ĵetis,
kaj ili faris por Apolono senpekajn hekatombojn 315
de boviĉoj kaj kaproj ĉe la bordo de la maro ondadanta;
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κνίση δ’ οὐρανὸν ἷκεν ἑλισσομένη περὶ καπνῷ.
Ὣς οἳ μὲν τὰ πένοντο κατὰ στρατόν· οὐδ’ Ἀγαμέμνων
λῆγ’ ἔριδος τὴν πρῶτον ἐπηπείλησ’ Ἀχιλῆϊ,
ἀλλ’ ὅ γε Ταλθύβιόν τε καὶ Εὐρυβάτην προσέειπε, 320
τώ οἱ ἔσαν κήρυκε καὶ ὀτρηρὼ θεράποντε·

«Ἔρχεσθον κλισίην Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος·
χειρὸς ἑλόντ’ ἀγέμεν Βρισηΐδα καλλιπάρῃον·
εἰ δέ κε μὴ δώῃσιν ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἕλωμαι
ἐλθὼν σὺν πλεόνεσσι· τό οἱ καὶ ῥίγιον ἔσται.» 325

Ὣς εἰπὼν προΐει, κρατερὸν δ’ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε·
τὼ δ’ ἀέκοντε βάτην παρὰ θῖν’ ἁλὸς ἀτρυγέτοιο,
Μυρμιδόνων δ’ ἐπί τε κλισίας καὶ νῆας ἱκέσθην,
τὸν δ’ εὗρον παρά τε κλισίῃ καὶ νηῒ μελαίνῃ
ἥμενον· οὐδ’ ἄρα τώ γε ἰδὼν γήθησεν Ἀχιλλεύς. 330
τὼ μὲν ταρβήσαντε καὶ αἰδομένω βασιλῆα
στήτην, οὐδέ τί μιν προσεφώνεον οὐδ’ ἐρέοντο·
αὐτὰρ ὃ ἔγνω ᾗσιν ἐνὶ φρεσὶ φώνησέν τε·

«Χαίρετε, κήρυκες, Διὸς ἄγγελοι ἠδὲ καὶ ἀνδρῶν,
ἆσσον ἴτ’· οὔ τί μοι ὔμμες ἐπαίτιοι ἀλλ’ Ἀγαμέμνων, 335
ὃ σφῶϊ προΐει Βρισηΐδος εἵνεκα κούρης.
ἀλλ’ ἄγε διογενὲς Πατρόκλεες ἔξαγε κούρην
καί σφωϊν δὸς ἄγειν· τὼ δ’ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων
πρός τε θεῶν μακάρων πρός τε θνητῶν ἀνθρώπων
καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ἀπηνέος εἴ ποτε δ’ αὖτε 340
χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι
τοῖς ἄλλοις· ἦ γὰρ ὅ γ’ ὀλοιῇσι φρεσὶ θύει, 
οὐδέ τι οἶδε νοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω,

kaj la grasvaporo la ĉielon atingis volviĝante ĉirkaŭ la fumo.
Tiel ili do klopodis tra la tendaro, sed Agamemnono ne
lasis la kverelon, per kiu li unue minacis al Aĥilo,
sed li kaj Taltibion kaj Eŭribaton alparolis, 320
kiuj estis liaj heroldoj kaj rapidaj servistoj:

«Iru al la kabano de la peleido Aĥilo;
ĉemane prenu kaj alkonduku Brizeidon belvangan!
Kaj se li ne donos, prenos ja mem mi
veninte kun plimulto; tio por li ankaŭ pli malbona estas.» 325

Tiel parolinte li elsendis [ilin], fortan ordonon donante;
ili du nevole iris ĉe la bordo de la maro ondadanta,
kaj la kabanojn kaj ŝipojn de la mirmidonoj atingis,
kaj lin ili trovis ĉe la kabano kaj la ŝipo nigra
sidanta; ilin du tiam ekvidinte ne ekĝojis Aĥilo. 330
Kaj ili du ektiminte kaj hontante antaŭ la rejĝiĉo
staris, ili lin nek alparolis nek demandis;
siavice li komprenis en la menso kaj elbuŝigis:

«Saluton, heroldoj, mesaĝistoj de Zeŭso kaj de la homoj,
proksimiĝu; nenion al mi ŝuldas vi, sed Agamemnono, 335
kiuj vin du elsendis pro la kidino Brizeido.
Sed ek, zeŭsdevena Patroklo, elkonduku la kidinon
kaj donu al ili du por konduki; sed ili du mem estu atestantoj
antaŭ la dioj beataj kaj antaŭ la mortivaj homoj
kaj antaŭ la rejĝiĉo senhonta, se iam denove 340
bezono je mi estiĝos malhonoran pereon malhelpi
por la aliaj; fakte li per pereiga menso furiozas, 
kaj neniel scias pensi same antaŭe kaj poste,
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ὅππως οἱ παρὰ νηυσὶ σόοι μαχέοιντο Ἀχαιοί.»

Ὣς φάτο, Πάτροκλος δὲ φίλῳ ἐπεπείθεθ’ ἑταίρῳ, 345
ἐκ δ’ ἄγαγε κλισίης Βρισηΐδα καλλιπάρῃον,
δῶκε δ’ ἄγειν· τὼ δ’ αὖτις ἴτην παρὰ νῆας Ἀχαιῶν·
ἣ δ’ ἀέκουσ’ ἅμα τοῖσι γυνὴ κίεν· αὐτὰρ Ἀχιλλεὺς
δακρύσας ἑτάρων ἄφαρ ἕζετο νόσφι λιασθείς,
θῖν’ ἔφ’ ἁλὸς πολιῆς, ὁρόων ἐπ’ ἀπείρονα πόντον· 350
πολλὰ δὲ μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο χεῖρας ὀρεγνύς·

«Μῆτερ ἐπεί μ’ ἔτεκές γε μινυνθάδιόν περ ἐόντα,
τιμήν πέρ μοι ὄφελλεν Ὀλύμπιος ἐγγυαλίξαι
Ζεὺς ὑψιβρεμέτης· νῦν δ’ οὐδέ με τυτθὸν ἔτισεν·
ἦ γάρ μ’ Ἀτρεΐδης εὐρὺ κρείων Ἀγαμέμνων 355
ἠτίμησεν· ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας αὐτὸς ἀπούρας.»

Ὣς φάτο δάκρυ χέων, τοῦ δ’ ἔκλυε πότνια μήτηρ
ἡμένη ἐν βένθεσσιν ἁλὸς παρὰ πατρὶ γέροντι·
καρπαλίμως δ’ ἀνέδυ πολιῆς ἁλὸς ἠΰτ’ ὀμίχλη,
καί ῥα πάροιθ’ αὐτοῖο καθέζετο δάκρυ χέοντος, 360
χειρί τέ μιν κατέρεξεν ἔπος τ’ ἔφατ’ ἔκ τ’ ὀνόμαζε·

«Τέκνον, τί κλαίεις; τί δέ σε φρένας ἵκετο πένθος;
ἐξαύδα, μὴ κεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἄμφω.»

Τὴν δὲ βαρὺ στενάχων προσέφη πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς·

«Οἶσθα· τί ἤ τοι ταῦτα ἰδυίῃ πάντ’ ἀγορεύω; 365
ᾠχόμεθ’ ἐς Θήβην ἱερὴν πόλιν Ἠετίωνος,
τὴν δὲ διεπράθομέν τε καὶ ἤγομεν ἐνθάδε πάντα·
καὶ τὰ μὲν εὖ δάσσαντο μετὰ σφίσιν υἷες Ἀχαιῶν,

ke ĉe la ŝipoj povus memfide batali liaj aĥajoj.»

Tiel li diris, kaj Patroklo obeis la karan kamaradon 345
kaj el la kabano kondukis Brizeidon belvangan,
kaj donis por konduki; kaj ili du reiris al la ŝipoj de la aĥajoj;
sed la adoltino kontraŭvole kun ili iris; siavice Aĥilo
ekplorinte tuj eksidis, de la kunuloj foriĝinte,
sur la bordo de la maro griza, rigardante sur la senfinan maron; 350
multe al la parentino kara li preĝis la manojn etendinte:

«Parentino, ĉar vi naskis min, nur mallongtempe ekzistantan,
per honoro ja min ŝuldis la Olimpulo dekori,
alte tondranta Zeŭso; sed nun min eĉ ne iomete li honoris;
vere min la atreido, la larĝe reganta Agamemnono 355
malhonoris: ĉar prenis kaj mem havas la honoran donacon la rabinto.»

Tiel li diris larmon verŝante, sed lin aŭskultis la mastro parentino
sidanta en la profundoj de la maro apudo la parentiĉo maljuna;
rapide ŝi elvenis el la maro griza simile al nebulo,
kaj tiam ŝi eksidis antaŭ tiu, kiu larmon verŝis, 360
kaj mane lin ŝi karesis kaj vorton diris kaj alparolis lin nome:

«Fizo, kial vi ploras; kiu aflikto vian menson atingis?
elbuŝigu, ne kaŝu en la menso, por ke sciu ni ambaŭ.»

Al ŝi peze ĝemante respondis rapidpieda Aĥilo:

«Vi scias; kial do al vi ĉi ĉion scianta mi rakontas? 365
Ni ekvelis al Tebo, la sankto urbo de Eetiono, 
ni kaj pereigis ĝin kaj forkondukis ĉi tien ĉion;
kaj tion ja bone dividis inter si la fiziĉoj de la aĥajoj,
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ἐκ δ’ ἕλον Ἀτρεΐδῃ Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον.
Χρύσης δ’ αὖθ’ ἱερεὺς ἑκατηβόλου Ἀπόλλωνος 370
ἦλθε θοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων
λυσόμενός τε θύγατρα φέρων τ’ ἀπερείσι’ ἄποινα,
στέμματ’ ἔχων ἐν χερσὶν ἑκηβόλου Ἀπόλλωνος 
χρυσέῳ ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ λίσσετο πάντας Ἀχαιούς,
Ἀτρεΐδα δὲ μάλιστα δύω κοσμήτορε λαῶν. 375
ἔνθ’ ἄλλοι μὲν πάντες ἐπευφήμησαν Ἀχαιοὶ
αἰδεῖσθαί θ’ ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα·
ἀλλ’ οὐκ Ἀτρεΐδῃ Ἀγαμέμνονι ἥνδανε θυμῷ,
ἀλλὰ κακῶς ἀφίει, κρατερὸν δ’ ἐπὶ μῦθον ἔτελλε·
χωόμενος δ’ ὁ γέρων πάλιν ᾤχετο· τοῖο δ’ Ἀπόλλων 380
εὐξαμένου ἤκουσεν, ἐπεὶ μάλα οἱ φίλος ἦεν,
ἧκε δ’ ἐπ’ Ἀργείοισι κακὸν βέλος· οἳ δέ νυ λαοὶ
θνῇσκον ἐπασσύτεροι, τὰ δ’ ἐπῴχετο κῆλα θεοῖο
πάντῃ ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν· ἄμμι δὲ μάντις
εὖ εἰδὼς ἀγόρευε θεοπροπίας Ἑκάτοιο. 385
αὐτίκ’ ἐγὼ πρῶτος κελόμην θεὸν ἱλάσκεσθαι·
Ἀτρεΐωνα δ’ ἔπειτα χόλος λάβεν, αἶψα δ’ ἀναστὰς
ἠπείλησεν μῦθον ὃ δὴ τετελεσμένος ἐστί·
τὴν μὲν γὰρ σὺν νηῒ θοῇ ἑλίκωπες Ἀχαιοὶ
ἐς Χρύσην πέμπουσιν, ἄγουσι δὲ δῶρα ἄνακτι· 390
τὴν δὲ νέον κλισίηθεν ἔβαν κήρυκες ἄγοντες
κούρην Βρισῆος τήν μοι δόσαν υἷες Ἀχαιῶν.
ἀλλὰ σὺ εἰ δύνασαί γε περίσχεο παιδὸς ἑῆος·
ἐλθοῦσ’ Οὔλυμπον δὲ Δία λίσαι, εἴ ποτε δή τι
ἢ ἔπει ὤνησας κραδίην Διὸς ἠὲ καὶ ἔργῳ. 395
πολλάκι γάρ σεο πατρὸς ἐνὶ μεγάροισιν ἄκουσα

kaj oni elektis por la atreido Krizeidon belvangan.
Krizeso, la pastro de trafcerta Apolono, tiam 370
venis al la rapidaj ŝipoj de la aĥajoj bronze blenditaj
elaĉetonte la fizinon, kunpreninte senliman monsumon,
tenante en la manoj la kronojn de trafcerta Apolono 
sur la ora sceptro, kaj li petegis ĉiujn aĥajojn, plej multe
tamen la du atreidojn, la ordigantojn de la homamasoj. 375
Tiam ja ĉiuj aliaj aĥajoj laŭde aprobis
kaj estimi la pastron kaj akcepti la grandiozan elaĉeton;
sed al la atreido Agamemnono ne plaĉis ĝi en la animo,
male li [lin] malbele forsendis, donis fortan ordonon;
Kolerante do la maljunulo denove ekiris; sed Apolono lin, 380
kiam tiu preĝis, aŭskultis, ĉar tiu al li tre kara estis,
kaj li sendis kontraŭ la argivoj la malbonan pafaĵon; nun la homamasoj
mortis rapide, surrapidis la pafaĵoj de la dio
ĉiuj sur la tendaron larĝan de la aĥajoj; kaj al ni profeto
bone scianta diris la profetaĵojn de la Trafcertulo. 385
Tiam mi kiel unua alvokis repacigi la dion,
sed la atreidon tiam kolero kaptis, tuj li ekstaris kaj
minace diris aferon, kio nun plenumita estas: 
ĉar tiun inon per ŝipo rapida la belokulaj aĥajoj
al Krizeo sendas, kaj kondukas donacon por la mastro; 390
sed ĵus el la kabano venis la heroldoj forkonduki
la kidinon Brizeido, kiun al mi donis la fiziĉoj de la aĥajoj.
Sed vi, se vi kapablas, ja ŝirmu la infanon propran;
iru al Olimpo kaj Zeŭson petegu, se iam do vi
aŭ vorte ĝojigis la koron de Zeŭso aŭ ankaŭ fare. 395
Ĉar ofte vin en la ĉambraro de la parentiĉo mi aŭdis
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εὐχομένης ὅτ’ ἔφησθα κελαινεφέϊ Κρονίωνι
οἴη ἐν ἀθανάτοισιν ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι,
ὁππότε μιν ξυνδῆσαι Ὀλύμπιοι ἤθελον ἄλλοι
Ἥρη τ’ ἠδὲ Ποσειδάων καὶ Παλλὰς Ἀθήνη· 400
ἀλλὰ σὺ τόν γ’ ἐλθοῦσα θεὰ ὑπελύσαο δεσμῶν,
ὦχ’ ἑκατόγχειρον καλέσασ’ ἐς μακρὸν Ὄλυμπον,
ὃν Βριάρεων καλέουσι θεοί, ἄνδρες δέ τε πάντες 
Αἰγαίων’—ὃ γὰρ αὖτε βίην οὗ πατρὸς ἀμείνων—
ὅς ῥα παρὰ Κρονίωνι καθέζετο κύδεϊ γαίων· 405
τὸν καὶ ὑπέδεισαν μάκαρες θεοὶ οὐδ’ ἔτ’ ἔδησαν.
τῶν νῦν μιν μνήσασα παρέζεο καὶ λαβὲ γούνων
αἴ κέν πως ἐθέλῃσιν ἐπὶ Τρώεσσιν ἀρῆξαι,
τοὺς δὲ κατὰ πρύμνας τε καὶ ἀμφ’ ἅλα ἔλσαι Ἀχαιοὺς
κτεινομένους, ἵνα πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος, 410
γνῷ δὲ καὶ Ἀτρεΐδης εὐρὺ κρείων Ἀγαμέμνων
ἣν ἄτην ὅ τ’ ἄριστον Ἀχαιῶν οὐδὲν ἔτισεν.»

Τὸν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα·

«Ὤ μοι τέκνον ἐμόν, τί νύ σ’ ἔτρεφον αἰνὰ τεκοῦσα;
αἴθ’ ὄφελες παρὰ νηυσὶν ἀδάκρυτος καὶ ἀπήμων 415
ἧσθαι, ἐπεί νύ τοι αἶσα μίνυνθά περ οὔ τι μάλα δήν·
νῦν δ’ ἅμα τ’ ὠκύμορος καὶ ὀϊζυρὸς περὶ πάντων
ἔπλεο· τώ σε κακῇ αἴσῃ τέκον ἐν μεγάροισι.
τοῦτο δέ τοι ἐρέουσα ἔπος Διὶ τερπικεραύνῳ
εἶμ’ αὐτὴ πρὸς Ὄλυμπον ἀγάννιφον αἴ κε πίθηται. 420
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν νηυσὶ παρήμενος ὠκυπόροισι
μήνι’ Ἀχαιοῖσιν, πολέμου δ’ ἀποπαύεο πάμπαν·
Ζεὺς γὰρ ἐς Ὠκεανὸν μετ’ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας

vin glori, ke vi diris, ke vi al la nigranuba kronido 
kiel ununura inter la senmortuloj malhonoran pereon malhelpis,
kiam lin kateni la aliaj olimpanoj volis,
ankaŭ Hero kaj Pozidono kaj Palaso Ateno; 400
sed venis vi, diino, kaj tiun solvis de la katenoj,
rapide vokinte la centmanulon al alta Olimpo,
kiun Briareo nomas la dioj, sed ĉiuj homoj 
Egeon – li ja siavice rilate forton ol sia parentiĉo pli bonas –
li do apud la kronido eksidis pro gloro ĝojoza; 405
kaj lin ektimetis la beataj dioj kaj ne plu ligis.
Tiujn aferojn al li memorigu, eksidu apude kaj ekprenu la genuojn,
por ke eble li volu iel al la trojanoj helpi,
por enfermi tiujn aĥajojn ĉirkaŭ la poboj kaj ĉe la maro,
la mortigatojn, por ke ĉiuj damaĝiĝu pro la rejĝiĉo, 410
kaj eksciu ankaŭ la atreido, larĝe reganta Agamemnono,
sian punon, ke li la plej bonan ulon de la aĥajoj neniel honoris.»

Al li respondis tiam Tetiso larmon elverŝante:

«Ho, mia fizo, kial mi do vin kreskigis terure naskinte?
Se vi devus nur ĉe la ŝipoj senlarme kaj sendanĝere 415
sidi, ĉar ja via sorto estas mallongdaŭra, vere tre mallongtempa;
sed nun samtempe rapidmorta kaj mizera super ĉiuj vi
fariĝis; tial vin al malbona sorto mi naskis en la ĉambraro.
Dironte ĉi tiun vorton vian al fulmoĝua Zeŭso
mi mem iros al Olimpo neĝoza, por ke li persvadiĝu. 420
Sed vi nun sidante apud la ŝipoj rapide veturantaj
koleru kontraŭ la aĥajoj, kaj de la milito forrestu komplete.
Ĉar Zeŭso por festeno kun la senriproĉaj etiopoj
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χθιζὸς ἔβη κατὰ δαῖτα, θεοὶ δ’ ἅμα πάντες ἕποντο·
δωδεκάτῃ δέ τοι αὖτις ἐλεύσεται Οὔλυμπον δέ, 425
καὶ τότ’ ἔπειτά τοι εἶμι Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ,
καί μιν γουνάσομαι καί μιν πείσεσθαι ὀΐω.»

Ὣς ἄρα φωνήσασ’ ἀπεβήσετο, τὸν δὲ λίπ’ αὐτοῦ 
χωόμενον κατὰ θυμὸν ἐϋζώνοιο γυναικὸς
τήν ῥα βίῃ ἀέκοντος ἀπηύρων· αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς 430
ἐς Χρύσην ἵκανεν ἄγων ἱερὴν ἑκατόμβην.
οἳ δ’ ὅτε δὴ λιμένος πολυβενθέος ἐντὸς ἵκοντο, 
ἱστία μὲν στείλαντο, θέσαν δ’ ἐν νηῒ μελαίνῃ,
ἱστὸν δ’ ἱστοδόκῃ πέλασαν προτόνοισιν ὑφέντες
καρπαλίμως, τὴν δ’ εἰς ὅρμον προέρεσσαν ἐρετμοῖς. 435
ἐκ δ’ εὐνὰς ἔβαλον, κατὰ δὲ πρυμνήσι’ ἔδησαν·
ἐκ δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ ῥηγμῖνι θαλάσσης,
ἐκ δ’ ἑκατόμβην βῆσαν ἑκηβόλῳ Ἀπόλλωνι·
ἐκ δὲ Χρυσηῒς νηὸς βῆ ποντοπόροιο.
τὴν μὲν ἔπειτ’ ἐπὶ βωμὸν ἄγων πολύμητις Ὀδυσσεὺς 440
πατρὶ φίλῳ ἐν χερσὶ τίθει καί μιν προσέειπεν·

«Ὤ Χρύση, πρό μ’ ἔπεμψεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων
παῖδά τε σοὶ ἀγέμεν, Φοίβῳ θ’ ἱερὴν ἑκατόμβην
ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν ὄφρ’ ἱλασόμεσθα ἄνακτα,
ὃς νῦν Ἀργείοισι πολύστονα κήδε’ ἐφῆκεν.» 445

Ὣς εἰπὼν ἐν χερσὶ τίθει, ὃ δὲ δέξατο χαίρων
παῖδα φίλην· τοὶ δ’ ὦκα θεῷ ἱερὴν ἑκατόμβην
ἑξείης ἔστησαν ἐΰδμητον περὶ βωμόν,
χερνίψαντο δ’ ἔπειτα καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο.
τοῖσιν δὲ Χρύσης μεγάλ’ εὔχετο χεῖρας ἀνασχών· 450

al Oceano hieraŭ iris, kaj kune sekvis ĉiuj dioj;
sed ja en la dekdua [tago] denove li ascendos al Olimpo, 425
kaj tiam sekve mi iros al la bronzosojla domo de Zeŭso,
kaj liajn genuojn mi brakumos kaj lin persvadi intencas.»

Tiam tiel parolinte ŝi foriris, lin ŝi postlasis, dum li 
ankoraŭ koleris en la sento pro la belzona adoltino,
kiun oni perforte kontraŭ lia volo rabis; dume Odiseo 430
al Krizeo alvenis alportante la sanktan hekatombon.
Post kiam ili en la haveno tre profunda alvenis,
la velon ili malhisis kaj demetis en la ŝipo nigra,
la maston en la mastingon ili delasis per la jardoŝnuroj,
facilmove, kaj ĝin al la ankrejo pluremis per remiloj. 435
Ili la ankroŝtonojn elĵetis, la poboŝnurojn alligis;
kaj ili mem elŝipiĝis ĉe la ĉebordaj ondoj de la maro,
ili elŝipigis la hekatombon por trafcerta Apolono;
kaj el la ŝipo marvetura paŝis Krizeido.
Ŝin tiam al la altaro kondukante inventema Odiseo 440
al la parentiĉo kara en la manon metis kaj lin alparolis:

«Ho Krizeso, elsendis min la mastro de la adoltiĉoj Agamemnono
kaj por konduki la infanon al vi, kaj al Apolono sanktan hekatombon
oferi favore la danaidojn, ĝis ni mildigos la mastron,
kiu nun al la argivoj ĝemigajn mizerojn estas alsendinta.» 445

Tiel parolinte en la manon li metis, sed tiu akceptis ĝoje
la infanon karan; sed ili rapide por la dio la sanktan hekatombon
sinsekve starigis ĉirkaŭ la bone konstruita altaro,
tiam ili lavis la manojn kaj hordeerojn prenis.
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«Κλῦθί μευ ἀργυρότοξ’, ὃς Χρύσην ἀμφιβέβηκας
Κίλλάν τε ζαθέην Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις·
ἦ μὲν δή ποτ’ ἐμεῦ πάρος ἔκλυες εὐξαμένοιο,
τίμησας μὲν ἐμέ, μέγα δ’ ἴψαο λαὸν Ἀχαιῶν·
ἠδ’ ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ’ ἐπικρήηνον ἐέλδωρ· 455
ἤδη νῦν Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἄμυνον.»

Ὣς ἔφατ’ εὐχόμενος, τοῦ δ’ ἔκλυε Φοῖβος Ἀπόλλων.
αὐτὰρ ἐπεί ῥ’ εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο,
αὐέρυσαν μὲν πρῶτα καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν,
μηρούς τ’ ἐξέταμον κατά τε κνίσῃ ἐκάλυψαν 460
δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ’ αὐτῶν δ’ ὠμοθέτησαν· 
καῖε δ’ ἐπὶ σχίζῃς ὁ γέρων, ἐπὶ δ’ αἴθοπα οἶνον
λεῖβε· νέοι δὲ παρ’ αὐτὸν ἔχον πεμπώβολα χερσίν.
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρα κάη καὶ σπλάγχνα πάσαντο,
μίστυλλόν τ’ ἄρα τἆλλα καὶ ἀμφ’ ὀβελοῖσιν ἔπειραν, 465
ὤπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα.
αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου τετύκοντό τε δαῖτα
δαίνυντ’, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης.
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο,
κοῦροι μὲν κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο, 470
νώμησαν δ’ ἄρα πᾶσιν ἐπαρξάμενοι δεπάεσσιν·
οἳ δὲ πανημέριοι μολπῇ θεὸν ἱλάσκοντο
καλὸν ἀείδοντες παιήονα κοῦροι Ἀχαιῶν
μέλποντες ἑκάεργον· ὃ δὲ φρένα τέρπετ’ ἀκούων.
Ἦμος δ’ ἠέλιος κατέδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθε, 475
δὴ τότε κοιμήσαντο παρὰ πρυμνήσια νηός·
ἦμος δ’ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς,
καὶ τότ’ ἔπειτ’ ἀνάγοντο μετὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν·

Sed por ili Krizeso laŭte preĝis la manojn levinte: 450

«Ekaŭskultu min, arĝentarkulo, kiu Krizeon ŝirme ĉirkaŭas
kaj la didediĉitan Killon, kaj kun forto regas Tenedon:
Kiel vi do iam antaŭe min preĝantan ekaŭskultis,
kaj honoris min, sed multe punbatis la aĥajojn: 
tuj ankaŭ nun al mi plenumu tiun deziron: 455
Tuj nun la danaidojn de la malhonora pereo defendu.»

Tiel li parolis preĝante; sed lin ekaŭskultis Febo Apolono.
Post kiam siavice ili preĝis kaj la hordeerojn disĵetis,
ili unue retiris [la kolon de la oferbestoj] kaj buĉis kaj senhaŭtigis,
la femurojn ili eltranĉis kaj plene per graso kovris 460
dufoje teginte, kaj sur ilin surmetis krudan viandon. 
Bruligis [ilin] sur la ŝtiparo la maljunulo, kaj brilantan vinon
surfluigis; la junuloj apud li tenis la kvindentajn forkojn en la manoj..
Sed post kiam la femuroj estis forbruligitaj kaj ili la tripon konsumis,
tiam ili dispecigis la aliajn partojn kaj sur la rostostangojn surmetis, 465
kaj rostis zorge, kaj detiris ĉiujn [pecojn de la stangoj].
Tiam, post kiam ili finis la laboron kaj pretigis la festenon,
ili festenis, kaj al neniu animo mankis parto egala.
Tiam, kiam ili la deziron de trinkado kaj manĝado de si forlevis,
la kidiĉoj la pokalojn ĝisrande plenigis per trinkaĵo, 470
kaj disdonis al ĉiuj, unue verŝinte rituale en la trinkujojn;
kaj la tutan tagon himne la dion mildigadis,
la belan laŭdkanton kantante, tiuj kidiĉoj de la aĥajoj,
himne laŭdante la teleagulon; kaj tiu mense ĝojis aŭskultante.
Sed post kiam la suno subiris kaj malhelo alvenis, 475
tiam ili do enlitiĝis apud la poboŝnuroj de la ŝipo;
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τοῖσιν δ’ ἴκμενον οὖρον ἵει ἑκάεργος Ἀπόλλων·
οἳ δ’ ἱστὸν στήσαντ’ ἀνά θ’ ἱστία λευκὰ πέτασσαν, 480
ἐν δ’ ἄνεμος πρῆσεν μέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ κῦμα
στείρῃ πορφύρεον μεγάλ’ ἴαχε νηὸς ἰούσης·
ἣ δ’ ἔθεεν κατὰ κῦμα διαπρήσσουσα κέλευθον.
αὐτὰρ ἐπεί ῥ’ ἵκοντο κατὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν,
νῆα μὲν οἵ γε μέλαιναν ἐπ’ ἠπείροιο ἔρυσσαν 485
ὑψοῦ ἐπὶ ψαμάθοις, ὑπὸ δ’ ἕρματα μακρὰ τάνυσσαν·
αὐτοὶ δ’ ἐσκίδναντο κατὰ κλισίας τε νέας τε.
Αὐτὰρ ὃ μήνιε νηυσὶ παρήμενος ὠκυπόροισι
διογενὴς Πηλῆος υἱὸς πόδας ὠκὺς Ἀχιλλεύς·
οὔτέ ποτ’ εἰς ἀγορὴν πωλέσκετο κυδιάνειραν 490
οὔτέ ποτ’ ἐς πόλεμον, ἀλλὰ φθινύθεσκε φίλον κῆρ
αὖθι μένων, ποθέεσκε δ’ ἀϋτήν τε πτόλεμόν τε. 
Ἀλλ’ ὅτε δή ῥ’ ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ’ ἠώς,
καὶ τότε δὴ πρὸς Ὄλυμπον ἴσαν θεοὶ αἰὲν ἐόντες
πάντες ἅμα, Ζεὺς δ’ ἦρχε· Θέτις δ’ οὐ λήθετ’ ἐφετμέων 495
παιδὸς ἑοῦ, ἀλλ’ ἥ γ’ ἀνεδύσετο κῦμα θαλάσσης.
ἠερίη δ’ ἀνέβη μέγαν οὐρανὸν Οὔλυμπόν τε.
εὗρεν δ’ εὐρύοπα Κρονίδην ἄτερ ἥμενον ἄλλων
ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο·
καί ῥα πάροιθ’ αὐτοῖο καθέζετο, καὶ λάβε γούνων 500
σκαιῇ, δεξιτερῇ δ’ ἄρ’ ὑπ’ ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα
λισσομένη προσέειπε Δία Κρονίωνα ἄνακτα·

«Ζεῦ πάτερ, εἴ ποτε δή σε μετ’ ἀθανάτοισιν ὄνησα
ἢ ἔπει ἢ ἔργῳ, τόδε μοι κρήηνον ἐέλδωρ·
τίμησόν μοι υἱὸν ὃς ὠκυμορώτατος ἄλλων 505
ἔπλετ’· ἀτάρ μιν νῦν γε ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων

kiam aperis matennaskita rozfingra Eoso,
tiam ili ekvelis al la tendaro larĝa de la aĥajoj;
kaj al ili favoran venton sendis teleaganta Apolono;
kaj ili la maston starigis kaj la velojn blankajn hisis, 480
kaj la vento ŝveligis la mezon de la velo, la ondo purpura
laŭte bruis ĉirkaŭ la kilo de la ŝipo veturanta;
kaj tiu iris trans la ondon rapidante sian vojon.
Tiam, kiam ili do atingis la tendaron larĝan de la aĥajoj,
la ŝipon nigran ili sur la bordon tiris 485
supre sur la strandon, sub ĝin la trabojn longajn ili metis;
kaj ili mem disiris inter la tendojn kaj ŝipojn.
Li siavice koleris, sidante apud la ŝipoj rapide veturantaj,
la zeŭsdevena fiziĉo de Peleo, rapidpieda Aĥilo;
neniam ajn li iradis en la konsilon honorigantan la adoltiĉojn, 490
nek iam ajn en la militon, sed li pereigadis la propran koron
surloke restante, sed li deziradis kaj batalkriojn kaj militon. 
Sed post kiam la dekdua mateno post tio estiĝis,
tiam do al Olimpo iris la dioj eterne ekzistantaj,
ĉiuj kune, sed Zeŭso gvidis; kaj Tetiso ne forgesis la komision 495
de sia infano, sed ŝi elmergiĝis tra la ondo el la maro.
Frumatene ŝi ascendis al la granda ĉielo kaj Olimpo.
Kaj ŝi trovis la vastevidan kronidon sidanta for de la aliaj
sur la plej alta pinto de multkresta Olimpo;
kaj ŝi tiam apud li eksidis, kaj ektenis la genuojn 500
maldekstramane, sed dekstramane ŝi sub la mentono prenis
kaj petegante alparolis mastron Zeŭson, la kronidon:

«Parentiĉo Zeŭso, se iam do mi vin inter la senmortuloj utilis
aŭ vorte aŭ fare, tiam al mi plenumu tiun deziron:
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ἠτίμησεν· ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας αὐτὸς ἀπούρας.
ἀλλὰ σύ πέρ μιν τῖσον Ὀλύμπιε μητίετα Ζεῦ·
τόφρα δ’ ἐπὶ Τρώεσσι τίθει κράτος ὄφρ’ ἂν Ἀχαιοὶ
υἱὸν ἐμὸν τίσωσιν ὀφέλλωσίν τέ ἑ τιμῇ.» 510

Ὣς φάτο· τὴν δ’ οὔ τι προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς,
ἀλλ’ ἀκέων δὴν ἧστο· Θέτις δ’ ὡς ἥψατο γούνων
ὣς ἔχετ’ ἐμπεφυυῖα, καὶ εἴρετο δεύτερον αὖτις·

«Νημερτὲς μὲν δή μοι ὑπόσχεο καὶ κατάνευσον
ἢ ἀπόειπν’, ἐπεὶ οὔ τοι ἔπι δέος, ὄφρ’ ἐῢ εἰδῶ 515
ὅσσον ἐγὼ μετὰ πᾶσιν ἀτιμοτάτη θεός εἰμι.»

Τὴν δὲ μέγ’ ὀχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς·

«Ἦ δὴ λοίγια ἔργ’ ὅ τέ μ’ ἐχθοδοπῆσαι ἐφήσεις
Ἥρῃ ὅτ’ ἄν μ’ ἐρέθῃσιν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν·
ἣ δὲ καὶ αὔτως μ’ αἰεὶ ἐν ἀθανάτοισι θεοῖσι 520
νεικεῖ, καί τέ μέ φησι μάχῃ Τρώεσσιν ἀρήγειν.
ἀλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖτις ἀπόστιχε μή τι νοήσῃ
Ἥρη· ἐμοὶ δέ κε ταῦτα μελήσεται ὄφρα τελέσσω· 

εἰ δ’ ἄγε τοι κεφαλῇ κατανεύσομαι ὄφρα πεποίθῃς·
τοῦτο γὰρ ἐξ ἐμέθεν γε μετ’ ἀθανάτοισι μέγιστον 525
τέκμωρ· οὐ γὰρ ἐμὸν παλινάγρετον οὐδ’ ἀπατηλὸν
οὐδ’ ἀτελεύτητον ὅ τί κεν κεφαλῇ κατανεύσω.»

Ἦ καὶ κυανέῃσιν ἐπ’ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων·
ἀμβρόσιαι δ’ ἄρα χαῖται ἐπεῤῥώσαντο ἄνακτος
κρατὸς ἀπ’ ἀθανάτοιο· μέγαν δ’ ἐλέλιξεν Ὄλυμπον. 530
Τώ γ’ ὣς βουλεύσαντε διέτμαγεν· ἣ μὲν ἔπειτα

honoru mian fiziĉon, kiu la plej rapidmorta el ĉiuj aliaj 505
iĝis; sed lin nun ja mastro de la adoltiĉoj Agamemnono
malhonoris: prenis kaj mem havas la honoran donacon la rabinto.
Sed vi ja lin honoru, olimpano, konsilanto Zeŭso;
tiel longe sur la trojanojn metu superecon, ĝis la aĥajoj
mian fiziĉon honoros kaj altigos lin je honoro.» 510

Tiel ŝi diris; al ŝi neniom respondis nubkolektanto Zeŭso,
sed silente longe sidis; sed kiel Tetiso ektenis la genuojn,
tiel ŝi plutenis proksimiĝinte, kaj redemandis duan fojon:

«Sincere do al mi koncedu kaj kapjesu,
aŭ malakceptu, ĉar por vi ne estas timige, por ke mi bone vidu 515
kiom mi inter ĉiuj la plej malhonorata dio estas.»

Ŝin tre koleriĝinte alparolis nubkolektanto Zeŭso:

«Vere do pereigaj taskoj, ĉar min malamiki vi instigas
kontraŭ Hero, kiam min ŝi incitos per skoldaj vortoj;
ŝi ja ĉiuokaze min ĉiam inter la senmortaj dioj 520
mallaŭdas kaj asertas, ke mi en batalo la trojanojn subtenas.
Sed vi nun ja denove iru hejmen, por ke ne eksciu
Hero; kaj mi zorgos pri ĉi ĉio, ĝis mi plenumos; 

ek do, mi al vi kape konfirmu, por ke vi konvinkiĝu;
ĉar tio ja miaflanke estas inter la senmortuloj la plej granda 525
konfirmo; ĉar fare de mi ne estas revokebla nek falsa
nek neplenumita, kion mi kape konfirmas.»

Diris kaj per malhelaj brovoj kapsignis la kronido;
kaj la diaj franĝoj ambaŭflanke ondis laŭ la kapo
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εἰς ἅλα ἆλτο βαθεῖαν ἀπ’ αἰγλήεντος Ὀλύμπου,
Ζεὺς δὲ ἑὸν πρὸς δῶμα· θεοὶ δ’ ἅμα πάντες ἀνέσταν
ἐξ ἑδέων σφοῦ πατρὸς ἐναντίον· οὐδέ τις ἔτλη
μεῖναι ἐπερχόμενον, ἀλλ’ ἀντίοι ἔσταν ἅπαντες. 535
ὣς ὃ μὲν ἔνθα καθέζετ’ ἐπὶ θρόνου· οὐδέ μιν Ἥρη
ἠγνοίησεν ἰδοῦσ’ ὅτι οἱ συμφράσσατο βουλὰς
ἀργυρόπεζα Θέτις θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος.
αὐτίκα κερτομίοισι Δία Κρονίωνα προσηύδα·

«Τίς δ’ αὖ τοι δολομῆτα θεῶν συμφράσσατο βουλάς; 540
αἰεί τοι φίλον ἐστὶν ἐμεῦ ἀπὸ νόσφιν ἐόντα
κρυπτάδια φρονέοντα δικαζέμεν· οὐδέ τί πώ μοι
πρόφρων τέτληκας εἰπεῖν ἔπος ὅττι νοήσῃς.»

Τὴν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε·

«Ἥρη, μὴ δὴ πάντας ἐμοὺς ἐπιέλπεο μύθους 545
εἰδήσειν· χαλεποί τοι ἔσοντ’ ἀλόχῳ περ ἐούσῃ·
ἀλλ’ ὃν μέν κ’ ἐπιεικὲς ἀκουέμεν οὔ τις ἔπειτα
οὔτε θεῶν πρότερος τὸν εἴσεται οὔτ’ ἀνθρώπων·
ὃν δέ κ’ ἐγὼν ἀπάνευθε θεῶν ἐθέλωμι νοῆσαι
μή τι σὺ ταῦτα ἕκαστα διείρεο μηδὲ μετάλλα.» 550

Τὸν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη·

«Αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες;
καὶ λίην σε πάρος γ’ οὔτ’ εἴρομαι οὔτε μεταλλῶ, 
ἀλλὰ μάλ’ εὔκηλος τὰ φράζεαι ἅσσα ἐθέλῃσθα.
νῦν δ’ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα μή σε παρείπῃ 555
ἀργυρόπεζα Θέτις θυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος·
ἠερίη γὰρ σοί γε παρέζετο καὶ λάβε γούνων·

de la mastro senmorta; kaj tremigis li grandan Olimpon. 530
Tiel konsiliĝinte ili disiris; ŝi unuflanke tiam
en la maron profundan saltis de brilanta Olimpo,
Zeŭso aliflanke al sia palaco; kaj ĉiuj dioj kune ekstaris
el la sidiloj kontraŭ sian parentiĉon; neniu aŭdacis
atendi la alvenanton, sed kontraŭe ekstaris ĉiuj. 535
Tiel li tiam do eksidis sur la trono; sed lin Hero ne
preteratentis vidinte, ke kun li interkonsiliĝis
arĝentpieda Tetiso, la fizino de la mara maljunulo.
Tuj per pikmokaj [vortoj] al kronido Zeŭso ŝi diris:

«Kiu de la dioj do denove kun vi, ruzulo, interkonsiliĝis? 540
Ĉiam estas al vi plaĉe, de mi forirante [kaj]
kaŝaĵojn pripensante juĝi; kaj neniel al mi
sincere vi kuraĝis diri la aferon, pri kiu vi meditis.»

Al ŝi respondis tiam la parentiĉo kaj de homoj kaj de dioj:

«Hero, ne esperu aldone ĉiujn miajn vortojn 545
ekscii; penigaj al vi ili estos, eĉ se vi estas kunulo.
Sed kiun [vorton] aŭdi estas konvene, tiun tiam neniu [alia],
nek de la dioj nek de la homoj, antaŭe eksciu.
Sed pri kiu [vorto] mi for de la dioj deziras mediti
vi neniel ĉi ĉion eldemandu nek esploru» 550

Kaj al tiu respondis tiam la bovokula mastrino Hero:

«Plej terura kronido, kian vorton vi diris?
Ververe pasintece vin mi estis nek demandinta nek esplorinta, 
sed tute senĝene vi decidas ĉion, kion vi ekdeziris.
Sed nun mi sentas teruran timon en la menso, ke vin persvadis 555
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τῇ σ’ ὀΐω κατανεῦσαι ἐτήτυμον ὡς Ἀχιλῆα
τιμήσῃς, ὀλέσῃς δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν Ἀχαιῶν.»

Τὴν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς· 560

«Δαιμονίη αἰεὶ μὲν ὀΐεαι οὐδέ σε λήθω·
πρῆξαι δ’ ἔμπης οὔ τι δυνήσεαι, ἀλλ’ ἀπὸ θυμοῦ
μᾶλλον ἐμοὶ ἔσεαι· τὸ δέ τοι καὶ ῥίγιον ἔσται.
εἰ δ’ οὕτω τοῦτ’ ἐστὶν ἐμοὶ μέλλει φίλον εἶναι·
ἀλλ’ ἀκέουσα κάθησο, ἐμῷ δ’ ἐπιπείθεο μύθῳ, 565
μή νύ τοι οὐ χραίσμωσιν ὅσοι θεοί εἰσ’ ἐν Ὀλύμπῳ
ἆσσον ἰόνθ’, ὅτε κέν τοι ἀάπτους χεῖρας ἐφείω.»

Ὣς ἔφατ’ ἔδεισεν δὲ βοῶπις πότνια Ἥρη,
καί ῥ’ ἀκέουσα καθῆστο ἐπιγνάμψασα φίλον κῆρ·
ὄχθησαν δ’ ἀνὰ δῶμα Διὸς θεοὶ Οὐρανίωνες· 570
τοῖσιν δ’ Ἥφαιστος κλυτοτέχνης ἦρχ’ ἀγορεύειν
μητρὶ φίλῃ ἐπίηρα φέρων λευκωλένῳ Ἥρῃ·

«Ἦ δὴ λοίγια ἔργα τάδ’ ἔσσεται οὐδ’ ἔτ’ ἀνεκτά,
εἰ δὴ σφὼ ἕνεκα θνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε,
ἐν δὲ θεοῖσι κολῳὸν ἐλαύνετον· οὐδέ τι δαιτὸς 575
ἐσθλῆς ἔσσεται ἦδος, ἐπεὶ τὰ χερείονα νικᾷ.
μητρὶ δ’ ἐγὼ παράφημι καὶ αὐτῇ περ νοεούσῃ
πατρὶ φίλῳ ἐπίηρα φέρειν Διί, ὄφρα μὴ αὖτε
νεικείῃσι πατήρ, σὺν δ’ ἡμῖν δαῖτα ταράξῃ.
εἴ περ γάρ κ’ ἐθέλῃσιν Ὀλύμπιος ἀστεροπητὴς 580
ἐξ ἑδέων στυφελίξαι· ὃ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν.
ἀλλὰ σὺ τὸν ἐπέεσσι καθάπτεσθαι μαλακοῖσιν·
αὐτίκ’ ἔπειθ’ ἵλαος Ὀλύμπιος ἔσσεται ἡμῖν.» 

arĝentpieda Tetiso, la fizino de la mara maljunulo;
ĉar frumatene ŝi apud vi eksidis kaj ektenis la genuojn;
mi pensas, ke vi al ŝi kape konfirmis vere, ke Aĥilon
vi honoros, sed pereigos multajn ĉe la ŝipoj de la aĥajoj.»

Tiun respondante alparolis la nubkolektanto Zeŭso: 560

«Ho strangulo, ĉiam vi suspektas, kaj mi antaŭ vi ne kaŝiĝas;
fari ion vi tamen ne kapablos, sed [for] de la animo
al mi pli vi estos; tio por vi ankaŭ pli malbona estas.
Se tio estas tiel, ĝi al mi devas plaĉa esti;
sed silente eksidu, kaj obeu mian vorton, 565
ne ja defendus vin ĉiuj dioj, estas en Olimpo,
de mi proksimiĝanta, kiam mi al vi la nevenkeblajn manojn ellasus.»

Tiel li parolis, sed ektimis la bovokula mastrino Hero,
kaj do silente ŝi eksidis ŝanĝante sian koron;
kaj afliktiĝis tra la palaco de Zeŭso la dioj ĉielaj; 570
sed inter ili Hefesto, la fama metiisto, unua parolis
al sia parentino, blankkubuta Hero, komplezante:

«Vere do pereigaj taskoj, tio estas ne plu eltenebla,
si vi du ja pro mortivuloj kverelas tiel,
kaj inter la diojn tumulton pelas; nek estos ĝojo 575
de la deca festeno, ĉar la pli malbonaj aĵoj superas.
kaj al la parentino konsilas mi, kaj ŝi mem ja rimarkis,
al la parentiĉo nia Zeŭso komplezi, ke siavice ne
insultu la parentiĉo, kaj al ni la festenon plene konfuzu.
Ĉar se volus la olimpano fulmĵetanto [nin] 580
el la sidiloj puŝi? Ĉar li multe plej potenca estas.
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Ὣς ἄρ’ ἔφη καὶ ἀναΐξας δέπας ἀμφικύπελλον
μητρὶ φίλῃ ἐν χειρὶ τίθει καί μιν προσέειπε· 585

«Τέτλαθι, μῆτερ ἐμή, καὶ ἀνάσχεο κηδομένη περ,
μή σε φίλην περ ἐοῦσαν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμαι
θεινομένην, τότε δ’ οὔ τι δυνήσομαι ἀχνύμενός περ
χραισμεῖν· ἀργαλέος γὰρ Ὀλύμπιος ἀντιφέρεσθαι·
ἤδη γάρ με καὶ ἄλλοτ’ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 590
ῥῖψε ποδὸς τετάγων ἀπὸ βηλοῦ θεσπεσίοιο,
πᾶν δ’ ἦμαρ φερόμην, ἅμα δ’ ἠελίῳ καταδύντι
κάππεσον ἐν Λήμνῳ, ὀλίγος δ’ ἔτι θυμὸς ἐνῆεν·
ἔνθά με Σίντιες ἄνδρες ἄφαρ κομίσαντο πεσόντα.»

Ὣς φάτο, μείδησεν δὲ θεὰ λευκώλενος Ἥρη, 595
μειδήσασα δὲ παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ κύπελλον·
αὐτὰρ ὃ τοῖς ἄλλοισι θεοῖς ἐνδέξια πᾶσιν
οἰνοχόει γλυκὺ νέκταρ ἀπὸ κρητῆρος ἀφύσσων·
ἄσβεστος δ’ ἄρ’ ἐνῶρτο γέλως μακάρεσσι θεοῖσιν
ὡς ἴδον Ἥφαιστον διὰ δώματα ποιπνύοντα. 600
Ὣς τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἠέλιον καταδύντα
δαίνυντ’, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης,
οὐ μὲν φόρμιγγος περικαλλέος ἣν ἔχ’ Ἀπόλλων,
Μουσάων θ’ αἳ ἄειδον ἀμειβόμεναι ὀπὶ καλῇ.
Αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν φάος ἠελίοιο, 605
οἳ μὲν κακκείοντες ἔβαν οἶκον δὲ ἕκαστος, 
ἧχι ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις
Ἥφαιστος ποίησεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσι·
Ζεὺς δὲ πρὸς ὃν λέχος ἤϊ’ Ὀλύμπιος ἀστεροπητής,
ἔνθα πάρος κοιμᾶθ’ ὅτε μιν γλυκὺς ὕπνος ἱκάνοι· 610

Sed vi al li per vortoj mildaj vin turnu;
tiam tuj favora la olimpano estos al ni.» 

Tiel li tiam diris kaj salte ekstarinte la pokalon duansan
al sia parentino en la manon metis kaj ŝin alparolis: 585

«Toleru, mia parentino, kaj eltenu eĉ afliktite,
por ke vin kara estantan ja en la okuloj mi ne vidu
batatan, tiam neniom mi povos eĉ kolerante
utili; ĉar malfacila la olimpano estas por kontraŭstari;
ĉar jam min ankaŭ alitempe por defendi alsturmantan 590
li ĵetis ĉe la piedo kaptinte de la sojlo dieca,
la tutan tagon mi portiĝis, kune kun la suno malleviĝanta
mi sobfalis en Lemno, kaj malmulta ankoraŭ animo enestis;
tiam min falintan la sintiaj homoj tuj ekflegis.»

Tiel li diris, sed ekridetis la dio blankbraka Hero, 595
kaj ridetante de la infano ŝi prenis en la manon la pokalon;
Tiam tiu al ĉiuj aliaj dioj dekstren vinon
enverŝis, dolĉan nektaron el la kratero ĉerpante,
kaj neestingebla rido tiam leviĝis fare de la beataj dioj,
kiel ili vidis Hefeston tra la palaco klopodi. 600
Tiel tiam la tutan tagon en la sunon malleviĝantan
ili festenis, kaj al neniu animo mankis parto egala,
nek la liuto belega, kiun tenis Apolono,
nek la muzoj, kiuj kantis alternante per voĉo bela.
Sed kiam malleviĝis la brilanta lumo de la suno, 605
ili kuŝiĝonte iris hejmen, ĉiu el ili, 
kie por ĉiu palacon famega kurbakrua
Hefesto faris per sperta menso;
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ἔνθα καθεῦδ’ ἀναβάς, παρὰ δὲ χρυσόθρονος Ἥρη. kaj Zeŭso al sia lito iris, la olimpano fulmĵetanto,
tie pasintece li ripozis, ĝis lin dolĉa dormo atingis; 610
tie li dormis suririnte, kaj apude ortrona Hero. 
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II – B

Ἄλλοι μέν ῥα θεοί τε καὶ ἀνέρες ἱπποκορυσταὶ
εὗδον παννύχιοι, Δία δ’ οὐκ ἔχε νήδυμος ὕπνος,
ἀλλ’ ὅ γε μερμήριζε κατὰ φρένα ὡς Ἀχιλῆα
τιμήσῃ, ὀλέσῃ δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν Ἀχαιῶν.
ἧδε δέ οἱ κατὰ θυμὸν ἀρίστη φαίνετο βουλή, 5
πέμψαι ἐπ’ Ἀτρεΐδῃ Ἀγαμέμνονι οὖλον ὄνειρον·
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«βάσκ’ ἴθι οὖλε ὄνειρε θοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν·
ἐλθὼν ἐς κλισίην Ἀγαμέμνονος Ἀτρεΐδαο
πάντα μάλ’ ἀτρεκέως ἀγορευέμεν ὡς ἐπιτέλλω· 10
θωρῆξαί ἑ κέλευε κάρη κομόωντας Ἀχαιοὺς
πανσυδίῃ· νῦν γάρ κεν ἕλοι πόλιν εὐρυάγυιαν
Τρώων· οὐ γὰρ ἔτ’ ἀμφὶς Ὀλύμπια δώματ’ ἔχοντες
ἀθάνατοι φράζονται· ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντας
Ἥρη λισσομένη, Τρώεσσι δὲ κήδε’ ἐφῆπται.» 15

Ὣς φάτο, βῆ δ’ ἄρ’ ὄνειρος ἐπεὶ τὸν μῦθον ἄκουσε·
καρπαλίμως δ’ ἵκανε θοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν, 
βῆ δ’ ἄρ’ ἐπ’ Ἀτρεΐδην Ἀγαμέμνονα· τὸν δὲ κίχανεν
εὕδοντ’ ἐν κλισίῃ, περὶ δ’ ἀμβρόσιος κέχυθ’ ὕπνος.
στῆ δ’ ἄρ’ ὑπὲρ κεφαλῆς Νηληΐῳ υἷι ἐοικώς 20
Νέστορι, τόν ῥα μάλιστα γερόντων τῖ’ Ἀγαμέμνων·
τῷ μιν ἐεισάμενος προσεφώνεε θεῖος ὄνειρος·

«εὕδεις Ἀτρέος υἱὲ δαΐφρονος ἱπποδάμοιο·
οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα
ᾧ λαοί τ’ ἐπιτετράφαται καὶ τόσσα μέμηλε· 25

Do la aliaj dioj kaj ankaŭ la adoltiĉoj batalĉaristaj
dormis tutnokte, sed Zeŭson ne tenis dolĉa dormo,
sed li ja meditis en la menso, kiel li Aĥilon 
honoru, kaj pereigu multajn ĉe la ŝipoj de la aĥajoj.
Kaj al li en la sento plej bona ŝajnis la decido, 5
sendi sur la atreidon Agamemnonon pereigan sonĝon
kaj ĝin alvokinte la flugilozajn vortojn li diris:

«Ek, iru, pereiga sonĝo, al la ŝipoj de la aĥajoj, por,
irinte en la tendon de Agamemnono la atreido,
ĉion tute precize diri, kiel mi nun diktas: 10
armi lin instigu la kapharozajn aĥajojn
fervore; ĉar nun li povus kapti la urbon larĝstratan
de la trojanoj; ĉar ne plu, kiuj havas olimpajn loĝejojn,
la senmortuloj disopinias; ĉar persvadis ĉiujn
Hero petegante, al la trojanoj mizerojn alsendi.» 15

Tiel li diris, kaj ekiris la sonĝo, post kiam ĝi la vorton aŭskultis;
kaj facilmove ĝi alvenis al la rapidaj ŝipoj de la aĥajoj, 
kaj iris tiam al atreido Agamemnono; kaj tiun ĝi renkontis
dormanta en la lito, kaj ĉirkaŭifluis [lin] dia dormo.
Ĝi tiam ekstaris super la kapo similante al la fiziĉo de Neleo, 20
Nestoro, kiun plej multe el la maljunuloj honoris Agamemnono;
al tiu sin similiginte alparolis la dia ŝonĝo:

«Vi dormas, fiziĉo de Atreo, la sperta ĉevalmastro;
ne decas la tutan nokton dormi al konsilista adoltiĉo
al kiu kaj la homamasoj konfidas kaj kiu pri tiom zorgas; 25

https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v5
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v25
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v20
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v15
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v10
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νῦν δ’ ἐμέθεν ξύνες ὦκα· Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι,
ὃς σεῦ ἄνευθεν ἐὼν μέγα κήδεται ἠδ’ ἐλεαίρει.
θωρῆξαί σε κέλευσε κάρη κομόωντας Ἀχαιοὺς
πανσυδίῃ· νῦν γάρ κεν ἕλοις πόλιν εὐρυάγυιαν
Τρώων· οὐ γὰρ ἔτ’ ἀμφὶς Ὀλύμπια δώματ’ ἔχοντες 30
ἀθάνατοι φράζονται· ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντας
Ἥρη λισσομένη, Τρώεσσι δὲ κήδε’ ἐφῆπται
ἐκ Διός· ἀλλὰ σὺ σῇσιν ἔχε φρεσί, μηδέ σε λήθη
αἱρείτω εὖτ’ ἄν σε μελίφρων ὕπνος ἀνήῃ.»

Ὣς ἄρα φωνήσας ἀπεβήσετο, τὸν δὲ λίπ’ αὐτοῦ 35
τὰ φρονέοντ’ ἀνὰ θυμὸν ἅ ῥ’ οὐ τελέεσθαι ἔμελλον·
φῆ γὰρ ὅ γ’ αἱρήσειν Πριάμου πόλιν ἤματι κείνῳ
νήπιος, οὐδὲ τὰ ᾔδη ἅ ῥα Ζεὺς μήδετο ἔργα·
θήσειν γὰρ ἔτ’ ἔμελλεν ἐπ’ ἄλγεά τε στοναχάς τε
Τρωσί τε καὶ Δαναοῖσι διὰ κρατερὰς ὑσμίνας. 40
ἔγρετο δ’ ἐξ ὕπνου, θείη δέ μιν ἀμφέχυτ’ ὀμφή·
ἕζετο δ’ ὀρθωθείς, μαλακὸν δ’ ἔνδυνε χιτῶνα
καλὸν νηγάτεον, περὶ δὲ μέγα βάλλετο φᾶρος·
ποσσὶ δ’ ὑπὸ λιπαροῖσιν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα,
ἀμφὶ δ’ ἄρ’ ὤμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον· 45
εἵλετο δὲ σκῆπτρον πατρώϊον ἄφθιτον αἰεὶ
σὺν τῷ ἔβη κατὰ νῆας Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων·
Ἠὼς μέν ῥα θεὰ προσεβήσετο μακρὸν Ὄλυμπον, 
Ζηνὶ φόως ἐρέουσα καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισιν·
αὐτὰρ ὃ κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε 50
κηρύσσειν ἀγορὴν δὲ κάρη κομόωντας Ἀχαιούς·
οἳ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ’ ἠγείροντο μάλ’ ὦκα·
Βουλὴν δὲ πρῶτον μεγαθύμων ἷζε γερόντων

sed nun de mi eksciu rapide: de Zeŭso sendito por vi mi estas,
kiu, for de vi estante, multe zorgas kaj kompatas.
armi vin li instigis la kapharozajn aĥajojn
fervore; ĉar nun vi povus kapti la urbon larĝstratan
de la trojanoj; ĉar ne plu, kiuj havas olimpajn loĝejojn 30
la senmortuloj disopinias; ĉar persvadis ĉiujn
Hero petegante, al la trojanoj mizerojn alsendi
de Zeŭso; sed vi tenu en via menso, ke vin forgeso
ne kaptu, kiam vin la ĝojiga dormo forlasos.»

Tiam tiel parolinte ĝi foriris, kaj lin lasis tie 35
pripensantan laŭ la sento tion, kio neniam estis plenumota;
li ja pensis esti kaptonta la urbon de Priamo en tiu tago,
la sensciulo, ĉar li ne vidis la aferojn, kiujn Zeŭso intencis; 
ĉar surmetonta plu li estis kaj dolorojn kaj ĝemojn
al la trojanoj kaj danaidoj tra fortaj bataloj. 40
Li vekiĝis el la dormo, sed la dia voĉo lin ĉirkaŭfluis;
kaj li eksidis rekte, kaj surmetis la molan tunikon
belan kaj brilantan, kaj surmetis la grandan mantelon;
kaj sub liaj blankaj piedoj li ligis la belajn sandalojn,
kaj ĉirkaŭ la ŝultrojn li metis la glavon arĝentnajlan; 45
kaj li prenis por si la sceptron parentiĉan, la ĉiam neperean,
kun tiu li ekpaŝis al la ŝipoj de la aĥajoj bronze blenditaj;
la diino Eoso tiam aliris altan Olimpon,
la lumon anonconte al Zeŭso kaj la aliaj senmortuloj;
tiam li al la heroldoj laŭtvokaj ordonis 50
kunvoki al la konsilo la kapharozajn aĥajojn;
ili ja kunvokis, kaj tiuj kunvenis tre rapide:
Sed unue la konsilion de la kuraĝaj maljunuloj li sidigis
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Νεστορέῃ παρὰ νηῒ Πυλοιγενέος βασιλῆος·
τοὺς ὅ γε συγκαλέσας πυκινὴν ἀρτύνετο βουλήν· 55

«κλῦτε φίλοι· θεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος
ἀμβροσίην διὰ νύκτα· μάλιστα δὲ Νέστορι δίῳ
εἶδός τε μέγεθός τε φυήν τ’ ἄγχιστα ἐῴκει·
στῆ δ’ ἄρ’ ὑπὲρ κεφαλῆς καί με πρὸς μῦθον ἔειπεν· 
εὕδεις Ἀτρέος υἱὲ δαΐφρονος ἱπποδάμοιο· 60
οὐ χρὴ παννύχιον εὕδειν βουληφόρον ἄνδρα,
ᾧ λαοί τ’ ἐπιτετράφαται καὶ τόσσα μέμηλε·
νῦν δ’ ἐμέθεν ξύνες ὦκα· Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰμι,
ὃς σεῦ ἄνευθεν ἐὼν μέγα κήδεται ἠδ’ ἐλεαίρει·
θωρῆξαί σε κέλευσε κάρη κομόωντας Ἀχαιοὺς 65
πανσυδίῃ· νῦν γάρ κεν ἕλοις πόλιν εὐρυάγυιαν
Τρώων· οὐ γὰρ ἔτ’ ἀμφὶς Ὀλύμπια δώματ’ ἔχοντες
ἀθάνατοι φράζονται· ἐπέγναμψεν γὰρ ἅπαντας
Ἥρη λισσομένη, Τρώεσσι δὲ κήδε’ ἐφῆπται
ἐκ Διός· ἀλλὰ σὺ σῇσιν ἔχε φρεσίν· ὣς ὃ μὲν εἰπὼν 70
ᾤχετ’ ἀποπτάμενος, ἐμὲ δὲ γλυκὺς ὕπνος ἀνῆκεν.
ἀλλ’ ἄγετ’ αἴ κέν πως θωρήξομεν υἷας Ἀχαιῶν·
πρῶτα δ’ ἐγὼν ἔπεσιν πειρήσομαι, ἣ θέμις ἐστί,
καὶ φεύγειν σὺν νηυσὶ πολυκλήϊσι κελεύσω·
ὑμεῖς δ’ ἄλλοθεν ἄλλος ἐρητύειν ἐπέεσσιν.» 75

Ἤτοι ὅ γ’ ὣς εἰπὼν κατ’ ἄρ’ ἕζετο, τοῖσι δ’ ἀνέστη 
Νέστωρ, ὅς ῥα Πύλοιο ἄναξ ἦν ἠμαθόεντος,
ὅ σφιν ἐὺ φρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν·

«ὦ φίλοι Ἀργείων ἡγήτορες ἠδὲ μέδοντες
εἰ μέν τις τὸν ὄνειρον Ἀχαιῶν ἄλλος ἔνισπε 80

apud la ŝipo de Nestoro, la rejĝiĉo naskita en Piloso;
ilin do kunvokinte li formis sagacan konsilon: 55

«Ekaŭskultu, amikoj, dia sonĝo al mi endorme venis
dum la dia nokto; kaj pleje al dia Nestoro
rilate kaj aspekton kaj grandon kaj formon plej multe ĝi similis;
ĝi tiam ekstaris super la kapo kaj min per vorto alparolis:
Vi dormas, fiziĉo de Atreo, la sperta ĉevalmastro; 60
ne decas la tutan nokton dormi al konsilista adoltiĉo
al kiu kaj la homamasoj konfidas kaj kiu pri tiom zorgas;
sed nun de mi eksciu rapide: de Zeŭso sendito por vi mi estas,
kiu, for de vi estante, multe zorgas kaj kompatas;
armi vin li instigis la kapharozajn aĥajojn 65
fervore; ĉar nun vi povus kapti la urbon larĝstratan
de la trojanoj; ĉar ne plu, kiuj havas olimpajn loĝejojn,
la senmortuloj disopinias; ĉar persvadis ĉiujn
Hero petegante, al la trojanoj mizerojn alsendi
de Zeŭso; sed vi tenu en via menso; tiel parolinte ĝi 70
ekiris ekforfluginte, kaj min la dolĉa dormo forlasis.
Sed ek, ĉu ni iel armos la fiziĉojn de la aĥajoj?
Sed unue mi per vortoj provos [ilin], kiel moro estas,
kaj fuĝi per la ŝipoj multremilaj admonos;
sed vi, ĉiu de alia flanko, retenos [ilin] per vortoj» 75

Tiu vere tiel parolinte tiam eksidis; inter ili ekstaris 
Nestoro, kiu siavice estis mastro de Piloso sabloza,
tiu prudenta inter ili elpaŝis en la kunveno kaj ekparolis:

«Ho amikoj, gvidantoj kaj zorgantoj de la argivoj,
se ja iu alia de la aĥajoj tiun sonĝon deklarus, 80
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ψεῦδός κεν φαῖμεν καὶ νοσφιζοίμεθα μᾶλλον·
νῦν δ’ ἴδεν ὃς μέγ’ ἄριστος Ἀχαιῶν εὔχεται εἶναι·
ἀλλ’ ἄγετ’ αἴ κέν πως θωρήξομεν υἷας Ἀχαιῶν.»
Ὣς ἄρα φωνήσας βουλῆς ἐξῆρχε νέεσθαι,
οἳ δ’ ἐπανέστησαν πείθοντό τε ποιμένι λαῶν 85
σκηπτοῦχοι βασιλῆες· ἐπεσσεύοντο δὲ λαοί.
ἠΰτε ἔθνεα εἶσι μελισσάων ἁδινάων
πέτρης ἐκ γλαφυρῆς αἰεὶ νέον ἐρχομενάων,
βοτρυδὸν δὲ πέτονται ἐπ’ ἄνθεσιν εἰαρινοῖσιν·
αἳ μέν τ’ ἔνθα ἅλις πεποτήαται, αἳ δέ τε ἔνθα· 90
ὣς τῶν ἔθνεα πολλὰ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων
ἠϊόνος προπάροιθε βαθείης ἐστιχόωντο
ἰλαδὸν εἰς ἀγορήν· μετὰ δέ σφισιν ὄσσα δεδήει
ὀτρύνουσ’ ἰέναι Διὸς ἄγγελος· οἳ δ’ ἀγέροντο.
τετρήχει δ’ ἀγορή, ὑπὸ δὲ στεναχίζετο γαῖα 95
λαῶν ἱζόντων, ὅμαδος δ’ ἦν· ἐννέα δέ σφεας
κήρυκες βοόωντες ἐρήτυον, εἴ ποτ’ ἀϋτῆς
σχοίατ’, ἀκούσειαν δὲ διοτρεφέων βασιλήων.
σπουδῇ δ’ ἕζετο λαός, ἐρήτυθεν δὲ καθ’ ἕδρας
παυσάμενοι κλαγγῆς· ἀνὰ δὲ κρείων Ἀγαμέμνων 100
ἔστη σκῆπτρον ἔχων τὸ μὲν Ἥφαιστος κάμε τεύχων.
Ἥφαιστος μὲν δῶκε Διὶ Κρονίωνι ἄνακτι,
αὐτὰρ ἄρα Ζεὺς δῶκε διακτόρῳ ἀργεϊφόντῃ·
Ἑρμείας δὲ ἄναξ δῶκεν Πέλοπι πληξίππῳ,
αὐτὰρ ὃ αὖτε Πέλοψ δῶκ’ Ἀτρέϊ ποιμένι λαῶν· 105
Ἀτρεὺς δὲ θνῄσκων ἔλιπεν πολύαρνι Θυέστῃ,
αὐτὰρ ὃ αὖτε Θυέστ’ Ἀγαμέμνονι λεῖπε φορῆναι,
πολλῇσιν νήσοισι καὶ Ἄργεϊ παντὶ ἀνάσσειν. 

mensogo [ĝin] ni nomus kaj forturnus nin pli;
sed nun vidis, kiu klare plej bona de la aĥajoj esti sin gloras;
sed ek, ĉu ni iel armos la fiziĉojn de la aĥajoj.»
Tiam tiel parolinte el la konsilo li komencis iri,
kaj ili ekstaris kaj obeis la ŝafiston de la homamasoj, 85
la sceptrozaj rejĝiĉoj; kaj svarme alvenis la homamasoj.
Same kiel estas gentoj de abeloj svarmaj,
el ŝtono kava ĉiam denove irantaj,
kaj grapole ili flugas sur la floraĵojn printempajn;
kaj unuj ĉi tie amase estas flugintaj, kaj aliaj tie; 90
tiel gentoj multaj de la ŝipoj kaj de la tendoj
antaŭ la bordo profunda ekmarŝis 
amase al la konsilo; kaj inter ili la onidiro brulis
instigante iri, sendito de Zeŭso; kaj ili kunvenis.
Malorda estis la konsilo, kaj resonegis la tero 95
sub la homamasoj sidiĝantaj, kaj bruo estis; sed naŭ heroldoj
vokantaj ilin reteni provis, ke de kriado
ili sin detenu, kaj aŭdu la rejĝiĉojn nutratajn de Zeŭso.
Kaj pene sidiĝis la homamaso, reteniĝis laŭ la sidlokoj,
ĉesigonte la bruon; kaj la reganto Agamemnono 100
leviĝis kun la sceptro, kiun ja Hefesto pene faris.
Hefesto donis [ĝin] al Zeŭso, la kronido, la mastro,
tiam siavice Zeŭso donis al la sendito, la Argusmortiginto,
Hermeso, la mastro, donis al Pelopso la ĉevalpelanto,
tiam siavice Pelopso donis al Atreo, la ŝafisto de la homamasoj; 105
kaj Atreo mortante lasis [ĝin] al multŝafa Tiesto
tiam siavice al Agamemnono lasis por porti,
por mastri multajn insulojn kaj Argoson tutan. 
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τῷ ὅ γ’ ἐρεισάμενος ἔπε’ Ἀργείοισι μετηύδα·

«ὦ φίλοι ἥρωες Δαναοὶ θεράποντες Ἄρηος 110
Ζεύς με μέγα Κρονίδης ἄτῃ ἐνέδησε βαρείῃ
σχέτλιος, ὃς πρὶν μέν μοι ὑπέσχετο καὶ κατένευσεν
Ἴλιον ἐκπέρσαντ’ εὐτείχεον ἀπονέεσθαι,
νῦν δὲ κακὴν ἀπάτην βουλεύσατο, καί με κελεύει
δυσκλέα Ἄργος ἱκέσθαι, ἐπεὶ πολὺν ὤλεσα λαόν. 115
οὕτω που Διὶ μέλλει ὑπερμενέϊ φίλον εἶναι,
ὃς δὴ πολλάων πολίων κατέλυσε κάρηνα
ἠδ’ ἔτι καὶ λύσει· τοῦ γὰρ κράτος ἐστὶ μέγιστον.
αἰσχρὸν γὰρ τόδε γ’ ἐστὶ καὶ ἐσσομένοισι πυθέσθαι
μὰψ οὕτω τοιόνδε τοσόνδε τε λαὸν Ἀχαιῶν 120
ἄπρηκτον πόλεμον πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι
ἀνδράσι παυροτέροισι, τέλος δ’ οὔ πώ τι πέφανται·
εἴ περ γάρ κ’ ἐθέλοιμεν Ἀχαιοί τε Τρῶές τε
ὅρκια πιστὰ ταμόντες ἀριθμηθήμεναι ἄμφω,
Τρῶας μὲν λέξασθαι ἐφέστιοι ὅσσοι ἔασιν, 125
ἡμεῖς δ’ ἐς δεκάδας διακοσμηθεῖμεν Ἀχαιοί,
Τρώων δ’ ἄνδρα ἕκαστοι ἑλοίμεθα οἰνοχοεύειν,
πολλαί κεν δεκάδες δευοίατο οἰνοχόοιο.
τόσσον ἐγώ φημι πλέας ἔμμεναι υἷας Ἀχαιῶν
Τρώων, οἳ ναίουσι κατὰ πτόλιν· ἀλλ’ ἐπίκουροι 130
πολλέων ἐκ πολίων ἐγχέσπαλοι ἄνδρες ἔασιν,
οἵ με μέγα πλάζουσι καὶ οὐκ εἰῶσ’ ἐθέλοντα
Ἰλίου ἐκπέρσαι εὖ ναιόμενον πτολίεθρον.
ἐννέα δὴ βεβάασι Διὸς μεγάλου ἐνιαυτοί,
καὶ δὴ δοῦρα σέσηπε νεῶν καὶ σπάρτα λέλυνται· 135
αἳ δέ που ἡμέτεραί τ’ ἄλοχοι καὶ νήπια τέκνα 

Sur tiu sin apogante inter la argivoj vortojn li diris:

«Ho amikoj, herooj danaidoj, sekvantaro de Areso, 110
Zeŭso, la kronido, min multe implikis en pezan kulpon,
kruelulo, kiu ja iam al mi koncedis kaj kapjesis
Ilion bonmuran plene detruinte reveni hejmen,
sed nun malbonan trompon li decidis, kaj min admonas
misfame Argoson atingi, ĉar multan homamason mi perdis. 115
Tiel verŝajne al Zeŭso potenca estas plaĉe,
kiu ja de multaj urboj detruis la citadelojn
aŭ ankaŭ ankoraŭ detruas; ĉar al li apartenas supereco plej granda.
Ĉar hontiga tio ja estas ankaŭ al la estontoj ekscii,
ke tiel vane tia kaj tioma homamaso de la aĥajoj 120
senrezultan militon kondukas kaj batalas
kontraŭ adoltiĉoj malpli multaj, kaj fino iel ne estas aperinta.
Ĉar se ni volus – aĥajoj kaj trojanoj –
solenan kontrakton farinte kalkuli ambaŭ,
la trojanojn do nombri, kiom surlokaj estus, 125
sed ni aĥajoj en dekojn dispartiĝus,
kaj de la trojanoj adoltiĉon ni ĉiuj prenus por verŝi vinon,
multaj dekoj malhavus vinverŝiston.
Tiom, diras mi, pli multaj estas la fiziĉoj de la aĥajoj
ol la trojanoj, kiuj loĝas en la urbo; sed aliancanoj 130
el multaj urboj, lancojn svingantaj adoltiĉoj estas,
kiuj min multe repuŝas kaj ne lasas la volanton
Ilion plene detrui, la bone loĝatan urbon.
Naŭ jaroj de Zeŭso granda ja estas pasintaj,
kaj ja la ligno de la ŝipoj putras kaj la ŝnuroj estas lozaj; 135
sed ie kaj niaj kunuloj kaj neplenaĝaj fizoj
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εἵατ’ ἐνὶ μεγάροις ποτιδέγμεναι· ἄμμι δὲ ἔργον
αὔτως ἀκράαντον οὗ εἵνεκα δεῦρ’ ἱκόμεσθα.
ἀλλ’ ἄγεθ’ ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω πειθώμεθα πάντες·
φεύγωμεν σὺν νηυσὶ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν· 140
οὐ γὰρ ἔτι Τροίην αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν.»

Ὣς φάτο, τοῖσι δὲ θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὄρινε
πᾶσι μετὰ πληθὺν ὅσοι οὐ βουλῆς ἐπάκουσαν·
κινήθη δ’ ἀγορὴ φὴ κύματα μακρὰ θαλάσσης
πόντου Ἰκαρίοιο, τὰ μέν τ’ Εὖρός τε Νότος τε 145
ὤρορ’ ἐπαΐξας πατρὸς Διὸς ἐκ νεφελάων.
ὡς δ’ ὅτε κινήσῃ Ζέφυρος βαθὺ λήϊον ἐλθὼν
λάβρος ἐπαιγίζων, ἐπί τ’ ἠμύει ἀσταχύεσσιν,
ὣς τῶν πᾶσ’ ἀγορὴ κινήθη· τοὶ δ’ ἀλαλητῷ
νῆας ἔπ’ ἐσσεύοντο, ποδῶν δ’ ὑπένερθε κονίη 150
ἵστατ’ ἀειρομένη· τοὶ δ’ ἀλλήλοισι κέλευον
ἅπτεσθαι νηῶν ἠδ’ ἑλκέμεν εἰς ἅλα δῖαν,
οὐρούς τ’ ἐξεκάθαιρον· ἀϋτὴ δ’ οὐρανὸν ἷκεν
οἴκαδε ἱεμένων· ὑπὸ δ’ ᾕρεον ἕρματα νηῶν.
Ἔνθά κεν Ἀργείοισιν ὑπέρμορα νόστος ἐτύχθη, 155
εἰ μὴ Ἀθηναίην Ἥρη πρὸς μῦθον ἔειπεν·

«ὢ πόποι αἰγιόχοιο Διὸς τέκος Ἀτρυτώνη,
οὕτω δὴ οἶκον δὲ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν
Ἀργεῖοι φεύξονται ἐπ’ εὐρέα νῶτα θαλάσσης,
κὰδ δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιεν 160
Ἀργείην Ἑλένην, ἧς εἵνεκα πολλοὶ Ἀχαιῶν
ἐν Τροίῃ ἀπόλοντο φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης·
ἀλλ’ ἴθι νῦν κατὰ λαὸν Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων·

sidas en la ĉambraro atendante; sed al ni la tasko
estas simple nefinita, pro kiu ĉi tie ni atingis.
Sed ek, kiel diras mi, obeu vi ĉiuj;
ni fuĝu per niaj ŝipoj al la propra parentuja tero; 140
ĉar ni ne plu kaptos Trojon larĝstratan.»

Tiel li diris, kaj al ili la animon en la brusto li ekscitis,
al ĉiuj tra la amaso, kiom la konsilion ili ne aŭdis.
Ekmoviĝis la kunveno samkiel la longaj marondoj
de la Maro Ikaria, kiujn kaj la sudorienta kaj la suda ventoj 145
estis movintaj alsturminte el la nuboj de parentiĉo Zeŭso.
Kiel kiam ekmovas la okcidenta vento profunde la grenkampon veninte
forte alsturmante, kaj subpremiĝas la spikoj,
tiel la tuta konsilejo de ili moviĝis; kaj ili kun batalkrio
al la ŝipoj rapidis, kaj de sub la piedoj polvo 150
ekstaris leviĝante; kaj unuj la aliajn admonis
por si ekpreni la ŝipojn kaj tiri en la maron brilan,
kaj la karensulkojn ili ekpurigis; sed la batalkrioj la ĉielon atingis
de tiuj, kiuj hejmen deziris; kaj ili ektiris la apogilojn de sub la ŝipoj.
Tiam al la argivoj kontraŭsorte reveno hejmen okazus, 155
se ne Atenon Hero per vorto alparolus:

«Ho ve, fizo de la egidporta Zeŭso, Nevenkebla,
tiel do al la domo kara en la parentujan landon
la argivoj fuĝos sur la larĝa dorso de la maro,
kaj kiel fieraĵon al Priamo kaj al la trojanoj ili lasus 160
argivan Helenon, pro kiu multaj de la Aĥajoj
en Trojo pereis for de la kara parentuja tero;
sed iru nun malsupren al la homamaso de la aĥajoj bronze blenditaj;
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σοῖς ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα ἕκαστον, 
μηδὲ ἔα νῆας ἅλα δ’ ἑλκέμεν ἀμφιελίσσας.» 165

Ὣς ἔφατ’, οὐδ’ ἀπίθησε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη,
βῆ δὲ κατ’ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα·
καρπαλίμως δ’ ἵκανε θοὰς ἐπὶ νῆας Ἀχαιῶν.
εὗρεν ἔπειτ’ Ὀδυσῆα Διὶ μῆτιν ἀτάλαντον
ἐσταότ’· οὐδ’ ὅ γε νηὸς ἐϋσσέλμοιο μελαίνης 170
ἅπτετ’, ἐπεί μιν ἄχος κραδίην καὶ θυμὸν ἵκανεν·
ἀγχοῦ δ’ ἱσταμένη προσέφη γλαυκῶπις Ἀθήνη·

«διογενὲς Λαερτιάδη πολυμήχαν’ Ὀδυσσεῦ,
οὕτω δὴ οἶκον δὲ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν
φεύξεσθ’ ἐν νήεσσι πολυκλήϊσι πεσόντες, 175
κὰδ δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιτε
Ἀργείην Ἑλένην, ἧς εἵνεκα πολλοὶ Ἀχαιῶν
ἐν Τροίῃ ἀπόλοντο φίλης ἀπὸ πατρίδος αἴης;
ἀλλ’ ἴθι νῦν κατὰ λαὸν Ἀχαιῶν, μηδ’ ἔτ’ ἐρώει,
σοῖς δ’ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρήτυε φῶτα ἕκαστον, 180
μηδὲ ἔα νῆας ἅλα δ’ ἑλκέμεν ἀμφιελίσσας.»

Ὣς φάθ’, ὃ δὲ ξυνέηκε θεᾶς ὄπα φωνησάσης,
βῆ δὲ θέειν, ἀπὸ δὲ χλαῖναν βάλε· τὴν δὲ κόμισσε
κῆρυξ Εὐρυβάτης Ἰθακήσιος ὅς οἱ ὀπήδει·
αὐτὸς δ’ Ἀτρεΐδεω Ἀγαμέμνονος ἀντίος ἐλθὼν 185
δέξατό οἱ σκῆπτρον πατρώϊον ἄφθιτον αἰεί·
σὺν τῷ ἔβη κατὰ νῆας Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων.
Ὅν τινα μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα κιχείη
τὸν δ’ ἀγανοῖς ἐπέεσσιν ἐρητύσασκε παραστάς·

per viaj mildaj vortoj retenu ĉiun ulon, 
kaj ne lasu en la maron tiri la ŝipojn ambaŭflanke kurvajn.» 165

Tiel ŝi parolis, kaj ne kontraŭis la dio bluokula Ateno,
ŝi depaŝis de la pintoj de Olimpo ekrapidinte;
kaj facilmove ŝi alvenis al la rapidaj ŝipoj de la aĥajoj.
Ŝi trovis tiam Odiseon, al Zeŭso rilate saĝon kompareblan,
staranta; kaj li je ne la ŝipon bonferdekan nigran 170
estis ekpreninta, ĉar aflikto liajn koron kaj la animon atingis; 
kaj proksime ekstarinte alparolis la bluokula Ateno:

«Zeŭsdevena laertido, inventema Odiseo,
tiel do al la domo kara en la parentujan landon
vi fuĝos en ŝipoj multremilaj saltinte, 175
kaj kiel fieraĵon al Priamo kaj al la trojanoj vi lasus
argivan Helenon, pro kiu multaj de la Aĥajoj
en Trojo pereis for de la kara parentuja tero?
Sed iru nun malsupren al la homamaso de la aĥajoj, kaj ne plu pasivu,
per viaj mildaj vortoj retenu ĉiun ulon, 180
kaj ne lasu en la maron tiri la ŝipojn ambaŭflanke kurvajn.»

Tiel ŝi parolis, sed li perceptis la voĉon de la diino parolinta,
kaj li ekpaŝis por rapidi, sed li deĵetis la mantelon, kaj tiun forportis
la heroldo Eŭribato de Itako, kiu lin akompanis;
mem kontraŭ la atreido Agamemnono irinte 185
li prenis al si la sceptron parentiĉan, la ĉiam neperean;
kun tiu li ekpaŝis laŭ la ŝipoj de la aĥajoj bronze blenditaj. 
Kiun ajn rejĝiĉon kaj elstaran adoltiĉon li renkontadis,
tiun per mildaj vortoj li retenadis apude ekstarinte:
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«δαιμόνι’ οὔ σε ἔοικε κακὸν ὣς δειδίσσεσθαι, 190
ἀλλ’ αὐτός τε κάθησο καὶ ἄλλους ἵδρυε λαούς·
οὐ γάρ πω σάφα οἶσθ’ οἷος νόος Ἀτρεΐωνος·
νῦν μὲν πειρᾶται, τάχα δ’ ἴψεται υἷας Ἀχαιῶν.
ἐν βουλῇ δ’ οὐ πάντες ἀκούσαμεν οἷον ἔειπε; 
μή τι χολωσάμενος ῥέξῃ κακὸν υἷας Ἀχαιῶν· 195
θυμὸς δὲ μέγας ἐστὶ διοτρεφέων βασιλήων,
τιμὴ δ’ ἐκ Διός ἐστι, φιλεῖ δέ ἑ μητίετα Ζεύς.»

Ὃν δ’ αὖ δήμου τ’ ἄνδρα ἴδοι βοόωντά τ’ ἐφεύροι,
τὸν σκήπτρῳ ἐλάσασκεν ὁμοκλήσασκέ τε μύθῳ·

δαιμόνι’ ἀτρέμας ἧσο καὶ ἄλλων μῦθον ἄκουε, 200
οἳ σέο φέρτεροί εἰσι, σὺ δ’ ἀπτόλεμος καὶ ἄναλκις
οὔτέ ποτ’ ἐν πολέμῳ ἐναρίθμιος οὔτ’ ἐνὶ βουλῇ·
οὐ μέν πως πάντες βασιλεύσομεν ἐνθάδ’ Ἀχαιοί·
οὐκ ἀγαθὸν πολυκοιρανίη· εἷς κοίρανος ἔστω,
εἷς βασιλεύς, ᾧ δῶκε Κρόνου πάϊς ἀγκυλομήτεω 205
σκῆπτρόν τ’ ἠδὲ θέμιστας, ἵνά σφισι βουλεύῃσι.

Ὣς ὅ γε κοιρανέων δίεπε στρατόν· οἳ δ’ ἀγορὴν δὲ
αὖτις ἐπεσσεύοντο νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων
ἠχῇ, ὡς ὅτε κῦμα πολυφλοίσβοιο θαλάσσης
αἰγιαλῷ μεγάλῳ βρέμεται, σμαραγεῖ δέ τε πόντος. 210
Ἄλλοι μέν ῥ’ ἕζοντο, ἐρήτυθεν δὲ καθ’ ἕδρας·
Θερσίτης δ’ ἔτι μοῦνος ἀμετροεπὴς ἐκολῴα,
ὃς ἔπεα φρεσὶν ᾗσιν ἄκοσμά τε πολλά τε ᾔδη
μάψ, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν,
ἀλλ’ ὅ τι οἱ εἴσαιτο γελοίϊον Ἀργείοισιν 215
ἔμμεναι· αἴσχιστος δὲ ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθε·

«Ho strangulo, ĉu al vi ne ŝajnas kvazaŭ malbonulon timigi, 190
sed kaj mem eksidu kaj sidigu la aliajn homamasojn;
ĉar vi ja neniel klare scias, kia estas la intenco atreida;
nun li ja tentas, sed rapide li punegos la fiziĉojn de la aĥajoj.
Ĉu en la konsilo ni ĉiuj ne aŭdis, kian [vorton] li diris?
Ke iel koleriĝinte li ne faru malbonon al la fiziĉoj de la aĥajoj; 195
sed la animo granda estas de la rejĝiĉoj nutrataj de Zeŭso,
kaj honoro de Zeŭso estas, sed amas lin la konsilanto Zeŭso.»

Sed kiun adoltiĉon de la popolo li vidadis kaj krianta trovadis,
tiun per la sceptro li peladis kaj laŭte skoldadis per vorto:

«Ho strangulo, senmove sidu kaj la vorton de la aliaj aŭdu, 200
kiuj pli taŭgaj ol vi estas, sed vi estas nemilitema kaj senforta
nek iam en milito estiminda nek en konsilo;
neniel ja rejĝoj estos ĉi tie ĉiuj ni aĥajoj;
ne estas io bona estrado de pluraj; unu estro estu,
unu rejĝiĉo, al kiu donis la infano de Krono insida 205
kaj la sceptron kaj leĝojn, por ke al ili li estu rejĝo.»

Tiel li ja estrante trairis la armeon; sed tiuj al la konsilejo
denove ekrapidis de la ŝipoj kaj tendoj.
Sonis, kiel kiam ondo de la multmuĝa maro
en la strando granda bruas, kaj muĝas ankaŭ la maro. 210
La aliaj tiam eksidis, estis retenitaj sur la sidiloj;
Sed Tersito babilemega sola plu kriis,
kiu en sia menso vortojn kaj senordajn kaj multajn sciis 
vane, dume por konkuri kun la rejĝiĉoj ne laŭ ordo,
sed kio al li ŝajnis ridiga por la argivoj 215
esti; sed kiel plej malbela adoltiĉo sub Ilion li venis;
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φολκὸς ἔην, χωλὸς δ’ ἕτερον πόδα· τὼ δέ οἱ ὤμω
κυρτὼ ἐπὶ στῆθος συνοχωκότε· αὐτὰρ ὕπερθε
φοξὸς ἔην κεφαλήν, ψεδνὴ δ’ ἐπενήνοθε λάχνη.
ἔχθιστος δ’ Ἀχιλῆϊ μάλιστ’ ἦν ἠδ’ Ὀδυσῆϊ· 220
τὼ γὰρ νεικείεσκε· τότ’ αὖτ’ Ἀγαμέμνονι δίῳ
ὀξέα κεκλήγων λέγ’ ὀνείδεα· τῷ δ’ ἄρ’ Ἀχαιοὶ
ἐκπάγλως κοτέοντο νεμέσσηθέν τ’ ἐνὶ θυμῷ.
αὐτὰρ ὃ μακρὰ βοῶν Ἀγαμέμνονα νείκεε μύθῳ· 

«Ἀτρεΐδη τέο δ’ αὖτ’ ἐπιμέμφεαι ἠδὲ χατίζεις; 225
πλεῖαί τοι χαλκοῦ κλισίαι, πολλαὶ δὲ γυναῖκες
εἰσὶν ἐνὶ κλισίῃς ἐξαίρετοι, ἅς τοι Ἀχαιοὶ
πρωτίστῳ δίδομεν εὖτ’ ἂν πτολίεθρον ἕλωμεν.
ἦ ἔτι καὶ χρυσοῦ ἐπιδεύεαι, ὅν κέ τις οἴσει
Τρώων ἱπποδάμων ἐξ Ἰλίου υἷος ἄποινα, 230
ὅν κεν ἐγὼ δήσας ἀγάγω ἢ ἄλλος Ἀχαιῶν,
ἠὲ γυναῖκα νέην, ἵνα μίσγεαι ἐν φιλότητι,
ἥν τ’ αὐτὸς ἀπονόσφι κατίσχεαι; οὐ μὲν ἔοικεν
ἀρχὸν ἐόντα κακῶν ἐπιβασκέμεν υἷας Ἀχαιῶν.
ὦ πέπονες κάκ’ ἐλέγχε’ Ἀχαιΐδες οὐκέτ’ Ἀχαιοὶ, 235
οἴκαδέ περ σὺν νηυσὶ νεώμεθα, τόνδε δ’ ἐῶμεν
αὐτοῦ ἐνὶ Τροίῃ γέρα πεσσέμεν, ὄφρα ἴδηται
ἤ ῥά τί οἱ χἠμεῖς προσαμύνομεν ἦε καὶ οὐκί·
ὃς καὶ νῦν Ἀχιλῆα ἕο μέγ’ ἀμείνονα φῶτα
ἠτίμησεν· ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας αὐτὸς ἀπούρας. 240
ἀλλὰ μάλ’ οὐκ Ἀχιλῆϊ χόλος φρεσίν, ἀλλὰ μεθήμων·
ἦ γὰρ ἂν Ἀτρεΐδη νῦν ὕστατα λωβήσαιο·»

Ὣς φάτο νεικείων Ἀγαμέμνονα ποιμένα λαῶν,

kurbakrura li estis, lama ĉe unu de la piedoj; kaj liaj du ŝultroj
nerektaj sur la bruston kunkliniĝis; pli supere
pinta li estis je la kapo, kaj maldensa lantufo sure adheris.
Kaj plej naŭza al Aĥilo plej multe li estis kaj al Odiseo; 220
ĉar tiujn du li kalumniis; sed tiam al Agamemnono brila
pikajn riproĉojn bruante li diris; kaj kontraŭ tiu la aĥajoj
terure koleris kaj hontis en la animo.
Tiam li longe alvokante Agamemnonon akuzis vorte: 

«Ho atreido, pro kio denove vi plendas kaj bezonon sentas? 225
plenaj per bronzo al vi [estas] la tendoj, kaj multaj adoltinoj
elektitaj estas en la tendoj, kiujn al vi la aĥajoj
al la unua ni donas, kiam ajn ni urbon kaptas.
Ĉu eble plu ankaŭ oro al vi mankas, kiun portu iu
de la trojanoj ĉevalmastraj el Ilio kiel elaĉeton de la fiziĉo, 230
kiun liginte forkondukas mi aŭ iu alia de la aĥajoj,
aŭ adoltinon junan, por ke vi kuniĝu en amo,
kaj kiun mem aparte vi por vi retenos? Ja ne decas
al iu, kiu estro estas, en malbonaĵojn konduki la fiziĉojn de la aĥajoj.
Ho malharditoj, aĉaj malgloruloj, aĥajinoj, sed ne aĥajiĉoj, 235
hejmen vere per ŝipoj ni revenu, sed tiun ni lasu
ĉi tie en Trojo por digesti la honorajn donacojn, ĝis li ekscios,
ĉu do iom al li ankaŭ ni helpos aŭ ne;
[li,] kiu ankaŭ nun Aĥilon, heroon multe pli bonan ol li,
malhonoris; ĉar prenis kaj mem havas la honoran donacon la rabinto. 240
Sed vere Aĥilo ne havas koleron en la menso, sed neglektas;
ĉar [aliokaze] vere, ho atreido, nun lastan fojon vi fiagus.»

Tiel li diris akuzante Agamemnonon, la paŝtiston de la homamasoj,
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Θερσίτης· τῷ δ’ ὦκα παρίστατο δῖος Ὀδυσσεύς,
καί μιν ὑπόδρα ἰδὼν χαλεπῷ ἠνίπαπε μύθῳ· 245

«Θερσῖτ’ ἀκριτόμυθε, λιγύς περ ἐὼν ἀγορητής,
ἴσχεο, μηδ’ ἔθελ’ οἶος ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν·
οὐ γὰρ ἐγὼ σέο φημὶ χερειότερον βροτὸν ἄλλον
ἔμμεναι, ὅσσοι ἅμ’ Ἀτρεΐδῃς ὑπὸ Ἴλιον ἦλθον.
τὼ οὐκ ἂν βασιλῆας ἀνὰ στόμ’ ἔχων ἀγορεύοις, 250
καί σφιν ὀνείδεά τε προφέροις, νόστόν τε φυλάσσοις.
οὐδέ τί πω σάφα ἴδμεν ὅπως ἔσται τάδε ἔργα,
ἢ εὖ ἦε κακῶς νοστήσομεν υἷες Ἀχαιῶν.
τὼ νῦν Ἀτρεΐδῃ Ἀγαμέμνονι ποιμένι λαῶν, 
ἧσαι ὀνειδίζων, ὅτι οἱ μάλα πολλὰ διδοῦσιν 255
ἥρωες Δαναοί· σὺ δὲ κερτομέων ἀγορεύεις.
ἀλλ’ ἔκ τοι ἐρέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται·
εἴ κ’ ἔτι σ’ ἀφραίνοντα κιχήσομαι ὥς νύ περ ὧδε,
μηκέτ’ ἔπειτ’ Ὀδυσῆϊ κάρη ὤμοισιν ἐπείη,
μηδ’ ἔτι Τηλεμάχοιο πατὴρ κεκλημένος εἴην, 260
εἰ μὴ ἐγώ σε λαβὼν ἀπὸ μὲν φίλα εἵματα δύσω,
χλαῖνάν τ’ ἠδὲ χιτῶνα, τά τ’ αἰδῶ ἀμφικαλύπτει,
αὐτὸν δὲ κλαίοντα θοὰς ἐπὶ νῆας ἀφήσω
πεπλήγων ἀγορῆθεν ἀεικέσσι πληγῇσιν.»

Ὣς ἄρ’ ἔφη, σκήπτρῳ δὲ μετάφρενον ἠδὲ καὶ ὤμω 265
πλῆξεν· ὃ δ’ ἰδνώθη, θαλερὸν δέ οἱ ἔκπεσε δάκρυ·
σμῶδιξ δ’ αἱματόεσσα μεταφρένου ἐξυπανέστη
σκήπτρου ὕπο χρυσέου· ὃ δ’ ἄρ’ ἕζετο τάρβησέν τε,
ἀλγήσας δ’ ἀχρεῖον ἰδὼν ἀπομόρξατο δάκρυ.
οἳ δὲ καὶ ἀχνύμενοί περ ἐπ’ αὐτῷ ἡδὺ γέλασσαν· 270

Tersito; sed apud tiu rapide ekstaris brila Odiseo,
kaj lin de malsupre alrigardinte li atakis per maldolĉa vorto: 245

«Tersito, sensenculo, eĉ estante laŭta parolanto
retenu vin, kaj ne volu sola kvereli kun rejĝiĉoj;
ĉar opinias mi, ke ne estas iu alia mortuloj pli malbona ol vi, 
kiom kune kun la atreidoj sub Ilion venis.
Tiel prefere ne, rejĝiĉojn en la buŝo havante, parolu en la konsilejo, 250
nek kontraŭ ili ankaŭ riproĉojn eligu, nek hejmeniĝon celu.
Neniel ni klare scias, kiaj estos tiuj aferoj,
aŭ bone aŭ malbone hejmeniĝos ni fiziĉoj de la aĥajoj.
Tial nun atreidon Agamemnonon, la ŝafiston de la homamasoj, 
riproĉante vi daŭrigas, ke al li tre multajn aferojn donas 255
la herooj danaidoj? Sed ofendante vi parolas en la konsilejo.
Sed mi malkaŝos al vi, kaj tio ankaŭ plenumita estos:
Se mi denove vin stultumanta renkontos, kiel ĝuste nun,
tiam ne plu al Odiseo la kapo sur la ŝultroj estu,
nek plu la parentiĉo de Telemaĥo nomata mi estu, 260
se mi ne, vin preninte, ja forigos vian vestaĵon,
kaj mantelon kaj kitonon, kaj kio la pubon kovras,
kaj [vin] mem ploranta al la rapidaj ŝipoj forsendos
batinte de la konsilejo per hontigaj batoj.»

Tiel do li diris, sed per la sceptro la dorson kaj ankaŭ la ŝultrojn 265
li batis; sed tiu sin kurbigis, kaj al li elfalis peza larmo;
sed haŭtsigno sangoza el la dorso leviĝis
sub la sceptro ora; tiam li sin sidigis kaj ektimis,
kaj eksentinte doloron senhelpe rigardante li forviŝis larmon.
sed tiuj, ankaŭ vere kolerante pri li dolĉe ekridis; 270
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ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον·

«ὢ πόποι ἦ δὴ μυρί’ Ὀδυσσεὺς ἐσθλὰ ἔοργε
βουλάς τ’ ἐξάρχων ἀγαθὰς πόλεμόν τε κορύσσων·
νῦν δὲ τόδε μέγ’ ἄριστον ἐν Ἀργείοισιν ἔρεξεν,
ὃς τὸν λωβητῆρα ἐπεσβόλον ἔσχ’ ἀγοράων. 275
οὔ θήν μιν πάλιν αὖτις ἀνήσει θυμὸς ἀγήνωρ
νεικείειν βασιλῆας ὀνειδείοις ἐπέεσσιν.»

Ὣς φάσαν ἣ πληθύς· ἀνὰ δ’ ὃ πτολίπορθος Ὀδυσσεὺς
ἔστη σκῆπτρον ἔχων· παρὰ δὲ γλαυκῶπις Ἀθήνη
εἰδομένη κήρυκι σιωπᾶν λαὸν ἀνώγει, 280
ὡς ἅμα θ’ οἳ πρῶτοί τε καὶ ὕστατοι υἷες Ἀχαιῶν
μῦθον ἀκούσειαν καὶ ἐπιφρασσαίατο βουλήν·
ὅ σφιν ἐὺ φρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν·

«Ἀτρεΐδη νῦν δή σε ἄναξ ἐθέλουσιν Ἀχαιοὶ 
πᾶσιν ἐλέγχιστον θέμεναι μερόπεσσι βροτοῖσιν, 285
οὐδέ τοι ἐκτελέουσιν ὑπόσχεσιν ἥν περ ὑπέσταν
ἐνθάδ’ ἔτι στείχοντες ἀπ’ Ἄργεος ἱπποβότοιο
Ἴλιον ἐκπέρσαντ’ εὐτείχεον ἀπονέεσθαι.
ὥς τε γὰρ ἢ παῖδες νεαροὶ χῆραί τε γυναῖκες
ἀλλήλοισιν ὀδύρονται οἶκον δὲ νέεσθαι. 290
ἦ μὴν καὶ πόνος ἐστὶν ἀνιηθέντα νέεσθαι·
καὶ γάρ τίς θ’ ἕνα μῆνα μένων ἀπὸ ἧς ἀλόχοιο
ἀσχαλάᾳ σὺν νηῒ πολυζύγῳ, ὅν περ ἄελλαι
χειμέριαι εἰλέωσιν ὀρινομένη τε θάλασσα·
ἡμῖν δ’ εἴνατός ἐστι περιτροπέων ἐνιαυτὸς 295
ἐνθάδε μιμνόντεσσι· τὼ οὐ νεμεσίζομ’ Ἀχαιοὺς
ἀσχαλάαν παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν· ἀλλὰ καὶ ἔμπης

kaj tiel unu diradis rigardinte al la alia proksime:

«Ho ve, vere jam Odiseo multegajn noblaĵojn estas farinta
kaj bonajn konsilojn donante kaj militon kaŭzante,
sed nun tion kiel klare plej bonan inter la argivoj li plenumis,
kiu tiun riproĉaĉulon babilantan haltigis paroli en la konsilejo. 275
Certe ne lin longe denove elsendos tromemfido
akuzi rejĝiĉojn per skoldaj vortoj.»

Tiel parolis la amaso; kaj supren urbdetrua Odiseo
ekstaris la sceptron tenante; kaj apude la bluokula Ateno
similanta heroldon, silenti la homamason admonis, 280
tiel ke kune kaj la unuaj kaj la lastaj fiziĉoj de la aĥajoj
la vorton aŭdu kaj pripensu la konsilon;
tiu prudenta inter ili elpaŝis en la kunveno kaj ekparolis:

«Ho atreido, nun ja vin, mastro, volas la aĥajoj 
la plej riproĉinda fari inter ĉiuj homoj mortivaj, 285
kaj ne al vi ili plenumos la promeson, kiun ja ili faris
ĉi tien plu irante de Argoso ĉevalnutra,
Ilion bonmuran plene detruinte reveni hejmen.
Ĉar kiel aŭ infanoj junaj aŭ viduaj adoltinoj
unu al la alia ili plendas, por reveni hejmen. 290
Verdire ankaŭ peno estas, ke ĉagrenito hejmeniĝas;
ĉar iu ankaŭ unu monaton restanta for de sia kunulo
malpacienciĝas en la ŝipo multtraba, lin eĉ ventegoj
vintraj retenas kaj la moviĝanta maro;
kaj al ni estas turniĝanta la naŭa jaro 295
ĉi tie restantaj; tiel mi ne riproĉas, ke la aĥajoj
malpacienciĝas ĉe la ŝipoj kurbaj; sed ankaŭ tre
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αἰσχρόν τοι δηρόν τε μένειν κενεόν τε νέεσθαι.
τλῆτε φίλοι, καὶ μείνατ’ ἐπὶ χρόνον ὄφρα δαῶμεν
ἢ ἐτεὸν Κάλχας μαντεύεται ἦε καὶ οὐκί. 300
εὖ γὰρ δὴ τόδε ἴδμεν ἐνὶ φρεσίν, ἐστὲ δὲ πάντες
μάρτυροι, οὓς μὴ κῆρες ἔβαν θανάτοιο φέρουσαι·
χθιζά τε καὶ πρωΐζ’ ὅτ’ ἐς Αὐλίδα νῆες Ἀχαιῶν
ἠγερέθοντο κακὰ Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ φέρουσαι,
ἡμεῖς δ’ ἀμφὶ περὶ κρήνην ἱεροὺς κατὰ βωμοὺς 305
ἕρδομεν ἀθανάτοισι τεληέσσας ἑκατόμβας
καλῇ ὑπὸ πλατανίστῳ ὅθεν ῥέεν ἀγλαὸν ὕδωρ·
ἔνθ’ ἐφάνη μέγα σῆμα· δράκων ἐπὶ νῶτα δαφοινὸς
σμερδαλέος, τόν ῥ’ αὐτὸς Ὀλύμπιος ἧκε φόως δέ,
βωμοῦ ὑπαΐξας πρός ῥα πλατάνιστον ὄρουσεν. 310
ἔνθα δ’ ἔσαν στρουθοῖο νεοσσοί, νήπια τέκνα,
ὄζῳ ἐπ’ ἀκροτάτῳ πετάλοις ὑποπεπτηῶτες
ὀκτώ, ἀτὰρ μήτηρ ἐνάτη ἦν ἣ τέκε τέκνα·
ἔνθ’ ὅ γε τοὺς ἐλεεινὰ κατήσθιε τετριγῶτας· 
μήτηρ δ’ ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομένη φίλα τέκνα· 315
τὴν δ’ ἐλελιξάμενος πτέρυγος λάβεν ἀμφιαχυῖαν.
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ τέκνα φάγε στρουθοῖο καὶ αὐτήν,
τὸν μὲν ἀρίζηλον θῆκεν θεὸς ὅς περ ἔφηνε·
λᾶαν γάρ μιν ἔθηκε Κρόνου πάϊς ἀγκυλομήτεω·
ἡμεῖς δ’ ἑσταότες θαυμάζομεν οἷον ἐτύχθη. 320
ὡς οὖν δεινὰ πέλωρα θεῶν εἰσῆλθ’ ἑκατόμβας,
Κάλχας δ’ αὐτίκ’ ἔπειτα θεοπροπέων ἀγόρευε·

τίπτ’ ἄνεῳ ἐγένεσθε κάρη κομόωντες Ἀχαιοί;
ἡμῖν μὲν τόδ’ ἔφηνε τέρας μέγα μητίετα Ζεὺς
ὄψιμον ὀψιτέλεστον, ὅου κλέος οὔ ποτ’ ὀλεῖται. 325

hontinde vere [estus] kaj longe resti kaj vane hejmeniĝi.
Eltenu, amikoj, kaj restu por tempo, ĝis ni ekscios,
ĉu vere Kalĥaso aŭguras ĉu ankaŭ ne. 300
Ĉar ni ja bone tion scias en la menso, kaj estas ĉiuj vi
atestantoj, kiujn ne venis la pereoj de la morto forkonduki;
kaj hieraŭ kaj antaŭhieraŭ kiam al Aŭlido la ŝipoj de la aĥajoj
kolektiĝis por malbonaĵojn al Priamo kaj al la trojanoj porti,
kaj ni ĉirkaŭ fonto sur la sanktaj altaroj 305
faris por la senmortuloj senpekajn hekatombojn
sub bela platano, de kie fluis la klara akvo;
tie montriĝis granda signo; serpentego, sur la dorso sangruĝas,
terura, kiun la Olimpulo mem sendis al la lumo,
sub la altaro elsaltante kontraŭ la platano leviĝis. 310
Kaj tie estis birdidoj de pasero, neplenaĝaj fizoj,
sur la branĉo plej alta, sub petaloj kuŝantaj
ok, sed parentino la naŭa estis, kiu naskis la fizojn;
tiam tiu ja ilin kompatinde pepantajn formanĝis; 
kaj la parentino ĉirkaŭflugadis priplorante la karajn fizojn; 315
sed tiun ĉirkaŭplendantan eksaltinte ĉe la flugilo ĝi kaptis.
Tiam, kiam la fizojn de la pasero ĝi voris kaj ĝin mem,
tiun do tute klara faris la dio, kiu ja montris [ĝin];
ĉar ŝtono ĝin faris la infano de Krono insida;
sed ni ekstarinte miris, kia [afero] okazis, 320
kiel la teruraĵoj de la dioj eniris hekatombojn.
Sed Kalĥaso tuj tiam aŭgurante parolis en la konsilo:

‹Kial silentaj vi estiĝis, kapharozaj aĥajoj?
Al ni ja tiun grandan signon montris konsilanto Zeŭso,
malfrue okazontan malfrue plenumotan, kies gloro neniam pereos. 325
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ὡς οὗτος κατὰ τέκνα φάγε στρουθοῖο καὶ αὐτὴν
ὀκτώ, ἀτὰρ μήτηρ ἐνάτη ἦν ἣ τέκε τέκνα,
ὣς ἡμεῖς τοσσαῦτ’ ἔτεα πτολεμίξομεν αὖθι,
τῷ δεκάτῳ δὲ πόλιν αἱρήσομεν εὐρυάγυιαν.

κεῖνος τὼς ἀγόρευε· τὰ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. 330
ἀλλ’ ἄγε μίμνετε πάντες ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοὶ
αὐτοῦ εἰς ὅ κεν ἄστυ μέγα Πριάμοιο ἕλωμεν.»

Ὣς ἔφατ’, Ἀργεῖοι δὲ μέγ’ ἴαχον, ἀμφὶ δὲ νῆες
σμερδαλέον κονάβησαν ἀϋσάντων ὑπ’ Ἀχαιῶν,
μῦθον ἐπαινήσαντες Ὀδυσσῆος θείοιο· 335
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ·

«ὦ πόποι ἦ δὴ παισὶν ἐοικότες ἀγοράασθε
νηπιάχοις οἷς οὔ τι μέλει πολεμήϊα ἔργα.
πῇ δὴ συνθεσίαι τε καὶ ὅρκια βήσεται ἥμιν;
ἐν πυρὶ δὴ βουλαί τε γενοίατο μήδεά τ’ ἀνδρῶν 340
σπονδαί τ’ ἄκρητοι καὶ δεξιαί, ᾗς ἐπέπιθμεν·
αὔτως γὰρ ἐπέεσσ’ ἐριδαίνομεν, οὐδέ τι μῆχος
εὑρέμεναι δυνάμεσθα, πολὺν χρόνον ἐνθάδ’ ἐόντες.
Ἀτρεΐδη σὺ δ’ ἔθ’ ὡς πρὶν ἔχων ἀστεμφέα βουλὴν 
ἄρχευ’ Ἀργείοισι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας, 345
τοῦσδε δ’ ἔα φθινύθειν ἕνα καὶ δύο, τοί κεν Ἀχαιῶν
νόσφιν βουλεύωσ’—ἄνυσις δ’ οὐκ ἔσσεται αὐτῶν—
πρὶν Ἄργος δ’ ἰέναι πρὶν καὶ Διὸς αἰγιόχοιο
γνώμεναι εἴ τε ψεῦδος ὑπόσχεσις εἴ τε καὶ οὐκί.
φημὶ γὰρ οὖν κατανεῦσαι ὑπερμενέα Κρονίωνα 350
ἤματι τῷ ὅτε νηυσὶν ἐν ὠκυπόροισιν ἔβαινον
Ἀργεῖοι Τρώεσσι φόνον καὶ κῆρα φέροντες

Kiel tiu la fizojn de la pasero voris kaj ĝin –
ok, sed parentino la naŭa estis, kiu naskis la fizojn –,
tiel ni tiomajn jarojn militos tie,
sed en la deka ni kaptos la urbon larĝstratan.›

Tiu tiel parolis; ĉi ĉio do nun plenumiĝas. 330
Sed ek, restu ĉiuj, bonkrurŝirmilaj aĥajoj,
ĉi tie, ĝis la urbon grandan de Priamo ni kaptos.»

Tiel li parolis, kaj la argivoj forte kriis, kaj ĉirkaŭe la ŝipoj
terure resonis sub la ekkriintaj aĥajoj
aprobantaj la vorton de Odiseo dia; 335
sed inter ili parolis ankaŭ Nestoro, la ĉevalisto el Gereno:

«Ho ve, vere vi interkonsiliĝas simile al infanoj,
senspertaj, al kiuj neniel estas zorgo la militaj aferoj.
Kien do kaj niaj kontraktoj kaj niaj ĵuroj kondukos?
En fajron iru kaj la konsiloj kaj la planoj de la aldotiĉoj 340
kaj la trinkoferoj nemiksitaj kaj la manpremoj, al kiuj ni konfidis;
Ĉar tiel per vortoj ni kverelas, sed neniel rimedon
trovi ni povas, multan tempon ĉi tie estante.
Ho atreido, vi, plu kiel de ĉiam havante firman konsilon, 
estru la aĥajojn tra fortaj bataloj, 345
sed tiun lasu perei, unu kaj du, kiuj el la aĥajoj eble
aparte konsilas – sed plenumo ne estos de ili –,
unue al Argoso iri, antaŭ ol kaj de Zeŭso egidporta
ni ekkonos, ĉu mensogo [estis] la promeso ĉu ankaŭ ne.
Ĉar mi diras do, ke kapjesis superforta kronido 350
en tiu tago, kiam en la ŝipojn rapide veturantajn paŝis
la argivoj al la trojanoj mortigon kaj pereon portantaj,
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ἀστράπτων ἐπιδέξι’ ἐναίσιμα σήματα φαίνων.
τὼ μή τις πρὶν ἐπειγέσθω οἶκον δὲ νέεσθαι
πρίν τινα πὰρ Τρώων ἀλόχῳ κατακοιμηθῆναι, 355
τίσασθαι δ’ Ἑλένης ὁρμήματά τε στοναχάς τε.
εἰ δέ τις ἐκπάγλως ἐθέλει οἶκον δὲ νέεσθαι
ἁπτέσθω ἧς νηὸς ἐϋσσέλμοιο μελαίνης,
ὄφρα πρόσθ’ ἄλλων θάνατον καὶ πότμον ἐπίσπῃ.
ἀλλὰ ἄναξ αὐτός τ’ εὖ μήδεο πείθεό τ’ ἄλλῳ· 360
οὔ τοι ἀπόβλητον ἔπος ἔσσεται ὅττί κεν εἴπω·
κρῖν’ ἄνδρας κατὰ φῦλα κατὰ φρήτρας Ἀγάμεμνον,
ὡς φρήτρη φρήτρηφιν ἀρήγῃ, φῦλα δὲ φύλοις.
εἰ δέ κεν ὣς ἕρξῃς καί τοι πείθωνται Ἀχαιοί,
γνώσῃ ἔπειθ’ ὅς θ’ ἡγεμόνων κακὸς ὅς τέ νυ λαῶν 365
ἠδ’ ὅς κ’ ἐσθλὸς ἔῃσι· κατὰ σφέας γὰρ μαχέονται.
γνώσεαι δ’ εἰ καὶ θεσπεσίῃ πόλιν οὐκ ἀλαπάξεις,
ἦ ἀνδρῶν κακότητι καὶ ἀφραδίῃ πολέμοιο.»

Τὸν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων Ἀγαμέμνων·

«ἦ μὰν αὖτ’ ἀγορῇ νικᾷς γέρον υἷας Ἀχαιῶν. 370
αἲ γὰρ Ζεῦ τε πάτερ καὶ Ἀθηναίη καὶ Ἄπολλον
τοιοῦτοι δέκα μοι συμφράδμονες εἶεν Ἀχαιῶν·
τώ κε τάχ’ ἠμύσειε πόλις Πριάμοιο ἄνακτος
χερσὶν ὑφ’ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά τε περθομένη τε.
ἀλλά μοι αἰγίοχος Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε’ ἔδωκεν, 375 
ὅς με μετ’ ἀπρήκτους ἔριδας καὶ νείκεα βάλλει.
καὶ γὰρ ἐγὼν Ἀχιλεύς τε μαχεσσάμεθ’ εἵνεκα κούρης
ἀντιβίοις ἐπέεσσιν, ἐγὼ δ’ ἦρχον χαλεπαίνων·
εἰ δέ ποτ’ ἔς γε μίαν βουλεύσομεν, οὐκέτ’ ἔπειτα

sendante fulmojn dekstre, sortajn signojn montrante. 
Tial neniu pli frue hastu hejmen reveni,
antaŭ ol ĉe iu kunulo de la trojanoj tranokti, 355
por venĝi kaj la angoron kaj la ĝemojn de Heleno.
Sed se iu terure deziras hejmen reveni,
li tuŝu sian ŝipon bonferdekan nigran,
por ke li antaŭ la aliaj morton kaj sorton sciu. 
Sed, mastro, ankaŭ mem bone pripensu kaj obeu al alia [persono]; 360
al vi ne malaprobinda la vorto estos, kiun ajn mi estas dironta:
Apartigu la adoltiĉojn laŭ tribo, laŭ fratrio, ho Agamemnono,
ke fratrio fratrion asistu, kaj triboj tribojn.
Se vi faros tiel kaj al vi obeos la aĥajoj,
tiam vi ekscios, kaj kiu el la gvidantoj malbona, kaj kiu el la homamasoj, 365
kaj kiu brava estas; ĉar por si [aparte] ili batalos.
Kaj vi ekscios, ĉu pro dia [decido] la urbon vi ne detruos plene,
ĉu pro la malboneco de la adoltiĉoj kaj mallerto pri milito.»

Tiun nun alterne alparolis la reganto Agamemnono:

«Verdire denove en konsilo vi venkas, ho maljunulo, la fiziĉojn de la aĥajoj. 370
Se nur, ho Zeŭso parentiĉo kaj kaj Ateno kaj Apolono,
al mi dek tiaj konsilantoj estus el la aĥajoj!
Tiel rapide kolapsus la urbo de mastro Priamo
sub niaj manoj, kaj prenite kaj detruite.
Sed al mi egidporta kronido Zeŭso dolorojn donis, 375 
kiu min inter senfinajn disputojn kaj kverelojn ĵetas.
Ĉar kaj mi kaj Aĥilo batalos pro la kidino
per malamikaj vortoj, sed mi komencis agi malamike;
sed se iam en unu ni venos en konsilo, tiam ne plu
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Τρωσὶν ἀνάβλησις κακοῦ ἔσσεται οὐδ’ ἠβαιόν. 380
νῦν δ’ ἔρχεσθ’ ἐπὶ δεῖπνον ἵνα ξυνάγωμεν Ἄρηα.
εὖ μέν τις δόρυ θηξάσθω, εὖ δ’ ἀσπίδα θέσθω,
εὖ δέ τις ἵπποισιν δεῖπνον δότω ὠκυπόδεσσιν,
εὖ δέ τις ἅρματος ἀμφὶς ἰδὼν πολέμοιο μεδέσθω,
ὥς κε πανημέριοι στυγερῷ κρινώμεθ’ Ἄρηϊ. 385
οὐ γὰρ παυσωλή γε μετέσσεται οὐδ’ ἠβαιὸν
εἰ μὴ νὺξ ἐλθοῦσα διακρινέει μένος ἀνδρῶν.
ἱδρώσει μέν τευ τελαμὼν ἀμφὶ στήθεσφιν
ἀσπίδος ἀμφιβρότης, περὶ δ’ ἔγχεϊ χεῖρα καμεῖται·
ἱδρώσει δέ τευ ἵππος ἐΰξοον ἅρμα τιταίνων. 390
ὃν δέ κ’ ἐγὼν ἀπάνευθε μάχης ἐθέλοντα νοήσω
μιμνάζειν παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν, οὔ οἱ ἔπειτα
ἄρκιον ἐσσεῖται φυγέειν κύνας ἠδ’ οἰωνούς.»

Ὣς ἔφατ’, Ἀργεῖοι δὲ μέγ’ ἴαχον ὡς ὅτε κῦμα
ἀκτῇ ἐφ’ ὑψηλῇ, ὅτε κινήσῃ Νότος ἐλθών, 395
προβλῆτι σκοπέλῳ· τὸν δ’ οὔ ποτε κύματα λείπει
παντοίων ἀνέμων, ὅτ’ ἂν ἔνθ’ ἢ ἔνθα γένωνται.
ἀνστάντες δ’ ὀρέοντο κεδασθέντες κατὰ νῆας,
κάπνισσάν τε κατὰ κλισίας, καὶ δεῖπνον ἕλοντο.
ἄλλος δ’ ἄλλῳ ἔρεζε θεῶν αἰειγενετάων 400
εὐχόμενος θάνατόν τε φυγεῖν καὶ μῶλον Ἄρηος.
αὐτὰρ ὃ βοῦν ἱέρευσε ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων
πίονα πενταέτηρον ὑπερμενέϊ Κρονίωνι,
κίκλησκεν δὲ γέροντας ἀριστῆας Παναχαιῶν,
Νέστορα μὲν πρώτιστα καὶ Ἰδομενῆα ἄνακτα, 405 
αὐτὰρ ἔπειτ’ Αἴαντε δύω καὶ Τυδέος υἱόν,
ἕκτον δ’ αὖτ’ Ὀδυσῆα Διὶ μῆτιν ἀτάλαντον.

al la trojanoj prokrasto de la malbono estos, eĉ ne minimuma. 380
Sed nun iru al la manĝo, por ke ni ekscitu Areson.
Bone iu la lancon akrigu, kaj bone la ŝildon metu,
bone iu al la ĉevaloj rapidpiedaj manĝon donu,
bone iu ambaŭflanke de la batalĉaro irinte militon pripensu,
tiel ke tuttage ni rivalu je terura Areso. 385
Ĉar ne ja ĉesado intervenu, eĉ ne minimuma,
ĝis ne nokto veninte apartigu la fervoron de la adoltiĉoj.
Ŝvitozos ja sur la brusto ties rimeno
de la ŝildo ŝirma, kaj ĉirkaŭ la lanco la mano laciĝos;
kaj ŝvitozos lia ĉevalo la bone poluritan batalĉaron tirante. 390
Sed kiun ajn mi for de la batalo volanta perceptos 
resti ĉe la ŝipoj kurbaj, tiam al li ne
eble estos eskapi la hundojn kaj la birdojn.»

Tiel li parolis, sed la argivoj forte kriis, kiel ondo
kontraŭ promontoro alta, kiam movas [ĝin] la suda vento veninte, 395
al elstaranta klifo; kaj tiun neniam lasas la ondoj
de ĉiuj ventoj, kiam ili aŭ tie aŭ tie estiĝas. 
Kaj ekstarinte ili ekmoviĝis disirante inter la ŝipoj,
kaj ili faris fajron inter la tendoj, kaj prenis manĝon.
Unu al la alia de la dioj eternaj oferis 400
preĝante eskapi kaj la morton kaj la penon de Areso.
Plue oferis la mastro de la adoltiĉoj Agamemnono bovon
grasan kvinjaran al superforta kronido,
Kaj li kunvokis la maljunulojn, la prensojn de de ĉiuj aĥajoj,
Nestoron ja unue kaj Idomeneon, la mastron, 405 
plue tiam la du Ajaksojn kaj la fiziĉon de Tideo,
kaj kiel sesan siavice Odiseon, al Zeŭso rilate saĝon kompareblan. 

https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v405
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v400
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v395
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v390
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v385
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v380


Iliado de Homero, tradukita de Kirilo Brosch. Versio de 2024-03-03 40

αὐτόματος δέ οἱ ἦλθε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος·
ᾔδεε γὰρ κατὰ θυμὸν ἀδελφεὸν ὡς ἐπονεῖτο.
βοῦν δὲ περιστήσαντο καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο· 410
τοῖσιν δ’ εὐχόμενος μετέφη κρείων Ἀγαμέμνων·

«Ζεῦ κύδιστε μέγιστε κελαινεφὲς αἰθέρι ναίων
μὴ πρὶν ἐπ’ ἠέλιον δῦναι καὶ ἐπὶ κνέφας ἐλθεῖν
πρίν με κατὰ πρηνὲς βαλέειν Πριάμοιο μέλαθρον
αἰθαλόεν, πρῆσαι δὲ πυρὸς δηΐοιο θύρετρα, 415
Ἑκτόρεον δὲ χιτῶνα περὶ στήθεσσι δαΐξαι
χαλκῷ ῥωγαλέον· πολέες δ’ ἀμφ’ αὐτὸν ἑταῖροι
πρηνέες ἐν κονίῃσιν ὀδὰξ λαζοίατο γαῖαν.»

Ὣς ἔφατ’, οὐδ’ ἄρα πώ οἱ ἐπεκραίαινε Κρονίων,
ἀλλ’ ὅ γε δέκτο μὲν ἱρά, πόνον δ’ ἀμέγαρτον ὄφελλεν. 420 
αὐτὰρ ἐπεί ῥ’ εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προβάλοντο,
αὐέρυσαν μὲν πρῶτα καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν,
μηρούς τ’ ἐξέταμον κατά τε κνίσῃ ἐκάλυψαν
δίπτυχα ποιήσαντες, ἐπ’ αὐτῶν δ’ ὠμοθέτησαν.
καὶ τὰ μὲν ἂρ σχίζῃσιν ἀφύλλοισιν κατέκαιον, 425
σπλάγχνα δ’ ἄρ’ ἀμπείραντες ὑπείρεχον Ἡφαίστοιο.
αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρε κάη καὶ σπλάγχνα πάσαντο,
μίστυλλόν τ’ ἄρα τἆλλα καὶ ἀμφ’ ὀβελοῖσιν ἔπειραν,
ὤπτησάν τε περιφραδέως, ἐρύσαντό τε πάντα.
αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου τετύκοντό τε δαῖτα 430
δαίνυντ’, οὐδέ τι θυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης.
αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ ἔρον ἕντο,
τοῖς ἄρα μύθων ἦρχε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ·

«Ἀτρεΐδη κύδιστε ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγάμεμνον,

Kaj de si mem al li venis rilate batalkriadon bona Menelao;
ĉar li sciis en la sento, kiel la sahodo estis okupita. 
Ili ekstaris ĉirkaŭ la bovo kaj la oferan hordeerojn levis; 410
kaj inter ili preĝante ekparolis la reganto Agamemnono: 

«Ho Zeŭso plej majesta plej granda nigranuba loĝanta en la etero,
ke la suno ne subiru kaj al la krepusko iru,
antaŭ ol mi sobĵetos kapantaŭen la loĝejon de Priamo
fulgozan, kaj forbrulos per fajro detrua la pordon, 415
kaj la hektoran kitonon ĉirkaŭ la brusto disŝiros,
per bronzo disŝiritan; kaj multaj kunuloj ĉirkaŭ li
kapantaŭen en polvo perdente kaptu la teron.» 

Tiel li parolis, sed sekve al li neniel konsentis la kronido,
sed li ja akceptis la oferon, sed penon senfinan li pliigis. 420 
Tiam, post kiam ili preĝis kaj la hordeerojn disĵetis,
ili unue retiris [la kolon de la oferbestoj] kaj buĉis kaj senhaŭtigis,
la femurojn ili eltranĉis kaj plene per graso kovris 
dufoje teginte, kaj sur ilin surmetis krudan viandon.
Kaj tiujn tiam sur ŝtipoj senfoliaj ili forbruligis, 425
kaj tiam la tripon traborinte ili tenis super Hefesto.
Sed post kiam la femuroj estis forbruligitaj kaj ili la tripon konsumis,
tiam ili dispecigis la aliajn partojn kaj sur la rostostangojn surmetis,
kaj rostis zorge, kaj detiris ĉiujn [pecojn de la stangoj].
Tiam, post kiam ili finis la laboron kaj pretigis la festenon,430
ili festenis, kaj al neniu animo mankis parto egala.
Tiam, kiam ili la deziron de trinkado kaj manĝado de si forlevis,
inter ili sekve paroli komencis Nestoro, la ĉevalisto el Gereno: 

«Atreido plej majesta, mastro de la adoltiĉoj Agamemnono,
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μηκέτι νῦν δήθ’ αὖθι λεγώμεθα, μηδ’ ἔτι δηρὸν 435 
ἀμβαλλώμεθα ἔργον ὃ δὴ θεὸς ἐγγυαλίζει.
ἀλλ’ ἄγε κήρυκες μὲν Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων
λαὸν κηρύσσοντες ἀγειρόντων κατὰ νῆας,
ἡμεῖς δ’ ἀθρόοι ὧδε κατὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν
ἴομεν ὄφρα κε θᾶσσον ἐγείρομεν ὀξὺν Ἄρηα.» 440

Ὣς ἔφατ’, οὐδ’ ἀπίθησεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων.
αὐτίκα κηρύκεσσι λιγυφθόγγοισι κέλευσε
κηρύσσειν πόλεμον δὲ κάρη κομόωντας Ἀχαιούς·
οἳ μὲν ἐκήρυσσον, τοὶ δ’ ἠγείροντο μάλ’ ὦκα.
οἳ δ’ ἀμφ’ Ἀτρεΐωνα διοτρεφέες βασιλῆες 445
θῦνον κρίνοντες, μετὰ δὲ γλαυκῶπις Ἀθήνη
αἰγίδ’ ἔχουσ’ ἐρίτιμον ἀγήρων ἀθανάτην τε,
τῆς ἑκατὸν θύσανοι παγχρύσεοι ἠερέθονται,
πάντες ἐϋπλεκέες, ἑκατόμβοιος δὲ ἕκαστος·
σὺν τῇ παιφάσσουσα διέσσυτο λαὸν Ἀχαιῶν 450
ὀτρύνουσ’ ἰέναι· ἐν δὲ σθένος ὦρσεν ἑκάστῳ
καρδίῃ ἄλληκτον πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι.
τοῖσι δ’ ἄφαρ πόλεμος γλυκίων γένετ’ ἠὲ νέεσθαι
ἐν νηυσὶ γλαφυρῇσι φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν.
Ἠΰτε πῦρ ἀΐδηλον ἐπιφλέγει ἄσπετον ὕλην 455
οὔρεος ἐν κορυφῇς, ἕκαθεν δέ τε φαίνεται αὐγή,
ὣς τῶν ἐρχομένων ἀπὸ χαλκοῦ θεσπεσίοιο
αἴγλη παμφανόωσα δι’ αἰθέρος οὐρανὸν ἷκε.
Τῶν δ’ ὥς τ’ ὀρνίθων πετεηνῶν ἔθνεα πολλὰ
χηνῶν ἢ γεράνων ἢ κύκνων δουλιχοδείρων 460
Ἀσίω ἐν λειμῶνι Καϋστρίου ἀμφὶ ῥέεθρα
ἔνθα καὶ ἔνθα ποτῶνται ἀγαλλόμενα πτερύγεσσι

ne plu nun longe ĉi tie ni parolu, nek plu longe 435 
ni prokrastu la taskon, kiun jam la dio atribuas.
Sed ek, la heroldoj de la aĥajoj bronze blenditaj
la homamason kunvokante kolektu tra la ŝipoj,
sed ni ĉiuj kune tra la tendaro larĝa de la aĥajoj
iru, por ke pli rapide instigu akran Areson.» 440

Tiel li parolis, kaj ne malobeis la mastro de la adoltiĉoj Agamemnono.
Tuj al la heroldoj klarvoĉaj li ordonis
kunvoki al batalo la kapharozajn aĥajojn;
ĉi tiuj do kunvokis, kaj tiuj kunvenis tre rapide.
La rejĝiĉoj nutrataj de Zeŭso, kiuj estis ĉirkaŭ la atreido, 445
klopodis ordigante, kaj intere la bluokula Ateno
portante egidon alte taksatan, senaĝiĝan kaj senmortan,
de kiu cent kvastoj tutoraj flirtas,
ĉiuj bone plektitaj, kaj cent bovojn valora ĉiu unuopa; 
kun tiu hastante ŝi trarapidis la homamason de la aĥajoj 450
instigante iri; kaj ene forto leviĝis en ĉiu
koro senĉese militi kaj batali.
Kaj al tiuj de tiam la milito pli dolĉa iĝis ol reveni
en ŝipoj kavaj al la propra parentuja tero.
Kiel fajro detrua forbruligas nemezureblan arbaron 455
sur la pintoj de monto, kaj ankaŭ de malproksime brilas la helo,
tiel de la bronzo dieca de la marŝantoj
la brilo radianta tra la etero la ĉielon atingis. 
Kaj kiel de la birdoj flugivaj triboj multaj,
de anseroj aŭ gruoj aŭ cignoj longnukaj, 460
en Azio en herbejo ĉirkaŭ la fluoj de Kajstro 
tien kaj tien flugadas glorante sin pro la flugiloj,
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κλαγγηδὸν προκαθιζόντων, σμαραγεῖ δέ τε λειμών, 
ὣς τῶν ἔθνεα πολλὰ νεῶν ἄπο καὶ κλισιάων
ἐς πεδίον προχέοντο Σκαμάνδριον· αὐτὰρ ὑπὸ χθὼν 465
σμερδαλέον κονάβιζε ποδῶν αὐτῶν τε καὶ ἵππων.
ἔσταν δ’ ἐν λειμῶνι Σκαμανδρίῳ ἀνθεμόεντι
μυρίοι, ὅσσά τε φύλλα καὶ ἄνθεα γίγνεται ὥρῃ.
Ἠΰτε μυιάων ἁδινάων ἔθνεα πολλὰ
αἵ τε κατὰ σταθμὸν ποιμνήϊον ἠλάσκουσιν 470
ὥρῃ ἐν εἰαρινῇ ὅτε τε γλάγος ἄγγεα δεύει,
τόσσοι ἐπὶ Τρώεσσι κάρη κομόωντες Ἀχαιοὶ
ἐν πεδίῳ ἵσταντο διαρραῖσαι μεμαῶτες.
Τοὺς δ’ ὥς τ’ αἰπόλια πλατέ’ αἰγῶν αἰπόλοι ἄνδρες
ῥεῖα διακρίνωσιν ἐπεί κε νομῷ μιγέωσιν, 475
ὣς τοὺς ἡγεμόνες διεκόσμεον ἔνθα καὶ ἔνθα
ὑσμίνην δ’ ἰέναι, μετὰ δὲ κρείων Ἀγαμέμνων
ὄμματα καὶ κεφαλὴν ἴκελος Διὶ τερπικεραύνῳ,
Ἄρεϊ δὲ ζώνην, στέρνον δὲ Ποσειδάωνι.
ἠΰτε βοῦς ἀγέληφι μέγ’ ἔξοχος ἔπλετο πάντων 480
ταῦρος· ὃ γάρ τε βόεσσι μεταπρέπει ἀγρομένῃσι·
τοῖον ἄρ’ Ἀτρεΐδην θῆκε Ζεὺς ἤματι κείνῳ
ἐκπρεπέ’ ἐν πολλοῖσι καὶ ἔξοχον ἡρώεσσιν.
Ἔσπετε νῦν μοι Μοῦσαι Ὀλύμπια δώματ’ ἔχουσαι—
ὑμεῖς γὰρ θεαί ἐστε πάρεστέ τε ἴστέ τε πάντα, 485
ἡμεῖς δὲ κλέος οἶον ἀκούομεν οὐδέ τι ἴδμεν—
οἵ τινες ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ κοίρανοι ἦσαν·
πληθὺν δ’ οὐκ ἂν ἐγὼ μυθήσομαι οὐδ’ ὀνομήνω,
οὐδ’ εἴ μοι δέκα μὲν γλῶσσαι, δέκα δὲ στόματ’ εἶεν,
φωνὴ δ’ ἄρρηκτος, χάλκεον δέ μοι ἦτορ ἐνείη, 490

kiuj brue eksidadas, kaj muĝas la herbejo, 
tiel de tiuj triboj multaj de la ŝipoj kaj tendoj 
en la ebenaĵon de Skamandro antaŭeniris; sed la tero 465
terure resonis sub la piedoj de ili kaj de la ĉevaloj.
Kaj ili ekstaris en la herbejo floroza de Skamandro 
amase, kiom kaj foliaj kaj floroj estiĝas en la sezono.
Kiel triboj multaj de la muŝoj densaj,
kiuj tra la stalo ŝafista svarmas 470
en la sezono printempa, kiam ankaŭ la lakto la ujojn malsekigas,
tiom da kapharozaj aĥajoj kontraŭ la trojanoj
en la ebenaĵo staris detrui dezirante.
Kaj tiujn, kiel la gregojn larĝajn de kaproj la paŝtistiĉoj
facile disigas, kiam en la paŝtejo ili miksiĝas, 475
tiel ilin la gvidantoj ordigis tien kaj tien
por iri al la batalo, kaj intere [estis] la reganto Agamemnono
rilate okulojn kaj kapon simila al fulmoĝua Zeŭso,
kaj al Areso rilate la zonon, kaj rilate la bruston al Pozidono.
Kiel bovo, boviĉo, en la grego multe elstara estiĝis 480
de ĉiuj – ĉar li inter la bovoj kolektitaj distingiĝas – 
tia la atreidon faris Zeŭso en tiu tago, 
eminenta inter multaj kaj elstara inter la herooj.
Diru nun al mi, muzoj olimpajn loĝejojn havantaj –
ĉar vi estas diaj kaj asistas kaj scias ĉion, 485
kaj ni diraĵon nuran aŭdas kaj nenion scias –
kiuj gvidantoj de la danaidoj kaj estroj estis: 
Kaj la amason mi ne rakontos nek nomos,
eĉ ne, se mi havus dek langojn kaj dek buŝojn,
kaj la voĉo nerompebla, kaj en mi bronza koro estus, 490
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εἰ μὴ Ὀλυμπιάδες Μοῦσαι Διὸς αἰγιόχοιο
θυγατέρες μνησαίαθ’ ὅσοι ὑπὸ Ἴλιον ἦλθον·
ἀρχοὺς αὖ νηῶν ἐρέω νῆάς τε προπάσας.
Βοιωτῶν μὲν Πηνέλεως καὶ Λήϊτος ἦρχον 
Ἀρκεσίλαός τε Προθοήνωρ τε Κλονίος τε, 495
οἵ θ’ Ὑρίην ἐνέμοντο καὶ Αὐλίδα πετρήεσσαν
Σχοῖνόν τε Σκῶλόν τε πολύκνημόν τ’ Ἐτεωνόν,
Θέσπειαν Γραῖάν τε καὶ εὐρύχορον Μυκαλησσόν,
οἵ τ’ ἀμφ’ Ἅρμ’ ἐνέμοντο καὶ Εἰλέσιον καὶ Ἐρυθράς,
οἵ τ’ Ἐλεῶν’ εἶχον ἠδ’ Ὕλην καὶ Πετεῶνα, 500
Ὠκαλέην Μεδεῶνά τ’ ἐϋκτίμενον πτολίεθρον,
Κώπας Εὔτρησίν τε πολυτρήρωνά τε Θίσβην,
οἵ τε Κορώνειαν καὶ ποιήενθ’ Ἁλίαρτον,
οἵ τε Πλάταιαν ἔχον ἠδ’ οἳ Γλισᾶντ’ ἐνέμοντο,
οἵ θ’ Ὑποθήβας εἶχον ἐϋκτίμενον πτολίεθρον, 505
Ὀγχηστόν θ’ ἱερὸν Ποσιδήϊον ἀγλαὸν ἄλσος,
οἵ τε πολυστάφυλον Ἄρνην ἔχον, οἵ τε Μίδειαν
Νῖσάν τε ζαθέην Ἀνθηδόνα τ’ ἐσχατόωσαν·
τῶν μὲν πεντήκοντα νέες κίον, ἐν δὲ ἑκάστῃ
κοῦροι Βοιωτῶν ἑκατὸν καὶ εἴκοσι βαῖνον. 510
Οἳ δ’ Ἀσπληδόνα ναῖον ἰδ’ Ὀρχομενὸν Μινύειον,
τῶν ἦρχ’ Ἀσκάλαφος καὶ Ἰάλμενος υἷες Ἄρηος
οὓς τέκεν Ἀστυόχη δόμῳ Ἄκτορος Ἀζεΐδαο,
παρθένος αἰδοίη ὑπερώϊον εἰσαναβᾶσα
Ἄρηϊ κρατερῷ· ὃ δέ οἱ παρελέξατο λάθρῃ· 515
τοῖς δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο.
Αὐτὰρ Φωκήων Σχεδίος καὶ Ἐπίστροφος ἦρχον
υἷες Ἰφίτου μεγαθύμου Ναυβολίδαο,

se ne la olimpaj muzoj de Zeŭso egidporta
fizinoj memorigus, kiom sub Ilion venis;
la komandantojn de la ŝipoj denove mi diros kaj la ŝipojn ĉiujn.
La beotojn Peneleo kaj Leito komandis 
Arkesilao kaj Protoenoro kaj Klonio, 495
kaj kiuj Hirion posedis kaj Aŭlidon ŝtonozan
kaj Sĥenon kaj Skolon kaj montozan Eteonon,
kaj Tespion kaj Greon kaj larĝspacan Mikaleson,
kaj kiuj posedis ĉirkaŭ Harmo kaj Ilezio kaj Eritrao,
kaj kiuj Eleonon havis kaj Hilon kaj Peteonon, 500 
Okaleon kaj Medeonon, la bone konstruitan urbon,
Kopon kaj Eŭtrezion multkolomban Tisbon,
kaj kiuj Koronion kaj gresozan Haliarton,
kaj kiuj Plateon havis kaj kiuj Glizanton posedis,
kaj kiuj Hipotebon havis, la bone konstruitan urbon, 505
kaj Onĥeston sanktan, la grandiozan boskon Pozidonan,
kaj kiuj vinberozan Arnon havis, kaj kiuj Midion
Kaj Nizon tre sanktan kaj Antedonon ĉerandan.
De tiuj kvindek ŝipoj iris, kaj en ĉiu
cent kaj dudek kidiĉoj de la beotoj venis. 510
Kaj kiuj Aspledonon priloĝis kaj Orĥomenon Minian,
tiujn komandis Askalafo kaj Ialmeno, fiziĉoj de Areso,
kiujn naskis Astioĥo en la palaco de Aktoro la azeido,
la junulino horinda, la supran ĉambron enirinte,
al Areso forta; kaj li ĉe ŝi kuŝis kaŝe; 515
al tiuj tridek kavaj ŝipoj envice sekvis.
Kaj la focidanojn Sĥedio kaj Epistrofo komandis,
fiziĉoj de Ifito grandanima, la naŭbolido,
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οἳ Κυπάρισσον ἔχον Πυθῶνά τε πετρήεσσαν
Κρῖσάν τε ζαθέην καὶ Δαυλίδα καὶ Πανοπῆα, 520
οἵ τ’ Ἀνεμώρειαν καὶ Ὑάμπολιν ἀμφενέμοντο,
οἵ τ’ ἄρα πὰρ ποταμὸν Κηφισὸν δῖον ἔναιον,
οἵ τε Λίλαιαν ἔχον πηγῇς ἔπι Κηφισοῖο· 
τοῖς δ’ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο.
οἳ μὲν Φωκήων στίχας ἵστασαν ἀμφιέποντες, 525
Βοιωτῶν δ’ ἔμπλην ἐπ’ ἀριστερὰ θωρήσσοντο.
Λοκρῶν δ’ ἡγεμόνευεν Ὀϊλῆος ταχὺς Αἴας
μείων, οὔ τι τόσος γε ὅσος Τελαμώνιος Αἴας
ἀλλὰ πολὺ μείων· ὀλίγος μὲν ἔην λινοθώρηξ,
ἐγχείῃ δ’ ἐκέκαστο Πανέλληνας καὶ Ἀχαιούς· 530
οἳ Κῦνόν τ’ ἐνέμοντ’ Ὀπόεντά τε Καλλίαρόν τε
Βῆσσάν τε Σκάρφην τε καὶ Αὐγειὰς ἐρατεινὰς
Τάρφην τε Θρόνιον τε Βοαγρίου ἀμφὶ ῥέεθρα·
τῷ δ’ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο
Λοκρῶν, οἳ ναίουσι πέρην ἱερῆς Εὐβοίης. 535
Οἳ δ’ Εὔβοιαν ἔχον μένεα πνείοντες Ἄβαντες
Χαλκίδα τ’ Εἰρέτριάν τε πολυστάφυλόν θ’ Ἱστίαιαν
Κήρινθόν τ’ ἔφαλον Δίου τ’ αἰπὺ πτολίεθρον,
οἵ τε Κάρυστον ἔχον ἠδ’ οἳ Στύρα ναιετάασκον,
τῶν αὖθ’ ἡγεμόνευ’ Ἐλεφήνωρ ὄζος Ἄρηος 540
Χαλκωδοντιάδης μεγαθύμων ἀρχὸς Ἀβάντων.
τῷ δ’ ἅμ’ Ἄβαντες ἕποντο θοοὶ ὄπιθεν κομόωντες
αἰχμηταὶ μεμαῶτες ὀρεκτῇσιν μελίῃσι
θώρηκας ῥήξειν δηΐων ἀμφὶ στήθεσσι·
τῷ δ’ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 545
Οἳ δ’ ἄρ’ Ἀθήνας εἶχον ἐϋκτίμενον πτολίεθρον

kiuj Kiparison havis kaj Pitonon ŝtonozan
kaj Krizon sanktan kaj Daŭlidon kaj Panopeon, 520
kaj kiuj Anemorejon Hiampolon ĉirkaŭloĝis,
kaj kiuj sekve ĉirkaŭ la rivero dia Cefizo loĝis,
kaj kiuj Lilajon havis ĉe la fontoj de Cefizo; 
kun tiuj kvardek nigraj ŝipoj sekvis.
Kaj tiuj la vicojn de la focidanoj starigis zorgante, 525
al la beotoj proksime je la dekstro ili sin armis.
Kaj la lokridanojn gvidis la ojleido rapida Ajakso
la pli malgranda, neniel jam tioma, kiom la telamonido Ajakso
sed multe pli malgranda; malalta li estis kun lina kiraso,
sed per la ĵetlanco li superis ĉiujn helenojn kaj la aĥajojn; 530
kiuj kaj Kinon posedis kaj Opoenton kaj Kaliaron
kaj Beson kaj Skarfon kaj Aŭgion pitoreskan
kaj Tarfon kaj Tronion ĉirkaŭ la fluoj de Boagrio;
kun tiu kvardek nigraj ŝipoj sekvis 
de la lokridanoj, kiuj enloĝas kontraŭ sankta Eŭbeo. 535
Kaj kiuj Eŭbeon havis, fervorojn spirantaj abantoj,
kaj Ĥalkidon kaj Eretrion kaj vinberozan Histieon
kaj Kerinton ĉemaran kaj la krutan citadelon de Dio,
kaj kiuj Kariston havis kaj kiuj Stiron priloĝis,
tiujn siavice gvidis Elefenoro, servisto de Areso 540
ĥalkodontido grandanima, ĉefo de la abantoj.
Kaj kun tiu sekvis la abantoj flirtharaj malantaŭe,
lanculoj dezirantaj per etenditaj fraksenaj lancoj
rompi la kirasojn de la malamikoj ĉirkaŭ la brusto;
kun tiu kvardek nigraj ŝipoj sekvis. 545
Kaj kiuj sekve havis Atenon, la bone konstruitan urbon,

https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v545
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v540
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v535
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v530
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v525
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%92#v520


Iliado de Homero, tradukita de Kirilo Brosch. Versio de 2024-03-03 45

δῆμον Ἐρεχθῆος μεγαλήτορος, ὅν ποτ’Ἀθήνη
θρέψε Διὸς θυγάτηρ, τέκε δὲ ζείδωρος ἄρουρα,
κὰδ δ’ ἐν Ἀθήνῃς εἷσεν ἑῷ ἐν πίονι νηῷ·
ἔνθα δέ μιν ταύροισι καὶ ἀρνειοῖς ἱλάονται 550
κοῦροι Ἀθηναίων περιτελλομένων ἐνιαυτῶν·
τῶν αὖθ’ ἡγεμόνευ’ υἱὸς Πετεῶο Μενεσθεύς.
τῷ δ’ οὔ πώ τις ὁμοῖος ἐπιχθόνιος γένετ’ ἀνὴρ
κοσμῆσαι ἵππους τε καὶ ἀνέρας ἀσπιδιώτας·
Νέστωρ οἶος ἔριζεν· ὃ γὰρ προγενέστερος ἦεν· 555
τῷ δ’ ἅμα πεντήκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο.
Αἴας δ’ ἐκ Σαλαμῖνος ἄγεν δυοκαίδεκα νῆας,
στῆσε δ’ ἄγων ἵν’ Ἀθηναίων ἵσταντο φάλαγγες.
Οἳ δ’ Ἄργός τ’ εἶχον Τίρυνθά τε τειχιόεσσαν
Ἑρμιόνην Ἀσίνην τε, βαθὺν κατὰ κόλπον ἐχούσας, 560
Τροιζῆν’ Ἠϊόνας τε καὶ ἀμπελόεντ’ Ἐπίδαυρον,
οἵ τ’ ἔχον Αἴγιναν Μάσητά τε κοῦροι Ἀχαιῶν,
τῶν αὖθ’ ἡγεμόνευε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης
καὶ Σθένελος, Καπανῆος ἀγακλειτοῦ φίλος υἱός·
τοῖσι δ’ ἅμ’ Εὐρύαλος τρίτατος κίεν ἰσόθεος φὼς, 565
Μηκιστέος υἱὸς Ταλαϊονίδαο ἄνακτος·
συμπάντων δ’ ἡγεῖτο βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης·
τοῖσι δ’ ἅμ’ ὀγδώκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο.
Οἳ δὲ Μυκήνας εἶχον ἐϋκτίμενον πτολίεθρον
ἀφνειόν τε Κόρινθον ἐϋκτιμένας τε Κλεωνάς, 570
Ὀρνειάς τ’ ἐνέμοντο Ἀραιθυρέην τ’ ἐρατεινὴν
καὶ Σικυῶν’, ὅθ’ ἄρ’ Ἄδρηστος πρῶτ’ ἐμβασίλευεν,
οἵ θ’ Ὑπερησίην τε καὶ αἰπεινὴν Γονόεσσαν
Πελλήνην τ’ εἶχον ἠδ’ Αἴγιον ἀμφενέμοντο

la teritorion de Ereĥteo grandanima, kiun iam Ateno,
fizino de Zeŭso, nutris, kaj naskis la grajndona tero,
kaj [lin] en Ateno ŝi loĝigis en ŝia riĉa templo;
kaj tie lin per boviĉoj kaj ŝafiĉoj favorigas 550
la infaniĉoj de la atenanoj, dum preterpasas la jaroj;
tiujn siavice gvidis la fiziĉo de Peteoo, Menesteo. 
Al tiu simila neniel iu surtera adoltiĉo estiĝis
por ordigi kaj la ĉevalojn kaj adoltiĉojn ŝildozajn;
Nestoro sola konkuris; ĉar li pli frue naskinta estis; 555
kun tiu kvindek nigraj ŝipoj sekvis.
Kaj Ajakso el Salamiso kondukis dek du ŝipojn,
kaj starigis kondukante, kie ekstaris la falangoj de la atenanoj.
Kaj kiuj kaj Argoson havis kaj Tirinton murozan
Hermionon kaj Azinon, malsupre profundan golfon havantajn, 560
Trezenon kaj Eionon kaj rebozan Epidaŭron,
kaj kiuj havis Eginon kaj Mazeton, la infaniĉoj de la aĥajoj,
tiujn siavice gvidis rilate batalkriadon bona Diomedo
kaj Stenelo, kara fiziĉo de Kapaneo fame konata;
sed kun tiuj Eŭrialo kiel tria venis, disimila heroo, 565
fiziĉo de Mekisteo, la mastro, la talaido;
ĉi ĉiujn gvidis rilate batalkriadon bona Diomedo;
kaj kun tiuj okdek nigraj ŝipoj sekvis.
Kaj kiuj Micenon havis, la bone konstruitan urbon
kaj riĉan Korinton kaj bone loĝatan Kleonon, 570
kaj Ornion posedis kaj Aretireon pitoreskan
kaj Sikionon, kie ja Adresto unue ene rejĝis,
kaj kiuj kaj Hiperezion kaj krutan Gonoeson
kaj Pelenon havis kaj Egion ĉirkaŭloĝis
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Αἰγιαλόν τ’ ἀνὰ πάντα καὶ ἀμφ’ Ἑλίκην εὐρεῖαν, 575
τῶν ἑκατὸν νηῶν ἦρχε κρείων Ἀγαμέμνων
Ἀτρεΐδης· ἅμα τῷ γε πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 
λαοὶ ἕποντ’· ἐν δ’ αὐτὸς ἐδύσετο νώροπα χαλκὸν
κυδιόων, πᾶσιν δὲ μετέπρεπεν ἡρώεσσιν
οὕνεκ’ ἄριστος ἔην πολὺ δὲ πλείστους ἄγε λαούς. 580
Οἳ δ’ εἶχον κοίλην Λακεδαίμονα κητώεσσαν,
Φᾶρίν τε Σπάρτην τε πολυτρήρωνά τε Μέσσην,
Βρυσειάς τ’ ἐνέμοντο καὶ Αὐγειὰς ἐρατεινάς,
οἵ τ’ ἄρ’ Ἀμύκλας εἶχον Ἕλος τ’ ἔφαλον πτολίεθρον,
οἵ τε Λάαν εἶχον ἠδ’ Οἴτυλον ἀμφενέμοντο, 585
τῶν οἱ ἀδελφεὸς ἦρχε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος
ἑξήκοντα νεῶν· ἀπάτερθε δὲ θωρήσσοντο·
ἐν δ’ αὐτὸς κίεν ᾗσι προθυμίῃσι πεποιθὼς
ὀτρύνων πόλεμον δέ· μάλιστα δὲ ἵετο θυμῷ
τίσασθαι Ἑλένης ὁρμήματά τε στοναχάς τε. 590
Οἳ δὲ Πύλον τ’ ἐνέμοντο καὶ Ἀρήνην ἐρατεινὴν
καὶ Θρύον Ἀλφειοῖο πόρον καὶ ἐΰκτιτον Αἰπύ,
καὶ Κυπαρισσήεντα καὶ Ἀμφιγένειαν ἔναιον
καὶ Πτελεὸν καὶ Ἕλος καὶ Δώριον, ἔνθά τε Μοῦσαι
ἀντόμεναι Θάμυριν τὸν Θρήϊκα παῦσαν ἀοιδῆς 595
Οἰχαλίηθεν ἰόντα παρ’ Εὐρύτου Οἰχαλιῆος·
στεῦτο γὰρ εὐχόμενος νικησέμεν εἴ περ ἂν αὐταὶ
Μοῦσαι ἀείδοιεν κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο·
αἳ δὲ χολωσάμεναι πηρὸν θέσαν, αὐτὰρ ἀοιδὴν
θεσπεσίην ἀφέλοντο καὶ ἐκλέλαθον κιθαριστύν· 600
τῶν αὖθ’ ἡγεμόνευε Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ·
τῷ δ’ ἐνενήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο.

kaj tra Egialon tuta kaj ĉirkaŭ Heliko larĝa, 575
tiujn cent ŝipojn gvidis la reganto Agamemnono
la atreido; kun tiu ja la vere plej multaj kaj plej bonaj 
homamasoj sekvis; kaj intere li mem surmetis la scintilantan bronzon
venkocerte, kaj li elstaris inter ĉiuj herooj,
ĉar la plej bona li estis, kaj li kondukis la vere plej multajn homamasojn. 580 
Kaj kiuj havis kavan Lakedemonon terfendozan,
Kaj Farison kaj Sparton kaj multkolomban Meson,
kaj Brizion posedis kaj Aŭgion pitoreskan,
kaj kiuj sekve Amiklon havis kaj Heloson, la ĉemaran urbon,
kaj kiuj Laon havis kaj Etilon ĉirkaŭloĝis, 585
tiujn lia sahodiĉo gvidis, rilate batalkriadon bona Menelao,
sesdek ŝipojn; kaj aparte ili sin armis;
kaj intere li mem iris, pri sia batalvolo konvinkita,
instigante militon; sed plej multe li strebis en la menso
por venĝi kaj la angoron kaj la ĝemojn de Heleno. 590
Kaj kiuj Piloson posedis kaj Arenon pitoreskan
kaj Trion, la travadejon de Alfeo, kaj bone loĝatan Epion,
kaj Kipariseon kaj Amfigeneon priloĝis
kaj Pteleon kaj Heloson kaj Dorion, kaj tie la Muzoj
renkontante Tamirison la trakon ĉesigis kantadi, 595
venantan de Eĥalio de ĉe Eŭrito la eĥaliano;
ĉar li gloris sin kantante venki, eĉ se ja mem
la Muzoj kantus, la infaninoj de Zeŭso egidporta;
sed tiuj koleriĝi blinda [lin] faris, plie la kantadon
diecan ili forprenis kaj kaj tute forgesigis citroludadon. 600
Tiujn siavice gvidis Nestoro, la ĉevalisto el Gereno;
al tiu naŭdek kavaj ŝipoj envice sekvis.
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Οἳ δ’ ἔχον Ἀρκαδίην ὑπὸ Κυλλήνης ὄρος αἰπὺ
Αἰπύτιον παρὰ τύμβον ἵν’ ἀνέρες ἀγχιμαχηταί,
οἳ Φενεόν τ’ ἐνέμοντο καὶ Ὀρχομενὸν πολύμηλον 605
Ῥίπην τε Στρατίην τε καὶ ἠνεμόεσσαν Ἐνίσπην
καὶ Τεγέην εἶχον καὶ Μαντινέην ἐρατεινήν,
Στύμφηλόν τ’ εἶχον καὶ Παρρασίην ἐνέμοντο, 
τῶν ἦρχ’ Ἀγκαίοιο πάϊς κρείων Ἀγαπήνωρ,
ἑξήκοντα νεῶν· πολέες δ’ ἐν νηῒ ἑκάστῃ 610 
Ἀρκάδες ἄνδρες ἔβαινον ἐπιστάμενοι πολεμίζειν.
αὐτὸς γάρ σφιν δῶκεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων
νῆας ἐϋσσέλμους περάαν ἐπὶ οἴνοπα πόντον
Ἀτρεΐδης, ἐπεὶ οὔ σφι θαλάσσια ἔργα μεμήλει.
Οἳ δ’ ἄρα Βουπράσιόν τε καὶ Ἤλιδα δῖαν ἔναιον, 615
ὅσσον ἐφ’ Ὑρμίνη καὶ Μύρσινος ἐσχατόωσα
πέτρη τ’ Ὠλενίη καὶ Ἀλήσιον ἐντὸς ἐέργει,
τῶν αὖ τέσσαρες ἀρχοὶ ἔσαν, δέκα δ’ ἀνδρὶ ἑκάστῳ
νῆες ἕποντο θοαί, πολέες δ’ ἔμβαινον Ἐπειοί.
τῶν μὲν ἄρ’ Ἀμφίμαχος καὶ Θάλπιος ἡγησάσθην 620
υἷες ὃ μὲν Κτεάτου, ὃ δ’ ἄρ’ Εὐρύτου, Ἀκτορίωνε·
τῶν δ’ Ἀμαρυγκεΐδης ἦρχε κρατερὸς Διώρης·
τῶν δὲ τετάρτων ἦρχε Πολύξεινος θεοειδὴς
υἱὸς Ἀγασθένεος Αὐγηϊάδαο ἄνακτος.
Οἳ δ’ ἐκ Δουλιχίοιο Ἐχινάων θ’ ἱεράων 625
νήσων, αἳ ναίουσι πέρην ἁλὸς Ἤλιδος ἄντα,
τῶν αὖθ’ ἡγεμόνευε Μέγης ἀτάλαντος Ἄρηϊ
Φυλεΐδης, ὃν τίκτε Διῒ φίλος ἱππότα Φυλεύς,
ὅς ποτε Δουλίχιον δ’ ἀπενάσσατο πατρὶ χολωθείς·
τῷ δ’ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 630

Kaj kiuj havis Arkadion, la montaron krutan sub Cileno,
ĉe la tombo Epita, kie la adoltiĉoj proksimbatalantaj,
kaj kiuj Feneon posedis kaj Orĥomenon ŝafozan 605
kaj Ripon kaj Stration kaj ventozan Enispon
kaj Tegeon havis kaj Mantineon pitoreskan,
kaj Stimfilon havis kaj Parazion posedis,
tiujn komandis la infano de Ankajo, reganto Agapenoro,
sesdek ŝipoj; kaj en ĉiu unuopa ŝipo multaj 610 
arkadiaj adoltiĉoj venis intencantaj militi.
Ĉar al ili donis la mastro de la adoltiĉoj Agamemnono
ŝipojn bonferdekajn traveturi la vinmalhelan maron,
la atreido, ĉar al ili la maraj aferoj ne estis estinta zorgo.
Kaj kiuj sekve Buprazion kaj Elison dian priloĝis, 615
kiom Hirmino kaj Mirsino ĉelima
kaj roko Olenio kaj Alezio ene enfermas,
de tiuj siavice kvar gvidantoj estis, kaj al ĉiu unuopa adoltiĉo
dek ŝipoj rapidaj sekvis, kaj multaj epejoj enpaŝis.
Tiujn ja sekve Amfimaĥo kaj Talpio komandis, 620
fiziĉoj, unu de Kteato, unu de Eŭrito, du aktoridoj;
kaj tiujn la amarinkeido komandis, forta Dioro;
kaj tiujn kvar komandis Polikseno disimila,
fiziĉo de Agasteneo, la aŭgiida mastro.
Kaj kiuj [estas] el Duliĥio kaj la Eĥinadoj, la sanktaj 625
insuloj, kiuj troviĝas trans la maro kontraŭ Eliso,
tiujn siavice gvidis Megeso komparebla al Areso,
la fileido, kiun generis al Zeŭso kara ĉevalisto Fileo,
kiu iam al Duliĥio transloĝiĝis, al la parentiĉo koleriĝinte;
kun tiu kvardek nigraj ŝipoj sekvis. 630
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Αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς ἦγε Κεφαλλῆνας μεγαθύμους,
οἵ ῥ’ Ἰθάκην εἶχον καὶ Νήριτον εἰνοσίφυλλον
καὶ Κροκύλει’ ἐνέμοντο καὶ Αἰγίλιπα τρηχεῖαν,
οἵ τε Ζάκυνθον ἔχον ἠδ’ οἳ Σάμον ἀμφενέμοντο,
οἵ τ’ ἤπειρον ἔχον ἠδ’ ἀντιπέραι’ ἐνέμοντο· 635
τῶν μὲν Ὀδυσσεὺς ἦρχε Διὶ μῆτιν ἀτάλαντος·
τῷ δ’ ἅμα νῆες ἕποντο δυώδεκα μιλτοπάρῃοι.
Αἰτωλῶν δ’ ἡγεῖτο Θόας Ἀνδραίμονος υἱός, 
οἳ Πλευρῶν’ ἐνέμοντο καὶ Ὤλενον ἠδὲ Πυλήνην
Χαλκίδα τ’ ἀγχίαλον Καλυδῶνά τε πετρήεσσαν· 640
οὐ γὰρ ἔτ’ Οἰνῆος μεγαλήτορος υἱέες ἦσαν,
οὐδ’ ἄρ’ ἔτ’ αὐτὸς ἔην, θάνε δὲ ξανθὸς Μελέαγρος·
τῷ δ’ ἐπὶ πάντ’ ἐτέταλτο ἀνασσέμεν Αἰτωλοῖσι·
τῷ δ’ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο.
Κρητῶν δ’ Ἰδομενεὺς δουρὶ κλυτὸς ἡγεμόνευεν, 645
οἳ Κνωσόν τ’ εἶχον Γόρτυνά τε τειχιόεσσαν,
Λύκτον Μίλητόν τε καὶ ἀργινόεντα Λύκαστον
Φαιστόν τε Ῥύτιόν τε, πόλεις εὖ ναιετοώσας,
ἄλλοι θ’ οἳ Κρήτην ἑκατόμπολιν ἀμφενέμοντο.
τῶν μὲν ἄρ’ Ἰδομενεὺς δουρὶ κλυτὸς ἡγεμόνευε 650
Μηριόνης τ’ ἀτάλαντος Ἐνυαλίῳ ἀνδρειφόντῃ·
τοῖσι δ’ ἅμ’ ὀγδώκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο.
Τληπόλεμος δ’ Ἡρακλεΐδης ἠΰς τε μέγας τε
ἐκ Ῥόδου ἐννέα νῆας ἄγεν Ῥοδίων ἀγερώχων,
οἳ Ῥόδον ἀμφενέμοντο διὰ τρίχα κοσμηθέντες, 655
Λίνδον Ἰηλυσόν τε καὶ ἀργινόεντα Κάμειρον.
τῶν μὲν Τληπόλεμος δουρὶ κλυτὸς ἡγεμόνευεν,
ὃν τέκεν Ἀστυόχεια βίῃ Ἡρακληείῃ,

Plie Odiseo kondukis la kefalonianojn grandanimajn,
kiuj Itakon havis kaj Neriton arbarozan
kaj Krokileon posedis kaj Egilipon krudan,
kaj kiuj Zakinton havis kaj kiuj Samoson ĉirkaŭloĝis,
kaj kiuj la firmteron havis kaj la kontraŭan regionon posedis; 635
tiujn do Odiseo komandis, al Zeŭso rilate saĝon komparebla;
kun tiu sekvis dek du ŝipoj ruĝpruaj.
Kaj la ajtolojn gvidis Toanto, la fiziĉo de Andremono, 
kiuj Pleŭronon posedis kaj Olenon kaj Pilenon
kaj Ĥalkidon marproksiman kaj Kalidonon ŝtonozan; 640
ĉar ne plu la fiziĉoj de Ojneo grandanima estis,
nek sekve plu li mem estis, kaj mortis blonda Meleagro;
al li estis ordonite tute mastri la ajtolojn;
kun tiu kvardek nigraj ŝipoj sekvis.
Kaj la kretanojn Idomeneo lance fama gvidis, 645
kiuj kaj Knoson havis kaj Gortinon murozan,
Likton kaj Mileton kaj kretozan Likaston
kaj Fajston kaj Rition, urbojn bone loĝatajn, 
kaj aliaj, kiuj Kreton centurban ĉirkaŭloĝis.
Tiujn sekve Idomeneo lance fama gvidis 650
kaj Merioneo komparebla al Enialio mortiganto de adoltiĉoj;
kun tiuj okdek nigraj ŝipoj sekvis.
Kaj Tlepolemo la heraklido, kaj bona kaj granda,
el Rodoso naŭ ŝipojn kondukis de la rodosanaj kuraĝaj,
kiuj Rodoson ĉirkaŭloĝis laŭ tri partoj ordigite, 655
Lindon kaj Ielizon kaj kretozan Kamiron.
Tiujn do Tlepolemo lance fama gvidis,
kiun naskis Astioĥio al la forto Herakla,
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τὴν ἄγετ’ ἐξ Ἐφύρης ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος
πέρσας ἄστεα πολλὰ διοτρεφέων αἰζηῶν. 660
Τληπόλεμος δ’ ἐπεὶ οὖν τράφ’ ἐνὶ μεγάρῳ εὐπήκτῳ,
αὐτίκα πατρὸς ἑοῖο φίλον μήτρωα κατέκτα
ἤδη γηράσκοντα Λικύμνιον ὄζον Ἄρηος·
αἶψα δὲ νῆας ἔπηξε, πολὺν δ’ ὅ γε λαὸν ἀγείρας
βῆ φεύγων ἐπὶ πόντον· ἀπείλησαν γάρ οἱ ἄλλοι 665
υἱέες υἱωνοί τε βίης Ἡρακληείης.
αὐτὰρ ὅ γ’ ἐς Ῥόδον ἷξεν ἀλώμενος ἄλγεα πάσχων·
τριχθὰ δὲ ᾤκηθεν καταφυλαδόν, ἠδὲ φίληθεν 
ἐκ Διός, ὅς τε θεοῖσι καὶ ἀνθρώποισιν ἀνάσσει,
καί σφιν θεσπέσιον πλοῦτον κατέχευε Κρονίων. 670
Νιρεὺς αὖ Σύμηθεν ἄγε τρεῖς νῆας ἐΐσας,
Νιρεὺς Ἀγλαΐης υἱὸς Χαρόποιό τ’ ἄνακτος,
Νιρεύς, ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ Ἴλιον ἦλθε
τῶν ἄλλων Δαναῶν μετ’ ἀμύμονα Πηλεΐωνα·
ἀλλ’ ἀλαπαδνὸς ἔην, παῦρος δέ οἱ εἵπετο λαός. 675
Οἳ δ’ ἄρα Νίσυρόν τ’ εἶχον Κράπαθόν τε Κάσον τε
καὶ Κῶν Εὐρυπύλοιο πόλιν νήσους τε Καλύδνας,
τῶν αὖ Φείδιππός τε καὶ Ἄντιφος ἡγησάσθην
Θεσσαλοῦ υἷε δύω Ἡρακλεΐδαο ἄνακτος·
τοῖς δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο. 680
Νῦν αὖ τοὺς ὅσσοι τὸ Πελασγικὸν Ἄργος ἔναιον,
οἵ τ’ Ἄλον οἵ τ’ Ἀλόπην οἵ τε Τρηχῖνα νέμοντο,
οἵ τ’ εἶχον Φθίην ἠδ’ Ἑλλάδα καλλιγύναικα,
Μυρμιδόνες δὲ καλεῦντο καὶ Ἕλληνες καὶ Ἀχαιοί,
τῶν αὖ πεντήκοντα νεῶν ἦν ἀρχὸς Ἀχιλλεύς. 685
ἀλλ’ οἵ γ’ οὐ πολέμοιο δυσηχέος ἐμνώοντο·

ŝin li kondukis el Efiro de la rivero Seleiso
detruinte urbojn multajn de junuloj nutrataj de Zeŭso. 660
Kaj kiam Tlepolemo kreskis en la palaco bone konstruita,
tuj la propran ontiiĉon de sia parentiĉo mortigis,
la jam maljuniĝantan Likimnion, serviston de Areso;
kaj tuj ŝipojn li kunmetis, kaj ja multan homamason kolektinte
li ekis fuĝante sur la maron; ĉar minacis la aliaj 665
fiziĉoj kaj nepotiĉoj de la forto Herakla.
Poste ja Rodoson li atingis vagante, dolorojn suferante;
kaj en tri partoj oni ekloĝis laŭ triboj, kaj estis amata 
de Zeŭso, kiu kaj diojn kaj homojn mastras,
kaj sur ilin diecan riĉon sobŝutis la kronido. 670
Nireo siavice el Simeo kondukis tri ŝipojn proporciajn,
Nireo, la fiziĉo de Aglajo kaj de mastro Ĥaropo,
Nireo, kiu kiel plej bela adoltiĉo sub Ilion venis
de la aliaj danaidoj post la senpeka peleido;
sed malforta li estis, kaj malgranda homamaso lin sekvis. 675
Kaj kiuj sekve kaj Niziron havis kaj Krapaton kaj Kazon
kaj Koson, la urbon de Eŭripilo kaj la insulojn Kalidnajn,
tiujn siavice kaj Fidipo kaj Antifo gvidis
la du fiziĉoj de Tesalo, la heraklida mastro;
kaj tiujn tridek kavaj ŝipoj envice sekvis. 680
Nun siavice tiujn, kiom la Pelasgan Argoson priloĝis,
kaj kiuj Alon kaj kiuj Alopon kaj kiuj Treĥinon posedis,
kaj kiuj havis Ftion kaj Helenujon belulinozan,
mirmidonoj ili nomiĝis kaj helenoj kaj aĥajoj,
de tiuj kvindek ŝipoj siavice estis gvidanto Aĥilo. 685 
Sed ili ja ne militon terure muĝantan celis;
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οὐ γὰρ ἔην ὅς τίς σφιν ἐπὶ στίχας ἡγήσαιτο·
κεῖτο γὰρ ἐν νήεσσι ποδάρκης δῖος Ἀχιλλεὺς
κούρης χωόμενος Βρισηΐδος ἠϋκόμοιο,
τὴν ἐκ Λυρνησσοῦ ἐξείλετο πολλὰ μογήσας 690
Λυρνησσὸν διαπορθήσας καὶ τείχεα Θήβης,
κὰδ δὲ Μύνητ’ ἔβαλεν καὶ Ἐπίστροφον ἐγχεσιμώρους,
υἱέας Εὐηνοῖο Σεληπιάδαο ἄνακτος·
τῆς ὅ γε κεῖτ’ ἀχέων, τάχα δ’ ἀνστήσεσθαι ἔμελλεν.
Οἳ δ’ εἶχον Φυλάκην καὶ Πύρασον ἀνθεμόεντα, 695
Δήμητρος τέμενος, Ἴτωνά τε μητέρα μήλων, 
ἀγχίαλόν τ’ Ἀντρῶνα ἰδὲ Πτελεὸν λεχεποίην,
τῶν αὖ Πρωτεσίλαος ἀρήϊος ἡγεμόνευε
ζωὸς ἐών· τότε δ’ ἤδη ἔχεν κάτα γαῖα μέλαινα.
τοῦ δὲ καὶ ἀμφιδρυφὴς ἄλοχος Φυλάκῃ ἐλέλειπτο 700
καὶ δόμος ἡμιτελής· τὸν δ’ ἔκτανε Δάρδανος ἀνὴρ
νηὸς ἀποθρῴσκοντα πολὺ πρώτιστον Ἀχαιῶν.
οὐδὲ μὲν οὐδ’ οἳ ἄναρχοι ἔσαν, πόθεόν γε μὲν ἀρχόν·
ἀλλά σφεας κόσμησε Ποδάρκης ὄζος Ἄρηος
Ἰφίκλου υἱὸς πολυμήλου Φυλακίδαο, 705
αὐτοκασίγνητος μεγαθύμου Πρωτεσιλάου
ὁπλότερος γενεῇ· ὁ δ’ ἅμα πρότερος καὶ ἀρείων
ἥρως Πρωτεσίλαος ἀρήϊος· οὐδέ τι λαοὶ
δεύονθ’ ἡγεμόνος, πόθεόν γε μὲν ἐσθλὸν ἐόντα·
τῷ δ’ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο. 710
Οἳ δὲ Φερὰς ἐνέμοντο παραὶ Βοιβηΐδα λίμνην
Βοίβην καὶ Γλαφύρας καὶ ἐϋκτιμένην Ἰαωλκόν,
τῶν ἦρχ’ Ἀδμήτοιο φίλος πάϊς ἕνδεκα νηῶν
Εὔμηλος, τὸν ὑπ’ Ἀδμήτῳ τέκε δῖα γυναικῶν

ĉar ne estis iu, kiu ilin je la vicoj gvidus;
ĉar kuŝis en la ŝipoj rapidpieda brila Aĥilo
kolerante pro la junulino Brizeido belhara,
kiun el Lirneso li elprenis multe peninte, 690
Lirneson plene detruinte kaj la murojn de Tebo,
kaj Mineton li faligis kaj Epistrofon, lancofamajn
fiziĉojn de Eŭeno, la Selepida mastro;
pro ŝi li ja kuŝis dolore, sed baldaŭ leviĝonta li estis.
Kaj kiuj havis Filakon kaj Pirazon florozan, 695
la sanktejon de Demetro, kaj Itonon, la parentinon de ŝafaroj,
kaj marproksiman Antronon kaj Pteleon gresozan,
tiujn siavice Protesilao areseca gvidis
viva estante; sed tiam jam havis [lin] malsupre la tero nigra.
Kaj lia ambaŭvange gratita kunulo en Filako postlasiĝis 700
kaj la mastrumo duonplenumita; tiun mortigis dardana adoltiĉo,
kiam li el la ŝipo elsaltis tute unua de la aĥajoj.
Sed ili ne estis sengvidaj, ili ja deziris gvidiston;
sed ilin ordigis Podarko, servisto de Areso,
fiziĉo de Ifiklo, la ŝafaroza filakido, 705
propra sahodo de la grandanima Protesilao,
pli juna je naskiĝo; kaj li samtempe pli frua pli bona,
la heroo Protesilao areseca; sed neniel la homamasoj
bezonis gvidanton, ili ja deziris nobla estantan;
kun tiu kvardek nigraj ŝipoj sekvis. 710
Kaj kiuj Feron posedis ĉe la bojba lago
Bojbon kaj Glafiron kaj bone loĝatan Iaolkon,
tiujn dek unu ŝipojn komandis la kara infanto de Admeto,
Eŭmelo, kiun al Admeto naskis el la ulinoj brila
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Ἄλκηστις Πελίαο θυγατρῶν εἶδος ἀρίστη. 715
Οἳ δ’ ἄρα Μηθώνην καὶ Θαυμακίην ἐνέμοντο
καὶ Μελίβοιαν ἔχον καὶ Ὀλιζῶνα τρηχεῖαν,
τῶν δὲ Φιλοκτήτης ἦρχεν τόξων ἐῢ εἰδὼς
ἑπτὰ νεῶν· ἐρέται δ’ ἐν ἑκάστῃ πεντήκοντα
ἐμβέβασαν τόξων εὖ εἰδότες ἶφι μάχεσθαι. 720
ἀλλ’ ὃ μὲν ἐν νήσῳ κεῖτο κρατέρ’ ἄλγεα πάσχων
Λήμνῳ ἐν ἠγαθέῃ, ὅθι μιν λίπον υἷες Ἀχαιῶν
ἕλκεϊ μοχθίζοντα κακῷ ὀλοόφρονος ὕδρου·
ἔνθ’ ὅ γε κεῖτ’ ἀχέων· τάχα δὲ μνήσεσθαι ἔμελλον
Ἀργεῖοι παρὰ νηυσὶ Φιλοκτήταο ἄνακτος. 725
οὐδὲ μὲν οὐδ’ οἳ ἄναρχοι ἔσαν, πόθεόν γε μὲν ἀρχόν·
ἀλλὰ Μέδων κόσμησεν Ὀϊλῆος νόθος υἱός, 
τόν ῥ’ ἔτεκεν Ῥήνη ὑπ’ Ὀϊλῆϊ πτολιπόρθῳ.
Οἳ δ’ εἶχον Τρίκκην καὶ Ἰθώμην κλωμακόεσσαν,
οἵ τ’ ἔχον Οἰχαλίην πόλιν Εὐρύτου Οἰχαλιῆος, 730
τῶν αὖθ’ ἡγείσθην Ἀσκληπιοῦ δύο παῖδε
ἰητῆρ’ ἀγαθὼ Ποδαλείριος ἠδὲ Μαχάων·
τοῖς δὲ τριήκοντα γλαφυραὶ νέες ἐστιχόωντο.
Οἳ δ’ ἔχον Ὀρμένιον, οἵ τε κρήνην Ὑπέρειαν,
οἵ τ’ ἔχον Ἀστέριον Τιτάνοιό τε λευκὰ κάρηνα, 735
τῶν ἦρχ’ Εὐρύπυλος Εὐαίμονος ἀγλαὸς υἱός·
τῷ δ’ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο.
Οἳ δ’ Ἄργισσαν ἔχον καὶ Γυρτώνην ἐνέμοντο,
Ὄρθην Ἠλώνην τε πόλιν τ’ Ὀλοοσσόνα λευκήν,
τῶν αὖθ’ ἡγεμόνευε μενεπτόλεμος Πολυποίτης 740
υἱὸς Πειριθόοιο τὸν ἀθάνατος τέκετο Ζεύς·
τόν ῥ’ ὑπὸ Πειριθόῳ τέκετο κλυτὸς Ἱπποδάμεια

Alkesto, el la fizinoj de Pelio aspekte la plej bona. 715
Kaj kiuj sekve Metonon kaj Taŭmakion posedis
kaj Melibeon havis kaj Olizono krudan,
kaj tiujn Filokteto komandis, bone scianta la pafarkojn,
sep ŝipojn; da remistoj en ĉiu kvindek
estis enirintaj, bone sciantaj la pafarkojn, por batali per forto. 720
Sed li mem sur la insulo kuŝis fortajn dolorojn suferante,
sur Lemno sankta, kie lin lasis la fiziĉoj de la aĥajoj 
pro vundo malbona suferanta de la insida akvoserpento;
tie li do kuŝis ĝemante; sed rapide pensontaj estis
la argivoj ĉe la ŝipoj pri mastro Filokteto. 725
Sed ili ne estis sengvidaj, ili ja deziris gvidiston;
sed ilin ordigis Medonto, la ekstereŝeca fiziĉo de Ojleo, 
kiun naskis Reno al Ojleo urbdetrua.
Kaj kiuj havis Trikon kaj Itomon surrokan,
kaj kiuj havis Eĥalion, la urbon de Eŭrito Eĥalia, 730
tiujn siavice gvidis la du infanoj de Asklepio,
la bonaj kuracistoj Podalirio kaj Maĥaono; 
kaj tiujn tridek kavaj ŝipoj envice sekvis.
Kaj kiuj havis Ormenion, kaj kiuj la fonton Hiperion,
kaj kiuj havis Asterion kaj la helajn kapojn de Titano, 735
tiujn komandis Eŭripilo, la brila fiziĉo de Eŭemono;
kun tiu kvardek nigraj ŝipoj sekvis.
Kaj kiuj Argison havis kaj Girtonon posedis,
Orton kaj Elonon kaj la urbon helan Oloosonon,
tiujn siavice gvidis batalbrava Polipeteo, 740
la fiziĉo de Piritoo, kiun generis senmorta Zeŭso;
tiun al Piritoo naskis fama Hipodamio
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ἤματι τῷ ὅτε Φῆρας ἐτίσατο λαχνήεντας,
τοὺς δ’ ἐκ Πηλίου ὦσε καὶ Αἰθίκεσσι πέλασσεν·
οὐκ οἶος, ἅμα τῷ γε Λεοντεὺς ὄζος Ἄρηος, 745
υἱὸς ὑπερθύμοιο Κορώνου Καινεΐδαο·
τοῖς δ’ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο.
Γουνεὺς δ’ ἐκ Κύφου ἦγε δύω καὶ εἴκοσι νῆας·
τῷ δ’ Ἐνιῆνες ἕποντο μενεπτόλεμοί τε Περαιβοὶ 
οἳ περὶ Δωδώνην δυσχείμερον οἰκί’ ἔθεντο, 750
οἵ τ’ ἀμφ’ ἱμερτὸν Τιταρησσὸν ἔργα νέμοντο
ὅς ῥ’ ἐς Πηνειὸν προΐει καλλίρροον ὕδωρ,
οὐδ’ ὅ γε Πηνειῷ συμμίσγεται ἀργυροδίνῃ,
ἀλλά τέ μιν καθύπερθεν ἐπιρρέει ἠΰτ’ ἔλαιον·
ὅρκου γὰρ δεινοῦ Στυγὸς ὕδατός ἐστιν ἀπορρώξ. 755
Μαγνήτων δ’ ἦρχε Πρόθοος Τενθρηδόνος υἱός,
οἳ περὶ Πηνειὸν καὶ Πήλιον εἰνοσίφυλλον 
ναίεσκον· τῶν μὲν Πρόθοος θοὸς ἡγεμόνευε,
τῷ δ’ ἅμα τεσσαράκοντα μέλαιναι νῆες ἕποντο.
Οὗτοι ἄρ’ ἡγεμόνες Δαναῶν καὶ κοίρανοι ἦσαν· 760
τίς τὰρ τῶν ὄχ’ ἄριστος ἔην σύ μοι ἔννεπε Μοῦσα
αὐτῶν ἠδ’ ἵππων, οἳ ἅμ’ Ἀτρεΐδῃσιν ἕποντο.
Ἵπποι μὲν μέγ’ ἄρισται ἔσαν Φηρητιάδαο,
τὰς Εὔμηλος ἔλαυνε ποδώκεας ὄρνιθας ὣς
ὄτριχας οἰέτεας σταφύλῃ ἐπὶ νῶτον ἐΐσας· 765
τὰς ἐν Πηρείῃ θρέψ’ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων
ἄμφω θηλείας, φόβον Ἄρηος φορεούσας.
ἀνδρῶν αὖ μέγ’ ἄριστος ἔην Τελαμώνιος Αἴας
ὄφρ’ Ἀχιλεὺς μήνιεν· ὃ γὰρ πολὺ φέρτατος ἦεν,
ἵπποι θ’ οἳ φορέεσκον ἀμύμονα Πηλεΐωνα. 770

en tiu tago, kiam li venĝis sin kontraŭ la monstroj harozaj,
kaj ilin de Pelio forpelis kaj al la ajtikoj transmetis; 
li ne sola [estis], kun li ja [estis] Leonteo, servisto de Areso, 745
la fiziĉo de altanima Korono la kenido;
kun tiuj kvardek nigraj ŝipoj sekvis.
Kaj Guneo la Kifo kondukis dudek du ŝipojn;
kaj al tiu la enienioj sekvis kaj la batalbravaj pereboj;
kiuj ĉirkaŭ Dodono vintraĉa loĝejojn metis, 750
kaj kiuj ambaŭflanke de plaĉa Titareso kampojn posedis,
kiu en Penion antaŭenĵetas la bele fluantan akvon,
sed ĝi ja kun Penio arĝentvortiksa ne miksiĝas,
sed ankaŭ sur ĝi supre fluas kiel oleo;
ĉar de la ĵuro terura, de la akvo de la Stikso, ĝi estas elfluo. 755
Kaj la magnetojn komandis Protoo, la fiziĉo de Tentredono,
kiuj ĉirkaŭ Penio kaj Pelio foliskua 
loĝis; tiujn Protoo lerta gvidis,
kun tiu kvardek nigraj ŝipoj sekvis.
Tiuj sekve gvidantoj de la danaidoj kaj estroj estis: 760
Kiu do el ili la sendube plej bona estis, vi al mi sufloru, Muzo,
de ili mem kaj de la ĉevaloj, kiuj kun la atreidoj sekvis.
La ĉevaloj tute plej bonaj estis de la feretido,
tiujn Eŭmelo pelis, rapidpiedajn kiel birdoj,
samharajn, samjarajn, tutrektajn sur la dorso; 765
tiujn en Perio nutris arĝentarka Apolono,
ambaŭ inojn, la timon de Areso portantajn.
De la adoltiĉoj siavice la tute plej bona estis la telamonido Ajakso,
dum Aĥilo koleris; ĉar li multe plej taŭga estis, 
kaj la ĉevaloj portadis la senriproĉan peleidon. 770
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ἀλλ’ ὃ μὲν ἐν νήεσσι κορωνίσι ποντοπόροισι
κεῖτ’ ἀπομηνίσας Ἀγαμέμνονι ποιμένι λαῶν
Ἀτρεΐδῃ· λαοὶ δὲ παρὰ ῥηγμῖνι θαλάσσης
δίσκοισιν τέρποντο καὶ αἰγανέῃσιν ἱέντες
τόξοισίν θ’· ἵπποι δὲ παρ’ ἅρμασιν οἷσιν ἕκαστος 775
λωτὸν ἐρεπτόμενοι ἐλεόθρεπτόν τε σέλινον
ἕστασαν· ἅρματα δ’ εὖ πεπυκασμένα κεῖτο ἀνάκτων
ἐν κλισίῃς· οἳ δ’ ἀρχὸν ἀρηΐφιλον ποθέοντες
φοίτων ἔνθα καὶ ἔνθα κατὰ στρατὸν οὐδὲ μάχοντο.
Οἳ δ’ ἄρ’ ἴσαν ὡς εἴ τε πυρὶ χθὼν πᾶσα νέμοιτο· 780
γαῖα δ’ ὑπεστενάχιζε Διὶ ὣς τερπικεραύνῳ
χωομένῳ ὅτε τ’ ἀμφὶ Τυφωέϊ γαῖαν ἱμάσσῃ
εἰν Ἀρίμοις, ὅθι φασὶ Τυφωέος ἔμμεναι εὐνάς·
ὣς ἄρα τῶν ὑπὸ ποσσὶ μέγα στεναχίζετο γαῖα
ἐρχομένων· μάλα δ’ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο. 785
Τρωσὶν δ’ ἄγγελος ἦλθε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις
πὰρ Διὸς αἰγιόχοιο σὺν ἀγγελίῃ ἀλεγεινῇ· 
οἳ δ’ ἀγορὰς ἀγόρευον ἐπὶ Πριάμοιο θύρῃσι
πάντες ὁμηγερέες ἠμὲν νέοι ἠδὲ γέροντες·
ἀγχοῦ δ’ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις· 790
εἴσατο δὲ φθογγὴν υἷϊ Πριάμοιο Πολίτῃ,
ὃς Τρώων σκοπὸς ἷζε ποδωκείῃσι πεποιθὼς
τύμβῳ ἐπ’ ἀκροτάτῳ Αἰσυήταο γέροντος,
δέγμενος ὁππότε ναῦφιν ἀφορμηθεῖεν Ἀχαιοί·
τῷ μιν ἐεισαμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις· 795

«ὦ γέρον αἰεί τοι μῦθοι φίλοι ἄκριτοί εἰσιν,
ὥς ποτ’ ἐπ’ εἰρήνης· πόλεμος δ’ ἀλίαστος ὄρωρεν.
ἤδη μὲν μάλα πολλὰ μάχας εἰσήλυθον ἀνδρῶν,

Sed li ja en ŝipoj marveturaj kurbaj
kuŝis plukolerante pri Agamemnono, la ŝafisto de la homamasoj,
la atreido; kaj la homamasoj ĉe la ondoj de la maro 
amuziĝis ĵetante diskojn kaj ĵetlancetojn
kaj per pafarkoj; kaj ĉevaloj, ĉiu unuopa, ĉe siaj ĉaroj 775
elŝirante lotuson kaj marĉe kreskantan petroselon
staris; kaj la ĉaroj bone kovritaj kuŝis en la tendoj
de la mastroj; kaj ili gvidanton militeman dezirante
iradis tien kaj reen tra la tendaro kaj ne batalis.
Kaj ili sekve iris, kiel kiam de fajro la grundo tuta okupiĝas 780
kaj la tero sube resonis kiel al fulmoĝua Zeŭso,
kiam li kolerante ĉirkaŭ Tifoeo la teron batas
en Arimo, kie onidire Tifoeo havas eternan ripozejon;
Tiel sekve sub iliaj piedoj multe resonis la tero,
kiam ili iris; kaj vere rapide ili trarapidis la ebenon. 785
Kaj al la trojanoj kiel mesaĝisto venis piedventa rapida Iriso
de apud Zeŭso egidporta kun mesaĝo doloriga;
Ili interkonsiliĝis ĉe la pordo de Priamo,
ĉiuj kunvenintaj, kaj junuloj kaj maljunuloj;
kaj proksime ekstarinte alparolis rapidpieda Iriso; 790
sed ŝi similigis sin voĉe al la fiziĉo de Priamo Politeo,
kiu kiel gvatisto de la trojanoj sidis, pri rapidpiedeco konvinkite,
sur la tumulo plej alta de Ezieteo, la maljunulo,
atentante, kiam deŝipe derapidis la aĥajoj;
al tiu sin similiginte alparolis rapidpieda Iriso: 795

«Ho maljunulo, ĉiam al vi vortoj senfinaj karaj estas,
kiel iam dum paco; sed milito seneskapa leviĝis.
Vere ja tre ofte batalojn de adoltiĉoj mi eniris,
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ἀλλ’ οὔ πω τοιόνδε τοσόνδέ τε λαὸν ὄπωπα·
λίην γὰρ φύλλοισιν ἐοικότες ἢ ψαμάθοισιν 800
ἔρχονται πεδίοιο μαχησόμενοι προτὶ ἄστυ.
Ἕκτορ σοὶ δὲ μάλιστ’ ἐπιτέλλομαι, ὧδε δὲ ῥέξαι·
πολλοὶ γὰρ κατὰ ἄστυ μέγα Πριάμου ἐπίκουροι,
ἄλλη δ’ ἄλλων γλῶσσα πολυσπερέων ἀνθρώπων·
τοῖσιν ἕκαστος ἀνὴρ σημαινέτω οἷσί περ ἄρχει, 805
τῶν δ’ ἐξηγείσθω κοσμησάμενος πολιήτας.»

Ὣς ἔφαθ’, Ἕκτωρ δ’ οὔ τι θεᾶς ἔπος ἠγνοίησεν,
αἶψα δ’ ἔλυσ’ ἀγορήν· ἐπὶ τεύχεα δ’ ἐσσεύοντο·
πᾶσαι δ’ ὠΐγνυντο πύλαι, ἐκ δ’ ἔσσυτο λαὸς
πεζοί θ’ ἱππῆές τε· πολὺς δ’ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει. 810
Ἔστι δέ τις προπάροιθε πόλιος αἰπεῖα κολώνη
ἐν πεδίῳ ἀπάνευθε περίδρομος ἔνθα καὶ ἔνθα,
τὴν ἤτοι ἄνδρες Βατίειαν κικλήσκουσιν,
ἀθάνατοι δέ τε σῆμα πολυσκάρθμοιο Μυρίνης·
ἔνθα τότε Τρῶές τε διέκριθεν ἠδ’ ἐπίκουροι. 815
Τρωσὶ μὲν ἡγεμόνευε μέγας κορυθαίολος Ἕκτωρ 
Πριαμίδης· ἅμα τῷ γε πολὺ πλεῖστοι καὶ ἄριστοι
λαοὶ θωρήσσοντο μεμαότες ἐγχείῃσι.
Δαρδανίων αὖτ’ ἦρχεν ἐῢς πάϊς Ἀγχίσαο
Αἰνείας, τὸν ὑπ’ Ἀγχίσῃ τέκε δῖ’ Ἀφροδίτη 820
Ἴδης ἐν κνημοῖσι θεὰ βροτῷ εὐνηθεῖσα,
οὐκ οἶος, ἅμα τῷ γε δύω Ἀντήνορος υἷε
Ἀρχέλοχός τ’ Ἀκάμας τε μάχης εὖ εἰδότε πάσης.
Οἳ δὲ Ζέλειαν ἔναιον ὑπαὶ πόδα νείατον Ἴδης
ἀφνειοὶ πίνοντες ὕδωρ μέλαν Αἰσήποιο, 825
Τρῶες, τῶν αὖτ’ ἦρχε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱὸς

sed neniel tian kaj tioman homamason mi vidis;
ĉar tre al la folioj similantaj aŭ sableroj 800
ili iris sur la ebeno batalonte kontraŭ la urbo.
Ho Hektoro, al vi pleje mi komisias, kaj tiel plenumu:
ĉar multaj [estas] la aliancanoj tra la urbo granda de Priamo,
alia lingvo de aliaj multe homoj el multaj direktoj;
al tiuj ĉiu adoltiĉo donu signalon, kiujn li ja komandas, 805
kaj tiujn li elkonduku ordiginte la civitanojn.»

Tiel ŝi parolis, kaj Hektoro neniel la vorton de la diino ignoris,
sed tuj dissolvis la konsilon; kaj al la armiloj ili ekrapidis;
ĉiuj pordegoj malfermiĝis, kaj elrapidis la homamaso
kaj piedsoldatoj kaj batalĉaristoj, kaj multa bruo leviĝis. 810
Ekzistas ekster la urbo iu kruta monteto
en la ebeno aparte, kun libera vojo tie kaj tie,
tiun vere adoltiĉoj Batiio nomas,
sed la senmortuloj la tombo de multsalta Mirino;
tie tiam kaj la trojanoj kaj la aliancanoj estis disigitaj. 815
La trojanojn ja gvidis granda kaskoskua Hektoro 
la priamido; kun li ja la multe plej multaj kaj bonaj
homamasoj sin armis sturmante kun la ĵetlancoj. 
La dardanojn siavice komandis la bona infano de Anĥiso
Eneo, kiun al Anĥiso naskis brila Afrodito 820
en la montaraj arbaroj de Idao, la diino al la mortulo samlita;
li ne [estis] sola,kun li ja la du fiziĉoj de Antenoro
kaj Arkeloĥo kaj Akamanto, la tutan batalon bone konantaj.
Kaj kiuj Zelion priloĝis sub la piedo plej malsupra de Idao,
riĉaj, trinkantaj la akvon nigran de Ezepo, 825
trojanoj, tiun siavice komandis la brila fiziĉo de Likaono,
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Πάνδαρος, ᾧ καὶ τόξον Ἀπόλλων αὐτὸς ἔδωκεν.
Οἳ δ’ Ἀδρήστειάν τ’ εἶχον καὶ δῆμον Ἀπαισοῦ
καὶ Πιτύειαν ἔχον καὶ Τηρείης ὄρος αἰπύ,
τῶν ἦρχ’ Ἄδρηστός τε καὶ Ἄμφιος λινοθώρηξ 830
υἷε δύω Μέροπος Περκωσίου, ὃς περὶ πάντων
ᾔδεε μαντοσύνας, οὐδὲ οὓς παῖδας ἔασκε
στείχειν ἐς πόλεμον φθισήνορα· τὼ δέ οἱ οὔ τι
πειθέσθην· κῆρες γὰρ ἄγον μέλανος θανάτοιο.
Οἳ δ’ ἄρα Περκώτην καὶ Πράκτιον ἀμφενέμοντο, 835
καὶ Σηστὸν καὶ Ἄβυδον ἔχον καὶ δῖαν Ἀρίσβην,
τῶν αὖθ’ Ὑρτακίδης ἦρχ’ Ἄσιος ὄρχαμος ἀνδρῶν,
Ἄσιος Ὑρτακίδης ὃν Ἀρίσβηθεν φέρον ἵπποι
αἴθωνες μεγάλοι ποταμοῦ ἄπο Σελλήεντος.
Ἱππόθοος δ’ ἄγε φῦλα Πελασγῶν ἐγχεσιμώρων 840
τῶν οἳ Λάρισαν ἐριβώλακα ναιετάασκον·
τῶν ἦρχ’ Ἱππόθοός τε Πύλαιός τ’ ὄζος Ἄρηος,
υἷε δύω Λήθοιο Πελασγοῦ Τευταμίδαο.
Αὐτὰρ Θρήϊκας ἦγ’ Ἀκάμας καὶ Πείροος ἥρως
ὅσσους Ἑλλήσποντος ἀγάρροος ἐντὸς ἐέργει. 845
Εὔφημος δ’ ἀρχὸς Κικόνων ἦν αἰχμητάων
υἱὸς Τροιζήνοιο διοτρεφέος Κεάδαο.
Αὐτὰρ Πυραίχμης ἄγε Παίονας ἀγκυλοτόξους, 
τηλόθεν ἐξ Ἀμυδῶνος ἀπ’ Ἀξιοῦ εὐρὺ ῥέοντος, 
Ἀξιοῦ οὗ κάλλιστον ὕδωρ ἐπικίδναται αἶαν. 850
Παφλαγόνων δ’ ἡγεῖτο Πυλαιμένεος λάσιον κῆρ
ἐξ Ἐνετῶν, ὅθεν ἡμιόνων γένος ἀγροτεράων,
οἵ ῥα Κύτωρον ἔχον καὶ Σήσαμον ἀμφενέμοντο
ἀμφί τε Παρθένιον ποταμὸν κλυτὰ δώματ’ ἔναιον

Pandaro, al kiu ankaŭ la pafarkon Apolono mem donis.
Kaj kiuj kaj Adrestion havis kaj regionon de Apezo
kaj Pitiion havis kaj kaj la monton krutan de Terio,
tiujn komandis kaj Adresto kaj Amfio linkirasa, 830
la du fiziĉoj de Meropo el Perkoto, kiu trans ĉiuj
sciis la profetadon, kaj siajn infanojn li ne lasadis
iri en militon hompereigan; sed ili du lin neniel
obeis; ĉar ili kondukis la pereojn de la nigra morto.
Kaj kiuj sekve Perkoton kaj Praktion ĉirkaŭloĝis, 835
kaj Seston kaj Abidon havis kaj brilan Arisbon,
tiujn siavice la hirtakido komandis, Azio, la mastro de la adoltiĉoj,
Azio la hirtakido, kiun el Arisbo portis ĉevaloj
flamaj, grandaj de la rivero Seleiso.
Kaj Hipotoo kondukis la amasojn de la pelasgoj lancofamaj, 840
tiuj, kiuj Larizon fekundan priloĝadis;
tiujn komandis kaj Hipotoo kaj Pileo, servisto de Areso,
du fiziĉoj de Letoso, la pelasgo, la teŭtamido.
Sed la trakojn kondukis Akamanto kaj Piroo, la heroo,
kiomajn Helesponto fortflua ene enhavas. 845
Sed Eŭfemo estis ĉefo de la kikonoj, la lanculoj,
la fiziĉo de Trezeno, la keadido nutrata de Zeŭso.
Sed Pireĥmo kondukis la peonianojn kurbpafarkajn, 
de malproksime el Amidono de Aksio larĝe fluanta, 
de Aksio, kies plej bela akvo etendiĝas super la tero. 850
Kaj la paflagonianojn gvidis la kuraĝa koro de Pilemeneo
de la enetoj, de kie [estas] la genro de la muloj sovaĝaj,
kaj kiuj Kitoron havis kaj Sezamon ĉirkaŭloĝis
kaj ambaŭflanke de rivero Partenio grandiozajn loĝejojn priloĝis
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Κρῶμνάν τ’ Αἰγιαλόν τε καὶ ὑψηλοὺς Ἐρυθίνους. 855
Αὐτὰρ Ἁλιζώνων Ὀδίος καὶ Ἐπίστροφος ἦρχον
τηλόθεν ἐξ Ἀλύβης, ὅθεν ἀργύρου ἐστὶ γενέθλη.
Μυσῶν δὲ Χρόμις ἦρχε καὶ Ἔννομος οἰωνιστής·
ἀλλ’ οὐκ οἰωνοῖσιν ἐρύσατο κῆρα μέλαιναν,
ἀλλ’ ἐδάμη ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἰακίδαο 860
ἐν ποταμῷ, ὅθι περ Τρῶας κεράϊζε καὶ ἄλλους.
Φόρκυς αὖ Φρύγας ἦγε καὶ Ἀσκάνιος θεοειδὴς
τῆλ’ ἐξ Ἀσκανίης· μέμασαν δ’ ὑσμῖνι μάχεσθαι.
Μῄοσιν αὖ Μέσθλης τε καὶ Ἄντιφος ἡγησάσθην
υἷε Ταλαιμένεος τὼ Γυγαίη τέκε λίμνη, 865
οἳ καὶ Μῄονας ἦγον ὑπὸ Τμώλῳ γεγαῶτας.
Νάστης αὖ Καρῶν ἡγήσατο βαρβαροφώνων,
οἳ Μίλητον ἔχον Φθιρῶν τ’ ὄρος ἀκριτόφυλλον
Μαιάνδρου τε ῥοὰς Μυκάλης τ’ αἰπεινὰ κάρηνα·
τῶν μὲν ἄρ’ Ἀμφίμαχος καὶ Νάστης ἡγησάσθην, 870
Νάστης Ἀμφίμαχός τε Νομίονος ἀγλαὰ τέκνα, 
ὃς καὶ χρυσὸν ἔχων πόλεμόνδ’ ἴεν ἠΰτε κούρη,
νήπιος, οὐδέ τί οἱ τό γ’ ἐπήρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον,
ἀλλ’ ἐδάμη ὑπὸ χερσὶ ποδώκεος Αἰακίδαο
ἐν ποταμῷ, χρυσὸν δ’ Ἀχιλεὺς ἐκόμισσε δαΐφρων. 875
Σαρπηδὼν δ’ ἦρχεν Λυκίων καὶ Γλαῦκος ἀμύμων
τηλόθεν ἐκ Λυκίης, Ξάνθου ἄπο δινήεντος. 

kaj Kromnon kaj Egialon kaj altan Eritinon. 855
Kaj la alizonojn Odio kaj Epistrofo komandis
de malproksime el Alibo, de kie estas devenloko de la arĝento.
Kaj la mizianojn Ĥromio komandis kaj Enomo la aŭguro;
sed per aŭgurado li ne rebatis pereon nigran,
sed malvenkis sub la manoj de la rapidpieda ajaksido 860
en rivero, kie ja ankaŭ aliajn trojanojn li mortigis.
Forkiso siavice la frigojn kondukis kaj Askanioso disimila
malproksime el Askanio; kaj ili deziris en batalo batali.
La meonianojn siavice kaj Mestleo kaj Antifo ekkomandis,
la du fiziĉoj de Talameneo, kiujn naskis la gigea lago, 865
kiuj ankaŭ la meonianojn kondukis, estiĝintajn sub Tmolo.
Nasteo siavice la karianojn barbarlingvajn komandis,
kiuj Mileton havis kaj la montaron densfoliaran Ftiro
kaj la torentojn de Meandro kaj la krutajn pintojn de Mikaleo,
tiujn sekve Amfimaĥo kaj Nasteo ekkomandis, 870
Nasteo kaj Amfimaĥo, la brilaj fizoj de Nomiono, 
kiu ankaŭ oron havante en militon iris kiel kidino,
la sensciulo, sed neniel ĝi al li malhelpis tristan pereon,
sed li malvenkis sub la manoj de la rapidpieda ajaksido
en rivero, kaj la oron Aĥilo sperta forportis. 875
Kaj Sarpedono estris la licianojn kaj Glaŭko senriproĉa
de malproksime el Licio, de Ksanto vorticoza.
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III – Γ

Αὐτὰρ ἐπεὶ κόσμηθεν ἅμ’ ἡγεμόνεσσιν ἕκαστοι,
Τρῶες μὲν κλαγγῇ τ’ ἐνοπῇ τ’ ἴσαν ὄρνιθες ὣς
ἠΰτε περ κλαγγὴ γεράνων πέλει οὐρανόθι πρό·
αἵ τ’ ἐπεὶ οὖν χειμῶνα φύγον καὶ ἀθέσφατον ὄμβρον
κλαγγῇ ταί γε πέτονται ἐπ’ ὠκεανοῖο ῥοάων, 5
ἀνδράσι Πυγμαίοισι φόνον καὶ κῆρα φέρουσαι·
ἠέριαι δ’ ἄρα ταί γε κακὴν ἔριδα προφέρονται.
οἳ δ’ ἄρ’ ἴσαν σιγῇ μένεα πνείοντες Ἀχαιοί,
ἐν θυμῷ μεμαῶτες ἀλεξέμεν ἀλλήλοισιν.
Εὖτ’ ὄρεος κορυφῇσι Νότος κατέχευεν ὀμίχλην 10
ποιμέσιν οὔ τι φίλην, κλέπτῃ δέ τε νυκτὸς ἀμείνω,
τόσσόν τίς τ’ ἐπιλεύσσει ὅσον τ’ ἐπὶ λᾶαν ἵησιν·
ὣς ἄρα τῶν ὑπὸ ποσσὶ κονίσαλος ὄρνυτ’ ἀελλὴς
ἐρχομένων· μάλα δ’ ὦκα διέπρησσον πεδίοιο.
Οἳ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 15
Τρωσὶν μὲν προμάχιζεν Ἀλέξανδρος θεοειδής,
παρδαλέην ὤμοισιν ἔχων καὶ καμπύλα τόξα 
καὶ ξίφος· αὐτὰρ δοῦρε δύω κεκορυθμένα χαλκῷ
πάλλων Ἀργείων προκαλίζετο πάντας ἀρίστους
ἀντίβιον μαχέσασθαι ἐν αἰνῇ δηϊοτῆτι. 20
Τὸν δ’ ὡς οὖν ἐνόησεν ἀρηΐφιλος Μενέλαος
ἐρχόμενον προπάροιθεν ὁμίλου μακρὰ βιβάντα,
ὥς τε λέων ἐχάρη μεγάλῳ ἐπὶ σώματι κύρσας
εὑρὼν ἢ ἔλαφον κεραὸν ἢ ἄγριον αἶγα
πεινάων· μάλα γάρ τε κατεσθίει, εἴ περ ἂν αὐτὸν 25
σεύωνται ταχέες τε κύνες θαλεροί τ’ αἰζηοί·

Plue kiam estis ordigitaj kun la gvidantoj ĉiuj unuopaj,
la trojanoj kaj kun bruo kaj kun krio iris kiel birdoj,
kiel ja la bruo de la gruoj estiĝas antaŭ la ĉielo,
kiam ankaŭ ili do la vintron fuĝas kaj senliman pluvon,
kun bruo ja ili flugas al la fluoj de la oceano, 5
al la adoltiĉoj pigmeaj mortigon kaj pereon portante;
kaj matene sekve tiuj malbonan batalon por si alportas.
Sed sekve iris silente fervorojn spirante la aĥajoj,
en la animo dezirante subteni unu la alian.
Kiel sur la pintoj de monto la suda vento sobŝutis nebulon 10
neniel amikan al paŝtistoj, sed al ŝtelisto pli bonan ol la nokto,
kaj iu tiom superrigardas, kiom ŝtonon ĝi ĵetas –
tiel sekve sub ties piedoj leviĝis polvonubo densa
de la marŝantoj; kaj vere rapide ili trarapidis la ebenon.
Kaj kiam do proksime ili estis, unuj al la aliaj irante, 15
al la trojanoj antaŭbatalanto estis Aleksandro disimila,
panterfelon sur la ŝultroj portante kaj la kurban arkon 
kaj la glavon; plue du lancojn bronze pintozajn
svingante ĉiujn plej bonajn de la argivoj li admonis
vid-al-vide ekbatali en terura malamikaĵo. 20
Sed kiel lin do perceptis Menelao, kara al Areso,
venantan antaŭ la amaso longe paŝante,
kaj kiel leono ekĝojas grandan vivaĵon renkontinte,
trovinte aŭ cervon kornozan aŭ sovaĝan kapron
malsatante; ĉar ankaŭ vere ĝi formanĝas, eĉ se sur ĝin 25
sin ĵetas kaj rapidaj hundoj kaj fortaj junuloj; – 
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ὣς ἐχάρη Μενέλαος Ἀλέξανδρον θεοειδέα
ὀφθαλμοῖσιν ἰδών· φάτο γὰρ τίσεσθαι ἀλείτην·
αὐτίκα δ’ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε.
Τὸν δ’ ὡς οὖν ἐνόησεν Ἀλέξανδρος θεοειδὴς 30
ἐν προμάχοισι φανέντα, κατεπλήγη φίλον ἦτορ,
ἂψ δ’ ἑτάρων εἰς ἔθνος ἐχάζετο κῆρ’ ἀλεείνων.
ὡς δ’ ὅτε τίς τε δράκοντα ἰδὼν παλίνορσος ἀπέστη
οὔρεος ἐν βήσσῃς, ὑπό τε τρόμος ἔλλαβε γυῖα,
ἂψ δ’ ἀνεχώρησεν, ὦχρός τέ μιν εἷλε παρειάς, 35
ὣς αὖτις καθ’ ὅμιλον ἔδυ Τρώων ἀγερώχων
δείσας Ἀτρέος υἱὸν Ἀλέξανδρος θεοειδής.
Τὸν δ’ Ἕκτωρ νείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖς ἐπέεσσιν·

«Δύσπαρι εἶδος ἄριστε γυναιμανὲς ἠπεροπευτὰ
αἴθ’ ὄφελες ἄγονός τ’ ἔμεναι ἄγαμός τ’ ἀπολέσθαι· 40
καί κε τὸ βουλοίμην, καί κεν πολὺ κέρδιον ἦεν
ἢ οὕτω λώβην τ’ ἔμεναι καὶ ὑπόψιον ἄλλων.
ἦ που καγχαλόωσι κάρη κομόωντες Ἀχαιοί,
φάντες ἀριστῆα πρόμον ἔμμεναι, οὕνεκα καλὸν
εἶδος ἔπ’, ἀλλ’ οὐκ ἔστι βίη φρεσὶν οὐδέ τις ἀλκή. 45 
ἦ τοιόσδε ἐὼν ἐν ποντοπόροισι νέεσσι
πόντον ἐπιπλώσας, ἑτάρους ἐρίηρας ἀγείρας,
μιχθεὶς ἀλλοδαποῖσι γυναῖκ’ εὐειδέ’ ἀνῆγες
ἐξ ἀπίης γαίης νυὸν ἀνδρῶν αἰχμητάων,
πατρί τε σῷ μέγα πῆμα πόληΐ τε παντί τε δήμῳ, 50
δυσμενέσιν μὲν χάρμα, κατηφείην δὲ σοὶ αὐτῷ;
οὐκ ἂν δὴ μείνειας ἀρηΐφιλον Μενέλαον;
γνοίης χ’ οἵου φωτὸς ἔχεις θαλερὴν παράκοιτιν·
οὐκ ἄν τοι χραίσμῃ κίθαρις τά τε δῶρ’ Ἀφροδίτης,

tiel ekĝojis Menelao Aleksandron disimilan
per la okuloj ekvidinte; ĉar li pensis pentofarigi la krimulon;
kaj tuj el la ĉaro kun armiloj li saltis teren.
Sed kiel lin do perceptis Aleksandro disimila 30
inter la antaŭbatalantoj aperantan, senkuraĝiĝis la propra koro,
Retro en la amason de la kunuloj li cedis, la pereon evitante.
Kaj kiel kiam ankaŭ iu serpenton ekvidinte rapidturne sin fortenas
en la ravinoj de monto, kaj malsupre tremo kaptas la membrojn,
kaj retro li cedas, kaj palo prenas liajn vangojn, 35
tiel siavice en la amason de la trojanoj fieraj eniĝis,
timante la fiziĉon de Atreo, Aleksandro disimila.
Sed tiun Hektoro skoldis ekvidinte per hontigaj vortoj:

«Fipariso, laŭaspekte plej bona ulinemaĉa trompulo,
se nur nenaskita vi estus kaj seneŝa pereus! 40
Kaj tion mi dezirus, multe pli oportune estus,
ol ke tiel kaj hontego vi estas kaj neestima al la aliaj.
Certe ja ekridegos la kapharozaj aĥajoj,
opiniante prenson probatalanto, ĉar bela
aspekto surestas, sed ne estas forto en la menso nek ia povo. 45 
Ĉu tia estante en ŝipoj marveturaj
sur la maron veturinte, kunulojn fidelajn kolektinte,
kuniĝinte kun alilandanoj, adoltinon belaspektan vi alkondukis
el dista lando, boulinon de adoltiĉoj batalemaj,
kiel grandan malfeliĉon kaj por via parentiĉo kaj por la urbo kaj la tuta popolo, 50
por la malamikoj ja kiel ĝojaĵon, sed por vi mem malhonoron?
Ĉu vi do ne ĝisatendos al Areso karan Menelaon?
Vi ekscius ankaŭ, de kia heroo vi havas la junan eŝinon,
kaj al vi utilus la citro kaj la donacoj de Afrodito,
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ἥ τε κόμη τό τε εἶδος ὅτ’ ἐν κονίῃσι μιγείης. 55
ἀλλὰ μάλα Τρῶες δειδήμονες· ἦ τέ κεν ἤδη
λάϊνον ἕσσο χιτῶνα κακῶν ἕνεχ’ ὅσσα ἔοργας.»

Τὸν δ’ αὖτε προσέειπεν Ἀλέξανδρος θεοειδής·

«Ἕκτορ ἐπεί με κατ’ αἶσαν ἐνείκεσας οὐδ’ ὑπὲρ αἶσαν,—
αἰεί τοι κραδίη πέλεκυς ὥς ἐστιν ἀτειρὴς 60
ὅς τ’ εἶσιν διὰ δουρὸς ὑπ’ ἀνέρος ὅς ῥά τε τέχνῃ
νήϊον ἐκτάμνῃσιν, ὀφέλλει δ’ ἀνδρὸς ἐρωήν·
ὣς σοὶ ἐνὶ στήθεσσιν ἀτάρβητος νόος ἐστί·—
μή μοι δῶρ’ ἐρατὰ πρόφερε χρυσέης Ἀφροδίτης·
οὔ τοι ἀπόβλητ’ ἐστὶ θεῶν ἐρικυδέα δῶρα, 65
ὅσσά κεν αὐτοὶ δῶσιν, ἑκὼν δ’ οὐκ ἄν τις ἕλοιτο·
νῦν αὖτ’ εἴ μ’ ἐθέλεις πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι,
ἄλλους μὲν κάθισον Τρῶας καὶ πάντας Ἀχαιούς,
αὐτὰρ ἔμ’ ἐν μέσσῳ καὶ ἀρηΐφιλον Μενέλαον
συμβάλετ’ ἀμφ’ Ἑλένῃ καὶ κτήμασι πᾶσι μάχεσθαι· 70
ὁππότερος δέ κε νικήσῃ κρείσσων τε γένηται,
κτήμαθ’ ἑλὼν εὖ πάντα γυναῖκά τε οἴκαδ’ ἀγέσθω·
οἳ δ’ ἄλλοι φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ ταμόντες
ναίοιτε Τροίην ἐριβώλακα, τοὶ δὲ νεέσθων
Ἄργος ἐς ἱππόβοτον καὶ Ἀχαιΐδα καλλιγύναικα.» 75 

Ὣς ἔφαθ’, Ἕκτωρ δ’ αὖτ’ ἐχάρη μέγα μῦθον ἀκούσας,
καί ῥ’ ἐς μέσσον ἰὼν Τρώων ἀνέεργε φάλαγγας
μέσσου δουρὸς ἑλών· τοὶ δ’ ἱδρύνθησαν ἅπαντες.
τῷ δ’ ἐπετοξάζοντο κάρη κομόωντες Ἀχαιοὶ
ἰοῖσίν τε τιτυσκόμενοι λάεσσί τ’ ἔβαλλον· 80
αὐτὰρ ὃ μακρὸν ἄϋσεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων·

kaj la haroj kaj la aspekto, kiam en la sablo vi turniĝus. 55
Sed vere la trojanoj timemas; ĉar [aliokaze] jam
vi surmetus ŝtonan ĥitonon, pro kiom da malbono vi faris.»

Tiun siavice alparolis Aleksandro disimila:

«Hektoro, ĉar min laŭdece vi skoldis, sed ne pli ol dece, –
ĉiam al vi la koro estas firma kiel hakilo, 60
kiu estas ankaŭ tra trunko fare de adoltiĉo, kiu per arto
ŝiplignon eltranĉas, ĝi pliigas la impeton de la adoltiĉo;
tiel al vi en la brusto sentima la menso estas; –
ne menciu miajn donacojn amajn de ora Afrodito;
Ja ne malaprobindaj estas la glorozaj donacoj de la dioj, 65
kiom ili mem donas, sed propravole neniu prenas.
Sed nun, se vi volas, ke mi militu aŭ batalu,
la aliajn trojanojn sidigu kaj ĉiujn aĥajojn,
plue min en la mezon kaj al Areso karan Menelaon
kunigu por batali pri Heleno kaj ĉiuj posedaĵoj; 70
kiu ajn el ni venkos kaj pli forta estiĝos,
bone preninte ĉiujn posedaĵojn kaj la adoltinon hejmen [ilin] konduku;
kaj la aliaj amikecon kaj solenan kontrakton farinte
priloĝu Trojon fekundan, sed ili hejmeniĝu
al Argoso ĉevalnutra kaj Aĥajujo belulinoza.» 75

Tiel li parolis, sed Hektoro siavice ekĝojis multe la vorton aŭdinte,
kaj tiam en la mezon de la trojanoj irinte li retenis la falangojn
en la mezo la lancon preninte; kaj ili restariĝis ĉiuj.
Sed al lia direkto ekpafis la kapharozaj aĥajoj
kaj per sagoj celante ankaŭ ŝtonojn ĵetis; 80
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«ἴσχεσθ’ Ἀργεῖοι, μὴ βάλλετε κοῦροι Ἀχαιῶν·
στεῦται γάρ τι ἔπος ἐρέειν κορυθαίολος Ἕκτωρ.»
Ὣς ἔφαθ’, οἳ δ’ ἔσχοντο μάχης ἄνεῴ τ’ ἐγένοντο
ἐσσυμένως· Ἕκτωρ δὲ μετ’ ἀμφοτέροισιν ἔειπε· 85
«κέκλυτέ μευ Τρῶες καὶ ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοί,
μῦθον Ἀλεξάνδροιο, τοῦ εἵνεκα νεῖκος ὄρωρεν.
ἄλλους μὲν κέλεται Τρῶας καὶ πάντας Ἀχαιοὺς
τεύχεα κάλ’ ἀποθέσθαι ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ,
αὐτὸν δ’ ἐν μέσσῳ καὶ ἀρηΐφιλον Μενέλαον 90
οἴους ἀμφ’ Ἑλένῃ καὶ κτήμασι πᾶσι μάχεσθαι.
ὁππότερος δέ κε νικήσῃ κρείσσων τε γένηται
κτήμαθ’ ἑλὼν εὖ πάντα γυναῖκά τε οἴκαδ’ ἀγέσθω·
οἳ δ’ ἄλλοι φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ τάμωμεν.»

Ὣς ἔφαθ’, οἳ δ’ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ· 95
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπε βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος·

«κέκλυτε νῦν καὶ ἐμεῖο· μάλιστα γὰρ ἄλγος ἱκάνει
θυμὸν ἐμόν, φρονέω δὲ διακρινθήμεναι ἤδη
Ἀργείους καὶ Τρῶας, ἐπεὶ κακὰ πολλὰ πέπασθε
εἵνεκ’ ἐμῆς ἔριδος καὶ Ἀλεξάνδρου ἕνεκ’ ἀρχῆς· 100
ἡμέων δ’ ὁπποτέρῳ θάνατος καὶ μοῖρα τέτυκται,
τεθναίη· ἄλλοι δὲ διακρινθεῖτε τάχιστα.
οἴσετε ἄρν’, ἕτερον λευκόν, ἑτέρην δὲ μέλαιναν,
Γῇ τε καὶ Ἠελίῳ· Διὶ δ’ ἡμεῖς οἴσομεν ἄλλον·
ἄξετε δὲ Πριάμοιο βίην, ὄφρ’ ὅρκια τάμνῃ 105 
αὐτός, ἐπεί οἱ παῖδες ὑπερφίαλοι καὶ ἄπιστοι,
μή τις ὑπερβασίῃ Διὸς ὅρκια δηλήσηται.
αἰεὶ δ’ ὁπλοτέρων ἀνδρῶν φρένες ἠερέθονται·

sed li longe ekkriis, la mastro de la adoltiĉoj Agamemnono:

«Detenu vin, argivoj, ne ĵetu, junuloj de la aĥajoj;
ĉar estas iun vorton dironta kaskoskua Hektoro.»
Tiel li parolis, kaj ili detenis sin de batalo kaj silentaj iĝis
rapide; kaj Hektoro inter ambaŭ flankoj ekparolis: 85
«Aŭskultu min, trojanoj kaj bonkrurŝirmilaj aĥajoj,
la vorton de Aleksandro, pro kiu la disputo leviĝis.
Li alvokas la aliajn trojanojn kaj ĉiujn aĥajojn
la armilojn bele formeti sur la tero multnutra,
sed, ke li mem en la mezo kaj Menelao, kara al Areso, 90
solaj pri Heleno kaj ĉiuj posedaĵoj batalu.
Kiu ajn el ni venkos kaj pli forta estiĝos,
bone preninte ĉiujn posedaĵojn kaj la adoltinon hejmen [ilin] konduku;
kaj la aliaj amikecon kaj solenan kontrakton faru.»

Tiel li parolis, sed ili sekve ĉiuj silentaj iĝis en silento; 95
kaj inter ili ekparolis ankaŭ rilate batalkriadon bona Menelao:

«Aŭskultu nun ankaŭ min: Ĉar plej multe doloro atingas
mian animon, sed mi opinias, ke apartiĝos jam
la argivoj kaj la trojanoj, post kiam multajn malbonaĵojn vi suferis
pro mia kverelo kaj ties komencado fare de Aleksandro. 100
Al kiu de ni du morto kaj sorto fariĝos,
tiu mortu; sed vi aliaj apartiĝu plej rapide.
Alportu ŝafon, unu blankan, sed alian nigran,
kaj al Tero kaj al Suno; sed al Zeŭso ni alportos alian;
alkonduku ankaŭ la Priaman forton, por ke li solenan kontrakton faru 105 
mem, ĉar liaj infanoj [estas] sendisciplinaj kaj nekonfidindaj,
por ke neniu sakrilegie la ĵurojn de Zeŭso lezu.
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οἷς δ’ ὁ γέρων μετέῃσιν ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω
λεύσσει, ὅπως ὄχ’ ἄριστα μετ’ ἀμφοτέροισι γένηται.» 110

Ὣς ἔφαθ’, οἳ δ’ ἐχάρησαν Ἀχαιοί τε Τρῶές τε
ἐλπόμενοι παύσασθαι ὀϊζυροῦ πολέμοιο.
καί ῥ’ ἵππους μὲν ἔρυξαν ἐπὶ στίχας, ἐκ δ’ ἔβαν αὐτοί,
τεύχεά τ’ ἐξεδύοντο· τὰ μὲν κατέθεντ’ ἐπὶ γαίῃ
πλησίον ἀλλήλων, ὀλίγη δ’ ἦν ἀμφὶς ἄρουρα· 115
Ἕκτωρ δὲ προτὶ ἄστυ δύω κήρυκας ἔπεμπε
καρπαλίμως ἄρνάς τε φέρειν Πρίαμόν τε καλέσσαι·
αὐτὰρ ὃ Ταλθύβιον προΐει κρείων Ἀγαμέμνων
νῆας ἔπι γλαφυρὰς ἰέναι, ἠδ’ ἄρν’ ἐκέλευεν
οἰσέμεναι· ὃ δ’ ἄρ’ οὐκ ἀπίθησ’ Ἀγαμέμνονι δίῳ. 120
Ἶρις δ’ αὖθ’ Ἑλένῃ λευκωλένῳ ἄγγελος ἦλθεν
εἰδομένη γαλόῳ Ἀντηνορίδαο δάμαρτι,
τὴν Ἀντηνορίδης εἶχε κρείων Ἑλικάων
Λαοδίκην Πριάμοιο θυγατρῶν εἶδος ἀρίστην.
τὴν δ’ εὗρ’ ἐν μεγάρῳ· ἣ δὲ μέγαν ἱστὸν ὕφαινε, 125
δίπλακα πορφυρέην, πολέας δ’ ἐνέπασσεν ἀέθλους
Τρώων θ’ ἱπποδάμων καὶ Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων,
οὕς ἑθεν εἵνεκ’ ἔπασχον ὑπ’ Ἄρηος παλαμάων·
ἀγχοῦ δ’ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα Ἶρις·

«δεῦρ’ ἴθι νύμφα φίλη, ἵνα θέσκελα ἔργα ἴδηαι 130
Τρώων θ’ ἱπποδάμων καὶ Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων,
οἳ πρὶν ἐπ’ ἀλλήλοισι φέρον πολύδακρυν Ἄρηα
ἐν πεδίῳ ὀλοοῖο λιλαιόμενοι πολέμοιο·
οἳ δὴ νῦν ἕαται σιγῇ, πόλεμος δὲ πέπαυται,
ἀσπίσι κεκλιμένοι, παρὰ δ’ ἔγχεα μακρὰ πέπηγεν. 135

Kaj ĉiam la koroj de la pli junaj adoltiĉoj flirtas,
sed inter kiuj maljunulo estas, kaj antaŭe kaj poste
ĝi rigardas, kiel sendube plej bone inter ambaŭ flankoj estiĝas.» 110

Tiel li parolis, kaj ili ekĝojis, kaj la aĥajoj kaj la trojanoj,
esperante liberiĝi de la mizeriga milito.
Kaj tiam la ĉevalojn ili retenis en la vicoj, kaj mem ili elpaŝis,
kaj la kirasojn ili deprenis; tiujn ili demetis sur la tero
proksime unu al la alia, malgranda estis ambaŭflanke la grundo. 115
Kaj Hektoro direkte al urbon du heroldojn sendis
rapide kaj la ŝafojn porti kaj Priamon voki;
tiam Taltibion elsendis la reganto Agamemnono
al la ŝipoj kavajn iri, kaj ŝafon li ordonis
alporti; kaj sekve ne malobeis Agamemnonon brilan. 120
Iriso siavice al Heleno blankkubuta kiel sendito venis
similante al la bosahodino, la eŝino de la antenorido,
ŝin la antenorido havis, la reganto Helikaono,
Laodikon, la plej bonan el la fizinoj de Priamo rilate aspekton.
kaj tiun ŝi trovis en la palaco: sed ŝi grandan teksaĵon teksis, 125
dufacan purpuran, kaj ŝi enteksis multajn konkursojn
kaj de la trojanoj ĉevalmastraj kaj de la aĥajoj bronze blenditaj,
kiujn pro ŝi ili suferis sub la manoj de de Areso;
kaj proksime ekstarinte alparolis rapidpieda Iriso:

«Ĉi tien iru, junulino kara, por ke vi vidu la mirindajn farojn 130
kaj de la trojanoj ĉevalmastraj kaj de la aĥajoj bronze blenditaj,
kiuj antaŭe unu kontraŭ la alia portis larmozigan Areson
en la ebeno dezirante la kruelan militon;
ili do nun sidas silente, kaj la milito ĉesis,
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αὐτὰρ Ἀλέξανδρος καὶ ἀρηΐφιλος Μενέλαος 
μακρῇς ἐγχείῃσι μαχήσονται περὶ σεῖο·
τῷ δέ κε νικήσαντι φίλη κεκλήσῃ ἄκοιτις.»

Ὣς εἰποῦσα θεὰ γλυκὺν ἵμερον ἔμβαλε θυμῷ
ἀνδρός τε προτέρου καὶ ἄστεος ἠδὲ τοκήων· 140
αὐτίκα δ’ ἀργεννῇσι καλυψαμένη ὀθόνῃσιν
ὁρμᾶτ’ ἐκ θαλάμοιο τέρεν κατὰ δάκρυ χέουσα,
οὐκ οἴη, ἅμα τῇ γε καὶ ἀμφίπολοι δύ’ ἕποντο,
Αἴθρη Πιτθῆος θυγάτηρ, Κλυμένη τε βοῶπις·
αἶψα δ’ ἔπειθ’ ἵκανον ὅθι Σκαιαὶ πύλαι ἦσαν. 145
Οἳ δ’ ἀμφὶ Πρίαμον καὶ Πάνθοον ἠδὲ Θυμοίτην
Λάμπόν τε Κλυτίον θ’ Ἱκετάονά τ’ ὄζον Ἄρηος
Οὐκαλέγων τε καὶ Ἀντήνωρ πεπνυμένω ἄμφω
ἥατο δημογέροντες ἐπὶ Σκαιῇσι πύλῃσι,
γήραϊ δὴ πολέμοιο πεπαυμένοι, ἀλλ’ ἀγορηταὶ 150
ἐσθλοί, τεττίγεσσιν ἐοικότες οἵ τε καθ’ ὕλην
δενδρέῳ ἐφεζόμενοι ὄπα λειριόεσσαν ἱεῖσι·
τοῖοι ἄρα Τρώων ἡγήτορες ἧντ’ ἐπὶ πύργῳ.
οἳ δ’ ὡς οὖν εἴδονθ’ Ἑλένην ἐπὶ πύργον ἰοῦσαν,
ἦκα πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ’ ἀγόρευον· 155

«οὐ νέμεσις Τρῶας καὶ ἐϋκνήμιδας Ἀχαιοὺς
τοιῇδ’ ἀμφὶ γυναικὶ πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν·
αἰνῶς ἀθανάτῃσι θεῇς εἰς ὦπα ἔοικεν·
ἀλλὰ καὶ ὧς τοίη περ ἐοῦσ’ ἐν νηυσὶ νεέσθω,
μηδ’ ἡμῖν τεκέεσσί τ’ ὀπίσσω πῆμα λίποιτο.» 160

Ὣς ἄρ’ ἔφαν, Πρίαμος δ’ Ἑλένην ἐκαλέσσατο φωνῇ·

sur la ŝildo ili sin apogas, kaj apude la ĵetlancoj longaj estas plantitaj. 135
Tiam Aleksandro kaj Menelao, kara al Areso, 
per longaj lancoj batalos pri vi;
kaj kara eŝo de la venkonto vi nomiĝos.»

Tiel parolinte la diino dolĉan sopiron enĵetis en la senton
je la adoltiĉo antaŭa kaj la urboj kaj la parentoj; 140
kaj tuj per blankaj toloj kovrinte sin
ŝi ekrapidis el la dormoĉambro delikatan larmon sobverŝante,
ne sola, kun ŝi ja ankaŭ du servistoj sekvis,
Etro, la fizino de Piteo, kaj Klimeno bovokula;
kaj tuj tiam ili atingis, kie la Skea Pordego estis. 145
Kaj kiuj [estis] ĉirkaŭ Priamo kaj Pantoo kaj Tieteo
kaj Lamposo kaj Klitio kaj Hiketaono, servisto, de Areso,
kaj Ukalegono kaj Antenoro, prudentaj ambaŭ,
sidis la plejaĝuloj sur la Skea Pordego,
pro aĝo do pri la militado ĉesinte, sed kiel parolantoj 150
bonaj, al cikadoj similaj, kiuj ankaŭ tra la arbaro
sur arboj sidante la voĉon liliecan elsendas:
kiel tiaj sekve la gvidantoj de la trojanoj sidis sur la turo.
Sed kiel nun ili vidis Helenon sur la turon iri,
mallaŭte unu al la alia la vortojn flugilozajn ili diris: 155

«Ne [estas] skoldinde por la trojanoj kaj bonkrurŝirmilaj aĥajoj
pri tia adoltino multan tempon dolorojn suferi;
terure al senmortaj diinoj laŭaspekte ŝi similas;
sed eĉ tia ja estante en ŝipoj ŝi hejmeniĝu,
por ke al ni kaj al la infanoj poste malfeliĉon ŝi ne postlasu.» 160

Tiel do ili diris, kaj Priamo Helenon alvokis voĉe:
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«δεῦρο πάροιθ’ ἐλθοῦσα φίλον τέκος ἵζευ ἐμεῖο,
ὄφρα ἴδῃ πρότερόν τε πόσιν πηούς τε φίλους τε—
οὔ τί μοι αἰτίη ἐσσί, θεοί νύ μοι αἴτιοί εἰσιν,
οἵ μοι ἐφώρμησαν πόλεμον πολύδακρυν Ἀχαιῶν— 165
ὥς μοι καὶ τόνδ’ ἄνδρα πελώριον ἐξονομήνῃς, 
ὅς τις ὅδ’ ἐστὶν Ἀχαιὸς ἀνὴρ ἠΰς τε μέγας τε.
ἤτοι μὲν κεφαλῇ καὶ μείζονες ἄλλοι ἔασι,
καλὸν δ’ οὕτω ἐγὼν οὔ πω ἴδον ὀφθαλμοῖσιν,
οὐδ’ οὕτω γεραρόν· βασιλῆϊ γὰρ ἀνδρὶ ἔοικε.» 170

Τὸν δ’ Ἑλένη μύθοισιν ἀμείβετο δῖα γυναικῶν·

«αἰδοῖός τέ μοί ἐσσι φίλε ἑκυρὲ δεινός τε·
ὡς ὄφελεν θάνατός μοι ἁδεῖν κακὸς ὁππότε δεῦρο
υἱέϊ σῷ ἑπόμην θάλαμον γνωτούς τε λιποῦσα
παῖδά τε τηλυγέτην καὶ ὁμηλικίην ἐρατεινήν. 175
ἀλλὰ τά γ’ οὐκ ἐγένοντο· τὸ καὶ κλαίουσα τέτηκα.
τοῦτο δέ τοι ἐρέω ὅ μ’ ἀνείρεαι ἠδὲ μεταλλᾷς·
οὗτός γ’ Ἀτρεΐδης εὐρὺ κρείων Ἀγαμέμνων,
ἀμφότερον βασιλεύς τ’ ἀγαθὸς κρατερός τ’ αἰχμητής·
δαὴρ αὖτ’ ἐμὸς ἔσκε κυνώπιδος, εἴ ποτ’ ἔην γε.» 180

Ὣς φάτο, τὸν δ’ ὁ γέρων ἠγάσσατο φώνησέν τε·

«ὦ μάκαρ Ἀτρεΐδη μοιρηγενὲς ὀλβιόδαιμον,
ἦ ῥά νύ τοι πολλοὶ δεδμήατο κοῦροι Ἀχαιῶν.
ἤδη καὶ Φρυγίην εἰσήλυθον ἀμπελόεσσαν,
ἔνθα ἴδον πλείστους Φρύγας ἀνέρας αἰολοπώλους, 185
λαοὺς Ὀτρῆος καὶ Μυγδόνος ἀντιθέοιο,
οἵ ῥα τότ’ ἐστρατόωντο παρ’ ὄχθας Σαγγαρίοιο·

«Ĉi tien irinte, kara infano, sidu antaŭ mi,
por ke vi vidu kaj la antaŭan mastron kaj la parencojn kaj la amikojn –
neniel al mi kulpa vi estas, la dioj ja al mi kulpaj estas,
kiuj al mi sturmigis la militon larmozan de la aĥajoj – 165
ke al mi ankaŭ ĉi tiun adoltiĉon grandegan vi nomu, 
kiu ajn estas tiu aĥaja adoltiĉo kaj bona kaj granda.
Vere ja per la kapo ankaŭ pli grandaj aliaj estas,
sed tiel belan mi neniel vidis per la okuloj,
nek tiel majestan; ĉar al rejĝa adoltiĉo li similas.» 170

Kaj al li Heleno, brila inter la adoltinoj, per vortoj respondis:

«Kaj estiminda al mi vi estas, kara bosahodiĉo, kaj respektinda;
Se nur la morto malbona al mi agrablus, kiam ĉi tien
vian fiziĉon mi sekvis la dormejon kaj la parencojn forlasinte
kaj la infanon dorlotatan kaj samaĝularon amatan. 175
Sed tio ja ne estiĝis; pro ti ankaŭ plorante mi plusuferas.
Sed tion al vi mi diros, kion vi al mi demandis kaj esploras:
Tiu ja [estas] la atreido, la larĝe reganta Agamemnono,
samtempe kaj rejĝiĉo bona kaj forta lancheroo;
bosahodiĉo de mi hundokululo siavice li estadis, se iam nur estis iu.» 180

Tiel ŝi diris, sed ŝin la maljunulo ekadmiris kaj elbuŝigis:

«Ho feliĉa atreido, beatulo dibenita,
vere do al vi estas subigitaj multaj junuloj de la aĥajoj.
Jam ankaŭ Frigion rebozan mi eniris,
tie mi vidis tre multajn frigajn adoltiĉojn ĉevalmovajn, 185
la homamasojn de Otreo kaj de Migdono diproksima,
kiuj tiam kampadis ĉe la bordoj de Sangario;
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καὶ γὰρ ἐγὼν ἐπίκουρος ἐὼν μετὰ τοῖσιν ἐλέχθην
ἤματι τῷ ὅτε τ’ ἦλθον Ἀμαζόνες ἀντιάνειραι·
ἀλλ’ οὐδ’ οἳ τόσοι ἦσαν ὅσοι ἑλίκωπες Ἀχαιοί.» 190

Δεύτερον αὖτ’ Ὀδυσῆα ἰδὼν ἐρέειν’ ὁ γεραιός·

«εἴπ’ ἄγε μοι καὶ τόνδε φίλον τέκος ὅς τις ὅδ’ ἐστί·
μείων μὲν κεφαλῇ Ἀγαμέμνονος Ἀτρεΐδαο,
εὐρύτερος δ’ ὤμοισιν ἰδὲ στέρνοισιν ἰδέσθαι.
τεύχεα μέν οἱ κεῖται ἐπὶ χθονὶ πουλυβοτείρῃ, 195
αὐτὸς δὲ κτίλος ὣς ἐπιπωλεῖται στίχας ἀνδρῶν·
ἀρνειῷ μιν ἔγωγε ἐΐσκω πηγεσιμάλλῳ,
ὅς τ’ οἰῶν μέγα πῶϋ διέρχεται ἀργεννάων.» 

Τὸν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειθ’ Ἑλένη Διὸς ἐκγεγαυῖα·

«οὗτος δ’ αὖ Λαερτιάδης πολύμητις Ὀδυσσεύς, 200
ὃς τράφη ἐν δήμῳ Ἰθάκης κραναῆς περ ἐούσης
εἰδὼς παντοίους τε δόλους καὶ μήδεα πυκνά.»

Τὴν δ’ αὖτ’ Ἀντήνωρ πεπνυμένος ἀντίον ηὔδα·

«ὦ γύναι ἦ μάλα τοῦτο ἔπος νημερτὲς ἔειπες·
ἤδη γὰρ καὶ δεῦρό ποτ’ ἤλυθε δῖος Ὀδυσσεὺς 205
σεῦ ἕνεκ’ ἀγγελίης σὺν ἀρηϊφίλῳ Μενελάῳ·
τοὺς δ’ ἐγὼ ἐξείνισσα καὶ ἐν μεγάροισι φίλησα,
ἀμφοτέρων δὲ φυὴν ἐδάην καὶ μήδεα πυκνά.
ἀλλ’ ὅτε δὴ Τρώεσσιν ἐν ἀγρομένοισιν ἔμιχθεν
στάντων μὲν Μενέλαος ὑπείρεχεν εὐρέας ὤμους, 210
ἄμφω δ’ ἑζομένω γεραρώτερος ἦεν Ὀδυσσεύς·
ἀλλ’ ὅτε δὴ μύθους καὶ μήδεα πᾶσιν ὕφαινον

ĉar ankaŭ mi aliancano estante al ili kalkuliĝis
en tiu tago, kiam mi ankaŭ venis la amazonoj egalaj al adoltiĉoj;
sed eĉ ili ne tiomaj estis, kiomas la belokulaj aĥajoj.» 190

Kiel duan siavice Odiseon ekvidinte demandis la maljunulo:

«Ek, diru al mi ankaŭ tiun, kara fizo, kiu tiu estas;
pli malgranda ja je kapo ol Agamemnono la atreido,
sed pli larĝa en la ŝultroj kaj brusto por vidi.
Liaj armiloj ja kuŝas sur la tero multnutra, 195
sed li mem kiel hejma ŝafiĉo trairas la vicojn de la adoltiĉoj;
al ŝafiĉo denslana lin mi komparas,
kiu ankaŭ grandan gregon de ŝafinoj blankaj trapaŝas.»

Kaj al tiu respondis tiam Heleno devenanta de Zeŭso:

«Kaj tiu [estas] siavice la laertido, inventema Odiseo, 200
kiu nutriĝis en la lando Itako rokoza estanta,
sciante kaj ĉiajn artifikojn kaj konsilojn multajn.»

Sed al ŝi siavice Antenoro prudenta rediris:

«Ho adoltino, vere tre trafe tiun vorton vi diris;
ĉar jam ankaŭ ĉi tien iam venis brila Odiseo 205
pro mesaĝo pri vi kun Menelao, kara al Areso,;
kaj ilin mi gastigis kaj en la ĉambraro bonvenigis,
kaj de ambaŭ la talenton mi eklernis kaj konsilojn multajn.
Sed kiam do inter la trojanojn kolektiĝintajn ili miksiĝis,
el la starantoj ja Menelao elstaris rilate la larĝajn ŝultrojn, 210
sed kiam ambaŭ sidis, pli majesta estis Odiseo;
Sed kiam do vortojn kaj konsilojn por ĉiuj ili teksis,
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ἤτοι μὲν Μενέλαος ἐπιτροχάδην ἀγόρευε,
παῦρα μὲν ἀλλὰ μάλα λιγέως, ἐπεὶ οὐ πολύμυθος
οὐδ’ ἀφαμαρτοεπής· ἦ καὶ γένει ὕστερος ἦεν. 215
ἀλλ’ ὅτε δὴ πολύμητις ἀναΐξειεν Ὀδυσσεύς,
στάσκεν, ὑπαὶ δὲ ἴδεσκε κατὰ χθονὸς ὄμματα πήξας,
σκῆπτρον δ’ οὔτ’ ὀπίσω οὔτε προπρηνὲς ἐνώμα,
ἀλλ’ ἀστεμφὲς ἔχεσκεν ἀΐδρεϊ φωτὶ ἐοικώς·
φαίης κε ζάκοτόν τέ τιν’ ἔμμεναι ἄφρονά τ’ αὔτως. 220
ἀλλ’ ὅτε δὴ ὄπα τε μεγάλην ἐκ στήθεος εἵη
καὶ ἔπεα νιφάδεσσιν ἐοικότα χειμερίῃσιν,
οὐκ ἂν ἔπειτ’ Ὀδυσῆΐ γ’ ἐρίσσειε βροτὸς ἄλλος·
οὐ τότε γ’ ὧδ’ Ὀδυσῆος ἀγασσάμεθ’ εἶδος ἰδόντες.»

Τὸ τρίτον αὖτ’ Αἴαντα ἰδὼν ἐρέειν’ ὃ γεραιός· 225

«τίς τ’ ὰρ’ ὅδ’ ἄλλος Ἀχαιὸς ἀνὴρ ἠΰς τε μέγας τε,
ἔξοχος Ἀργείων κεφαλήν τε καὶ εὐρέας ὤμους;»
Τὸν δ’ Ἑλένη τανύπεπλος ἀμείβετο δῖα γυναικῶν· 

«οὗτος δ’ Αἴας ἐστὶ πελώριος ἕρκος Ἀχαιῶν·
Ἰδομενεὺς δ’ ἑτέρωθεν ἐνὶ Κρήτεσσι θεὸς ὣς 230
ἕστηκ’, ἀμφὶ δέ μιν Κρητῶν ἀγοὶ ἠγερέθονται.
πολλάκι μιν ξείνισσεν ἀρηΐφιλος Μενέλαος
οἴκῳ ἐν ἡμετέρῳ ὁπότε Κρήτηθεν ἵκοιτο.
νῦν δ’ ἄλλους μὲν πάντας ὁρῶ ἑλίκωπας Ἀχαιούς,
οὕς κεν ἐῢ γνοίην καί τ’ οὔνομα μυθησαίμην· 235
δοιὼ δ’ οὐ δύναμαι ἰδέειν κοσμήτορε λαῶν
Κάστορά θ’ ἱππόδαμον καὶ πὺξ ἀγαθὸν Πολυδεύκεα,
αὐτοκασιγνήτω, τώ μοι μία γείνατο μήτηρ.

tamen Menelao vigle paroladis,
ja malmulte, sed tre kompreneble, ĉar li [estis] nek multvortema
nek fuŝparola; vere ankaŭ laŭnaske pli juna li estis. 215
Sed kiam do saltleviĝis inventema Odiseo,
li staradis, kaj malsupren li rigardis al la tero la okulojn fiksinte,
kaj la bastonon nek posten nek antaŭen li klinis,
sed senmove li tenadis, al senscia ulo similante;
vi kredus lin kaj grumblema esti kaj senprudenta same. 220
Sed kiam do kaj la voĉon grandan el la brusto li sendis
kaj vortojn similantajn al neĝeroj vintraj,
tiam al Odiseo ja konkurus neniu alia mortulo;
tiam tiel ni ja ne ekmiris la aspekton de Odiseo vidinte.»

Kiel trian siavice Ajakson ekvidinte demandis la maljunulo: 225

«Kaj kiu sekve [estas] tiu alia aĥaja adoltiĉo, kaj bona kaj granda,
elstaranta el la argivoj kaj rilate la kapon kaj la larĝajn ŝultrojn?»

Kaj al li respondis Heleno longroba, brila el la ulinoj:

«Kaj tiu Ajakso grandega estas, remparo de la aĥajoj;
kaj Idomeneo kontraŭe inter la kretanoj kiel dio 230
ekstaris, kaj ĉirkaŭ li la gvidantoj de la kretanoj kolektiĝis.
Ofte lin gastigis Menelao, kara al Areso,
en nia domo, kiam ajn el Kreto li alvenis.
Kaj nun mi ja vidas ĉiujn aliajn belokulajn aĥajojn,
kiujn bone mi konus kaj [kies] nomojn mi dirus; 235
sed du ordigantojn de la homamasoj mi ne povas vidi,
kaj Kastoron ĉevalbridan kaj pugne bonan Polideŭkeon,
sahodojn, kiujn naskis mia parentino.
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ἢ οὐχ ἑσπέσθην Λακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς,
ἢ δεύρω μὲν ἕποντο νέεσσ’ ἔνι ποντοπόροισι, 240
νῦν αὖτ’ οὐκ ἐθέλουσι μάχην καταδύμεναι ἀνδρῶν
αἴσχεα δειδιότες καὶ ὀνείδεα πόλλ’ ἅ μοί ἐστιν.»

Ὣς φάτο, τοὺς δ’ ἤδη κάτεχεν φυσίζοος αἶα
ἐν Λακεδαίμονι αὖθι φίλῃ ἐν πατρίδι γαίῃ.
Κήρυκες δ’ ἀνὰ ἄστυ θεῶν φέρον ὅρκια πιστά, 245
ἄρνε δύω καὶ οἶνον ἐΰφρονα καρπὸν ἀρούρης,
ἀσκῷ ἐν αἰγείῳ· φέρε δὲ κρητῆρα φαεινὸν
κῆρυξ Ἰδαῖος ἠδὲ χρύσεια κύπελλα·
ὄτρυνεν δὲ γέροντα παριστάμενος ἐπέεσσιν·

«ὄρσεο Λαομεδοντιάδη, καλέουσιν ἄριστοι 250
Τρώων θ’ ἱπποδάμων καὶ Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων
ἐς πεδίον καταβῆναι ἵν’ ὅρκια πιστὰ τάμητε·
αὐτὰρ Ἀλέξανδρος καὶ ἀρηΐφιλος Μενέλαος
μακρῇς ἐγχείῃσι μαχήσοντ’ ἀμφὶ γυναικί·
τῷ δέ κε νικήσαντι γυνὴ καὶ κτήμαθ’ ἕποιτο· 255
οἱ δ’ ἄλλοι φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ ταμόντες
ναίοιμεν Τροίην ἐριβώλακα, τοὶ δὲ νέονται
Ἄργος ἐς ἱππόβοτον καὶ Ἀχαιΐδα καλλιγύναικα.» 

Ὣς φάτο, ῥίγησεν δ’ ὃ γέρων, ἐκέλευσε δ’ ἑταίρους
ἵππους ζευγνύμεναι· τοὶ δ’ ὀτραλέως ἐπίθοντο. 260
ἂν δ’ ἄρ’ ἔβη Πρίαμος, κατὰ δ’ ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω·
πὰρ δέ οἱ Ἀντήνωρ περικαλλέα βήσετο δίφρον·
τὼ δὲ διὰ Σκαιῶν πεδίον δ’ ἔχον ὠκέας ἵππους.
Ἀλλ’ ὅτε δή ῥ’ ἵκοντο μετὰ Τρῶας καὶ Ἀχαιούς,
ἐξ ἵππων ἀποβάντες ἐπὶ χθόνα πουλυβότειραν 265

Aŭ ili ne sekvis el Lakedemono amata,
aŭ ĉi tien ili ja sekvis en ŝipoj marveturaj, 240
[kaj] nun siavice ne volas eniĝi en la batalon de la adoltiĉoj
la hontaĵon timante kaj la riproĉojn multajn, kiuj al mi apartenas.»

Tiel ŝi diris, sed tiujn jam retenis la vivdona tero
en Lakedemono, tie en la propra parentuja tero.
Kaj heroldoj supren al la urbo portis solenkontraktajn oferojn de la dioj, 245
du ŝafojn kaj vinon bonhumorigan, la frukton de la kampo,
en ujo kaproleda; kaj portis la heroldo Idajo
krateron brilan kaj orajn pokalojn;
kaj li stimulis la maljunulon apude ekstarinte per la vortoj:

«Leviĝu, laomedonido, vokas la plejbonuloj 250
kaj de la trojanoj ĉevalmastraj kaj de la aĥajoj bronze blenditaj
en la ebenon malsuprenpaŝi, por ke solenan kontrakton vi faru;
Tiam Aleksandro kaj Menelao, kara al Areso,
per longaj lancoj batalos pri la adoltino;
kaj al la venkonto la adoltino kaj la posedaĵoj sekvu; 255
sed la aliaj amikecon kaj solenan kontrakton faru
kaj ni priloĝu Trojon fekundan, sed ili hejmeniĝu
al Argoso ĉevalnutra kaj Aĥajujo belulinoza.»

Tiel li diris, kaj ektimis la maljunulo, sed admonis la kamaradojn
la ĉevalojn jungi; kaj tiuj rapide obeis. 260
Kaj sekve suriĝis Priamo, kaj streĉis la kondukilojn malantaŭen;
sed apud li Antenoro paŝis en la belegan kaleŝaĵon;
kaj tiuj du tra la Skea Pordego al la ebeno kondukis la rapidajn ĉevalojn.
Sed kiam ili do tiam alvenis inter la trojanoj kaj la aĥajoj,
de la ĉareto depaŝinte sur la teron multnutran 265
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ἐς μέσσον Τρώων καὶ Ἀχαιῶν ἐστιχόωντο.
ὄρνυτο δ’ αὐτίκ’ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων,
ἂν δ’ Ὀδυσεὺς πολύμητις· ἀτὰρ κήρυκες ἀγαυοὶ
ὅρκια πιστὰ θεῶν σύναγον, κρητῆρι δὲ οἶνον
μίσγον, ἀτὰρ βασιλεῦσιν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας ἔχευαν. 270
Ἀτρεΐδης δὲ ἐρυσσάμενος χείρεσσι μάχαιραν,
ἥ οἱ πὰρ ξίφεος μέγα κουλεὸν αἰὲν ἄωρτο,
ἀρνῶν ἐκ κεφαλέων τάμνε τρίχας· αὐτὰρ ἔπειτα
κήρυκες Τρώων καὶ Ἀχαιῶν νεῖμαν ἀρίστοις.
τοῖσιν δ’ Ἀτρεΐδης μεγάλ’ εὔχετο χεῖρας ἀνασχών· 275

«Ζεῦ πάτερ, Ἴδηθεν μεδέων κύδιστε μέγιστε,
Ἠέλιός θ’, ὃς πάντ’ ἐφορᾷς καὶ πάντ’ ἐπακούεις,
καὶ ποταμοὶ καὶ γαῖα, καὶ οἳ ὑπένερθε καμόντας
ἀνθρώπους τίνυσθον ὅτις κ’ ἐπίορκον ὀμόσσῃ,
ὑμεῖς μάρτυροι ἔστε, φυλάσσετε δ’ ὅρκια πιστά· 280
εἰ μέν κεν Μενέλαον Ἀλέξανδρος καταπέφνῃ
αὐτὸς ἔπειθ’ Ἑλένην ἐχέτω καὶ κτήματα πάντα,
ἡμεῖς δ’ ἐν νήεσσι νεώμεθα ποντοπόροισιν·
εἰ δέ κ’ Ἀλέξανδρον κτείνῃ ξανθὸς Μενέλαος,
Τρῶας ἔπειθ’ Ἑλένην καὶ κτήματα πάντ’ ἀποδοῦναι, 285
τιμὴν δ’ Ἀργείοις ἀποτινέμεν ἥν τιν’ ἔοικεν, 
ἥ τε καὶ ἐσσομένοισι μετ’ ἀνθρώποισι πέληται.
εἰ δ’ ἂν ἐμοὶ τιμὴν Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες 

τίνειν οὐκ ἐθέλωσιν Ἀλεξάνδροιο πεσόντος,
αὐτὰρ ἐγὼ καὶ ἔπειτα μαχήσομαι εἵνεκα ποινῆς 290
αὖθι μένων, ἧός κε τέλος πολέμοιο κιχείω.»

Ἦ, καὶ ἀπὸ στομάχους ἀρνῶν τάμε νηλέϊ χαλκῷ·

en la mezo de la trojanoj kaj de la aĥajoj envice ili venis.
Sed leviĝis tuj tiam la mastro de la adoltiĉoj Agamemnono,
kaj soriĝis Odiseo inventema; kaj tiam heroldoj bonegaj
solenkontraktajn oferojn de la dioj kunportis, kaj en kratero vinon
miksis, kaj al la rejĝiĉoj akvon sur la manojn verŝis. 270
Kaj la atreido elingiginte per la manoj la ponardon,
kiu apud la granda glavingo de lia glavo ĉiam pendis,
el la kapoj de la ŝafoj tranĉis harojn; plue tiam
la heroldoj de la trojanoj kaj de la aĥajoj disdonis al la plejbonuloj.
Inter ili la atreido laŭte preĝis la manojn levinte: 275

«Parentiĉo Zeŭso, de Idao reganta, plej majesta, plej granda,
kaj suno, kiu ĉion rigardas kaj ĉion aŭskultas,
kaj riveroj kaj tero, kaj kiuj subtere la mortintajn
homojn punas, kiu ajn falsan ĵuron ĵuris,
vi atestantoj estu, kaj gardu la solenan kontrakton: 280
Se ja Menelaon Aleksandro mortbatos,
li mem tiam Helenon havu kaj ĉiujn posedaĵojn,
sed ni en ŝipoj marveturaj hejmeniĝu;
sed se Aleksandron mortigos la blonda Menelao,
la trojanoj tiam Helenon kaj ĉiujn posedaĵojn redoni devas, 285
kaj kompensaĵon al la argivoj pagi, kian ajn [pagi] decas, 
kaj kiu inter estontaj homoj troviĝos.
Sed se al mi kompensaĵon Priamo kaj la infanoj de Priamo 
pagi ni volos, se Aleksandro falos,
tiuokaze mi ankaŭ tiam batalos pro la punpago 290
ĉi tie restante, ĝis la finon de la milito mi atingos.»

Diris kaj la gorĝojn de la ŝafoj li tratranĉis per la senkompata bronzo;
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καὶ τοὺς μὲν κατέθηκεν ἐπὶ χθονὸς ἀσπαίροντας
θυμοῦ δευομένους· ἀπὸ γὰρ μένος εἵλετο χαλκός.
οἶνον δ’ ἐκ κρητῆρος ἀφυσσόμενοι δεπάεσσιν 295
ἔκχεον, ἠδ’ εὔχοντο θεοῖς αἰειγενέτῃσιν.
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν Ἀχαιῶν τε Τρώων τε·

«Ζεῦ κύδιστε μέγιστε καὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι
ὁππότεροι πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια πημήνειαν
ὧδέ σφ’ ἐγκέφαλος χαμάδις ῥέοι ὡς ὅδε οἶνος 300
αὐτῶν καὶ τεκέων, ἄλοχοι δ’ ἄλλοισι δαμεῖεν.»

Ὣς ἔφαν, οὐδ’ ἄρα πώ σφιν ἐπεκραίαινε Κρονίων.
τοῖσι δὲ Δαρδανίδης Πρίαμος μετὰ μῦθον ἔειπε·

«κέκλυτέ μευ Τρῶες καὶ ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοί·
ἤτοι ἐγὼν εἶμι προτὶ Ἴλιον ἠνεμόεσσαν 305
ἄψ, ἐπεὶ οὔ πω τλήσομ’ ἐν ὀφθαλμοῖσιν ὁρᾶσθαι
μαρνάμενον φίλον υἱὸν ἀρηϊφίλῳ Μενελάῳ·
Ζεὺς μέν που τό γε οἶδε καὶ ἀθάνατοι θεοὶ ἄλλοι
ὁπποτέρῳ θανάτοιο τέλος πεπρωμένον ἐστίν.»

Ἦ ῥα καὶ ἐς δίφρον ἄρνας θέτο ἰσόθεος φώς, 310
ἂν δ’ ἄρ’ ἔβαιν’ αὐτός, κατὰ δ’ ἡνία τεῖνεν ὀπίσσω·
πὰρ δέ οἱ Ἀντήνωρ περικαλλέα βήσετο δίφρον.
τὼ μὲν ἄρ’ ἄψοῤῥοι προτὶ Ἴλιον ἀπονέοντο·
Ἕκτωρ δὲ Πριάμοιο πάϊς καὶ δῖος Ὀδυσσεὺς
χῶρον μὲν πρῶτον διεμέτρεον, αὐτὰρ ἔπειτα 315
κλήρους ἐν κυνέῃ χαλκήρεϊ πάλλον ἑλόντες,
ὁππότερος δὴ πρόσθεν ἀφείη χάλκεον ἔγχος.
λαοὶ δ’ ἠρήσαντο, θεοῖσι δὲ χεῖρας ἀνέσχον, 

kaj ilin li malsuprenmetis sur la teron konvulsiantaj,
vivoforton malhavantaj; ĉar la fervoron forprenis la bronzo.
Kaj vinon el la kratero ĉerpinte per pokaloj 295
ili elverŝis, kaj preĝis al la dioj eternaj.
Kaj tiel iuj diris kaj de la aĥajoj kaj de la trojanoj:

«Ho Zeŭso plej majesta plej granda kaj la senmortaj dioj aliaj,
kiuj ajn unuaj la ĵuron rompos,
tiel ilia cerbo teren fluu kiel tiu vino 300
de ili mem kaj de la fizoj, kaj la kunuloj al aliaj subiĝu.»

Tiel ili parolis, sed sekve al ili neniel konsentis la kronido.
Kaj inter ili la dardanido Priamo la vorton diris:

«Aŭskultu min, trojanoj kaj bonkrurŝirmilaj aĥajoj:
Vere mi nun iros al Ilio ventoza 305
ree, ĉar neniel eltenos mi en la okuloj rigardi
batali la karan fiziĉon kontraŭ Menelao, kara al Areso;
Zeŭso ja verŝajne tion scias kaj la senmortaj dioj aliaj,
al kiu el ili la fino de la morto pretigita estas.»

Diris do kaj en la kaleŝaĵon la ŝafojn metis la disimila heroo, 310
kaj sekve li surpaŝis mem, kaj streĉis la kondukilojn malantaŭen;
sed apud li Antenoro paŝis en la belegan kaleŝaĵon.
Tiuj du sekve returne al Ilio revenis;
sed Hektoro, la infano de Priamo, kaj brila Odiseo
la areon ja unue mezuris, kaj tiam 315
lotilojn en kasko bronzumita skuis preninte,
kiu el ili do unue ĵetu la bronzan ĵetlancon.
Sed la homamasoj ekpreĝis, al la dioj la manojn ili levis; 
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ὧδε δέ τις εἴπεσκεν Ἀχαιῶν τε Τρώων τε·

«Ζεῦ πάτερ Ἴδηθεν μεδέων κύδιστε μέγιστε 320
ὁππότερος τάδε ἔργα μετ’ ἀμφοτέροισιν ἔθηκε,
τὸν δὸς ἀποφθίμενον δῦναι δόμον Ἄϊδος εἴσω,
ἡμῖν δ’ αὖ φιλότητα καὶ ὅρκια πιστὰ γενέσθαι.»

Ὣς ἄρ’ ἔφαν, πάλλεν δὲ μέγας κορυθαίολος Ἕκτωρ
ἂψ ὁρόων· Πάριος δὲ θοῶς ἐκ κλῆρος ὄρουσεν. 325
οἳ μὲν ἔπειθ’ ἵζοντο κατὰ στίχας, ἧχι ἑκάστῳ
ἵπποι ἀερσίποδες καὶ ποικίλα τεύχε’ ἔκειτο·
αὐτὰρ ὅ γ’ ἀμφ’ ὤμοισιν ἐδύσετο τεύχεα καλὰ
δῖος Ἀλέξανδρος Ἑλένης πόσις ἠϋκόμοιο.
κνημῖδας μὲν πρῶτα περὶ κνήμῃσιν ἔθηκε 330
καλάς, ἀργυρέοισιν ἐπισφυρίοις ἀραρυίας·
δεύτερον αὖ θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἔδυνεν
οἷο κασιγνήτοιο Λυκάονος· ἥρμοσε δ’ αὐτῷ.
ἀμφὶ δ’ ἄρ’ ὤμοισιν βάλετο ξίφος ἀργυρόηλον
χάλκεον, αὐτὰρ ἔπειτα σάκος μέγα τε στιβαρόν τε· 335
κρατὶ δ’ ἐπ’ ἰφθίμῳ κυνέην εὔτυκτον ἔθηκεν
ἵππουριν· δεινὸν δὲ λόφος καθύπερθεν ἔνευεν·
εἵλετο δ’ ἄλκιμον ἔγχος, ὅ οἱ παλάμηφιν ἀρήρει.
ὣς δ’ αὔτως Μενέλαος ἀρήϊος ἔντε’ ἔδυνεν.
Οἳ δ’ ἐπεὶ οὖν ἑκάτερθεν ὁμίλου θωρήχθησαν, 340
ἐς μέσσον Τρώων καὶ Ἀχαιῶν ἐστιχόωντο
δεινὸν δερκόμενοι· θάμβος δ’ ἔχεν εἰσορόωντας
Τρῶάς θ’ ἱπποδάμους καὶ ἐϋκνήμιδας Ἀχαιούς.
καί ῥ’ ἐγγὺς στήτην διαμετρητῷ ἐνὶ χώρῳ
σείοντ’ ἐγχείας ἀλλήλοισιν κοτέοντε. 345

kaj tiel iuj diris kaj de la aĥajoj kaj de la trojanoj:

«Parentiĉo Zeŭso, de Idao reganta, plej majesta, plej granda 320
kiu el ili tiujn batalojn inter ambaŭ partioj faris,
tiun lasu perei, sinki en la domon de Hadeso,
sed al ni niavice amikeco kaj solena kontrakto estigu.»

Tiel do ili diris, sed skuis granda kaskoskua Hektoro
retrorigardante; kaj rapide la lotilo de Pariso elsaltis. 325
Kaj ili tiam do eksidis laŭ vicoj, kie de ĉiu [estis]
la ĉevaloj trotemaj kaj la artozaj armiloj kuŝis;
tiam sur ambaŭ ŝultojn surmetis la belajn armilojn
brila Aleksandro, la eŝiĉo belhara de Heleno.
Krurŝirmilojn unue ĉirkaŭ la krurojn li metis, 330
belajn, per arĝentaj maleolaj agrafoj provizitajn;
due siavice la kirason ĉirkaŭ la brusto li surmetis,
de sia sahodiĉo Likaono; kaj ĝi konvenis al li mem.
kaj ĉirkaŭ la ŝultrojn li metis la glavon arĝentnajlan
bronzan, sed tiam la ŝildegon kaj grandan kaj fortikan; 335
kaj sur la kapon potencan kaskon bone elfaritan ĉevalvostan
li metis; kaj terure la hartufo de supre flirtis;
kaj li prenis fortan ĵetlancon, kiu en liaj manoj konvenis.
Kaj tiel same Menelao militema la kirason surmetis.
Post kiam ili nun ambaŭflanke de la amaso sin armis, 340
en la mezon de la trojanoj kaj de la aĥajoj envice ili sekvis
terure rigardante; kaj mirego tenis la spektantojn,
kaj la trojanojn ĉevalmastrajn kaj la bonkrurŝirmilajn aĥajojn.
kaj tiam proksime ili ekstaris en la mezurita areo
skuante la ĵetlancojn unu al la alia kolere. 345
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πρόσθε δ’ Ἀλέξανδρος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος,
καὶ βάλεν Ἀτρεΐδαο κατ’ ἀσπίδα πάντοσε ἴσην,
οὐδ’ ἔῤῥηξεν χαλκός, ἀνεγνάμφθη δέ οἱ αἰχμὴ 
ἀσπίδ’ ἐνὶ κρατερῇ· ὃ δὲ δεύτερον ὄρνυτο χαλκῷ
Ἀτρεΐδης Μενέλαος ἐπευξάμενος Διὶ πατρί· 350

«Ζεῦ ἄνα δὸς τίσασθαι ὅ με πρότερος κάκ’ ἔοργε,
δῖον Ἀλέξανδρον, καὶ ἐμῇς ὑπὸ χερσὶ δάμασσον,
ὄφρα τις ἐῤῥίγῃσι καὶ ὀψιγόνων ἀνθρώπων
ξεινοδόκον κακὰ ῥέξαι, ὅ κεν φιλότητα παράσχῃ.»

Ἦ ῥα καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος, 355
καὶ βάλε Πριαμίδαο κατ’ ἀσπίδα πάντοσ’ ἐΐσην·
διὰ μὲν ἀσπίδος ἦλθε φαεινῆς ὄβριμον ἔγχος,
καὶ διὰ θώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο·
ἀντικρὺ δὲ παραὶ λαπάρην διάμησε χιτῶνα
ἔγχος· ὃ δ’ ἐκλίνθη καὶ ἀλεύατο κῆρα μέλαιναν. 360
Ἀτρεΐδης δὲ ἐρυσσάμενος ξίφος ἀργυρόηλον
πλῆξεν ἀνασχόμενος κόρυθος φάλον· ἀμφὶ δ’ ἄρ’ αὐτῷ
τριχθά τε καὶ τετραχθὰ διατρυφὲν ἔκπεσε χειρός.
Ἀτρεΐδης δ’ ᾤμωξεν ἰδὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν·
Ζεῦ πάτερ οὔ τις σεῖο θεῶν ὀλοώτερος ἄλλος· 365
ἦ τ’ ἐφάμην τίσασθαι Ἀλέξανδρον κακότητος·
νῦν δέ μοι ἐν χείρεσσιν ἄγη ξίφος, ἐκ δέ μοι ἔγχος
ἠΐχθη παλάμηφιν ἐτώσιον, οὐδ’ ἔβαλόν μιν.
Ἦ καὶ ἐπαΐξας κόρυθος λάβεν ἱπποδασείης,
ἕλκε δ’ ἐπιστρέψας μετ’ ἐϋκνήμιδας Ἀχαιούς· 370
ἄγχε δέ μιν πολύκεστος ἱμὰς ἁπαλὴν ὑπὸ δειρήν,
ὅς οἱ ὑπ’ ἀνθερεῶνος ὀχεὺς τέτατο τρυφαλείης.

kaj unue Aleksandro elĵetis la longombran ĵetlancon,
kaj trafis sur la ŝildon ĉiuflanke egalan de la atreido,
sed ne frakasiĝis la bronzo, sed fleksiĝis ĝia pinto 
sur la ŝildo fortika; kaj due ekmovis sin kun la bronzo
la atreido Menelao peteginte de Zeŭso parentiĉo: 350

«Ho Zeŭso mastro, lasu puniĝi, kiu min unue malbone traktis,
brilan Aleksandron, kaj sub miaj manoj subigu,
por ke timu ankaŭ iu el la estontaj homoj
al gastiganto malbonon fari, kiu amikecon montris.»

Diris do kaj levinte elĵetis la longombran ĵetlancon, 355
kaj trafis sur la ŝildon ĉiuflanke egalan de la priamido;
tra la ŝildo brila ja iris la fortika ĵetlanco,
kaj tra la kiraso artoze farita ĝi impetis;
kaj rekte ĉe la ventroflanko tratranĉis la kitonon
la ĵetlanco; sed li fleksiĝis kaj rebatis la pereon nigran. 360
Sed la atreido elingiginte la glavon arĝentnajlan
batis levinte sin la tufingon de la kasko; sed sekve flanke de tiu mem
kaj trioble kaj kvaroble rompiĝinte ĝi elfalis el la mano.
Kaj la atreido plendis ekrigardinte en la ĉielon larĝan:
Parentiĉo Zeŭso, neniu alia de la dioj [estas] pli kruela ol vi; 365
Kaj vere mi opiniis finpuni Aleksandron pro la malboneco;
sed nun en la manoj rompiĝis mia glavo, kaj mia ĵetlanco
elflugis el la manoj vane, kaj ĝi ne trafis lin.
Diris kaj alsturminte prenis [lin] ĉe la kasko ĉevalharoza,
kaj ektiris turnante inter la bonkrurŝirmilajn aĥajojn; 370
kaj sufokis lin la multbrodita rimeno sub la mola gorĝo,
kiu sub lia mentono estis streĉita kiel tenilo de la kasko.
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καί νύ κεν εἴρυσσέν τε καὶ ἄσπετον ἤρατο κῦδος,
εἰ μὴ ἄρ’ ὀξὺ νόησε Διὸς θυγάτηρ Ἀφροδίτη,
ἥ οἱ ῥῆξεν ἱμάντα βοὸς ἶφι κταμένοιο· 375
κεινὴ δὲ τρυφάλεια ἅμ’ ἕσπετο χειρὶ παχείῃ.
τὴν μὲν ἔπειθ’ ἥρως μετ’ ἐϋκνήμιδας Ἀχαιοὺς 
ῥῖψ’ ἐπιδινήσας, κόμισαν δ’ ἐρίηρες ἑταῖροι·
αὐτὰρ ὃ ἂψ ἐπόρουσε κατακτάμεναι μενεαίνων
ἔγχεϊ χαλκείῳ· τὸν δ’ ἐξήρπαξ’ Ἀφροδίτη 380
ῥεῖα μάλ’ ὥς τε θεός, ἐκάλυψε δ’ ἄρ’ ἠέρι πολλῇ,
κὰδ δ’ εἷσ’ ἐν θαλάμῳ εὐώδεϊ κηώεντι.
αὐτὴ δ’ αὖ Ἑλένην καλέουσ’ ἴε· τὴν δὲ κίχανε
πύργῳ ἐφ’ ὑψηλῷ, περὶ δὲ Τρῳαὶ ἅλις ἦσαν·
χειρὶ δὲ νεκταρέου ἑανοῦ ἐτίναξε λαβοῦσα, 385
γρηῒ δέ μιν ἐϊκυῖα παλαιγενέϊ προσέειπεν
εἰροκόμῳ, ἥ οἱ Λακεδαίμονι ναιετοώσῃ
ἤσκειν εἴρια καλά, μάλιστα δέ μιν φιλέεσκε·
τῇ μιν ἐεισαμένη προσεφώνεε δῖ’ Ἀφροδίτη·

«δεῦρ’ ἴθ’· Ἀλέξανδρός σε καλεῖ οἶκον δὲ νέεσθαι. 390
κεῖνος ὅ γ’ ἐν θαλάμῳ καὶ δινωτοῖσι λέχεσσι
κάλλεΐ τε στίλβων καὶ εἵμασιν· οὐδέ κε φαίης
ἀνδρὶ μαχεσσάμενον τόν γ’ ἐλθεῖν, ἀλλὰ χορὸν δὲ
ἔρχεσθ’, ἠὲ χοροῖο νέον λήγοντα καθίζειν.»

Ὣς φάτο, τῇ δ’ ἄρα θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὄρινε· 395
καί ῥ’ ὡς οὖν ἐνόησε θεᾶς περικαλλέα δειρὴν
στήθεά θ’ ἱμερόεντα καὶ ὄμματα μαρμαίροντα,
θάμβησέν τ’ ἄρ’ ἔπειτα ἔπος τ’ ἔφατ’ ἔκ τ’ ὀνόμαζε·

«δαιμονίη, τί με ταῦτα λιλαίεαι ἠπεροπεύειν;

Kaj nun li kaj [lin] ĝistirus kaj akirus nemezureblan famon,
se ne sekve sagace rimarkus la fizino de Zeŭso Afrodito,
kiu al li ŝiris la rimenon de bovo perforte mortigita; 375
kaj la malplena kasko kune sekvis en la mano dika.
Ĝin tiam la heroo inter la bonkrurŝirmilajn aĥajojn 
ĵetis svinginte, kaj forportis [ĝin] intimaj kunuloj; 
tiam li denove atakis mortigi deziregante
per la ĵetlanco bronza; sed tiun elprenis Afrodito 380
tre facile kiel dio, kaj kaŝis sekve per nebulo multa,
kaj malsupren ŝi sidigis [lin] en la dormejo bonodora incensoza.
Kaj ŝi mem siavice Helenon vokante ekiris; kaj tiun ŝi trovis
sur la turo alta, kaj ĉirkaŭe trojaninoj amase estis;
kaj mane la nektarsimilan robon ŝi skuis preninte, 385
kaj al maljunulino grandaĝa lankomba similiĝinte ŝin
ŝi alparolis, kiu por ŝi en Lakedemono loĝanta
faris lanaĵojn belajn, kaj plej multe ŝin ŝatis;
al tiu similante ŝin alparolis brila Afrodito:

«Ĉi tien iru; Aleksandro vin vokas hejmen reveni. 390
Tiu ja [estas] en la dormejo kaj sur tornitaj kuŝiloj
kaj per beleco brilante kaj per kovriloj; kaj vi ne kredus,
ke kontraŭ adoltiĉo batalinte li ja venis, sed ke al danco
li iros, aŭ dancon freŝe lasinte li eksidus.»

Tiel ŝi diris, kaj al ŝi sekve la animon en la brusto ŝi ekscitis; 395
kaj kiel ŝi do rimarkis la belegan kolon de la diino
kaj la bruston plaĉan kaj la okulojn scintilantajn,
kaj ŝi ekmiris sekve tiam kaj vorton diris kaj alparolis ŝin nome:

«Ho strangulo, kial min tiom vi deziras persvadaĉi?
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ἦ πῄ με προτέρω πολίων εὖ ναιομενάων 400
ἄξεις, ἢ Φρυγίης ἢ Μῃονίης ἐρατεινῆς,
εἴ τίς τοι καὶ κεῖθι φίλος μερόπων ἀνθρώπων·
οὕνεκα δὴ νῦν δῖον Ἀλέξανδρον Μενέλαος
νικήσας ἐθέλει στυγερὴν ἐμὲ οἴκαδ’ ἄγεσθαι,
τοὔνεκα δὴ νῦν δεῦρο δολοφρονέουσα παρέστης; 405
ἧσο παρ’ αὐτὸν ἰοῦσα, θεῶν δ’ ἀπόεικε κελεύθου,
μηδ’ ἔτι σοῖσι πόδεσσιν ὑποστρέψειας Ὄλυμπον, 
ἀλλ’ αἰεὶ περὶ κεῖνον ὀΐζυε καί ἑ φύλασσε,
εἰς ὅ κέ σ’ ἢ ἄλοχον ποιήσεται ἢ ὅ γε δούλην.
κεῖσε δ’ ἐγὼν οὐκ εἶμι—νεμεσσητὸν δέ κεν εἴη— 410
κείνου πορσανέουσα λέχος· Τρῳαὶ δέ μ’ ὀπίσσω
πᾶσαι μωμήσονται· ἔχω δ’ ἄχε’ ἄκριτα θυμῷ.»

Τὴν δὲ χολωσαμένη προσεφώνεε δῖ’ Ἀφροδίτη·

«μή μ’ ἔρεθε σχετλίη, μὴ χωσαμένη σε μεθείω,
τὼς δέ σ’ ἀπεχθήρω ὡς νῦν ἔκπαγλ’ ἐφίλησα, 415
μέσσῳ δ’ ἀμφοτέρων μητίσομαι ἔχθεα λυγρὰ
Τρώων καὶ Δαναῶν, σὺ δέ κεν κακὸν οἶτον ὄληαι.

Ὣς ἔφατ’, ἔδεισεν δ’ Ἑλένη Διὸς ἐκγεγαυῖα,
βῆ δὲ κατασχομένη ἑανῷ ἀργῆτι φαεινῷ
σιγῇ, πάσας δὲ Τρῳὰς λάθεν· ἦρχε δὲ δαίμων. 420
Αἳ δ’ ὅτ’ Ἀλεξάνδροιο δόμον περικαλλέ’ ἵκοντο,
ἀμφίπολοι μὲν ἔπειτα θοῶς ἐπὶ ἔργα τράποντο,
ἣ δ’ εἰς ὑψόροφον θάλαμον κίε δῖα γυναικῶν.
τῇ δ’ ἄρα δίφρον ἑλοῦσα φιλομειδὴς Ἀφροδίτη
ἀντί’ Ἀλεξάνδροιο θεὰ κατέθηκε φέρουσα· 425
ἔνθα κάθιζ’ Ἑλένη κούρη Διὸς αἰγιόχοιο

Vere ien min plu al urboj bone loĝataj 400
vi kondukos, ĉu de Frigio ĉu de Meonio aminda,
se ankaŭ tie al vi kara [estas] iu de la mortivaj homoj;
pro kio do nun brilan Aleksandron venkinte
Menelao volas min malamatan hejmen konduki,
pro kio do nun ĉi tien insidante vi alvenis; 405
Eksidu apud li irinte, sed la vojon de la dioj forlasu,
kaj ne plu per viaj piedoj vi revenos al Olimpo, 
sed ĉiam pri tiu lamentu kaj lin gardu,
ĝis kiam vin aŭ kunulinon li faros aŭ ja servistinon.
Sed tien mi ja ne iros —plej skoldinda mi estus— 410
pretigonte la liton de tiu; kaj la trojaninoj min kaŝe
ĉiuj malgloros; kaj mi havas suferojn senmezurajn en la koro.»

Sed ŝi koleriĝinte alparolis brila Afrodito:

«Ne incitu min, malafablulino, por ke mi koleriĝinte vin ne lasu,
nek tiel vin ekmalamegu, kiel nun mirinde mi ekamis, 415
nek mi elpensu malamojn pereigajn en la mezo de ambaŭ,
de la trojanoj kaj de la danaidoj, kaj vi per malbona malbonŝanco pereus.»

Tiel ŝi parolis, sed ektimis Heleno devenanta de Zeŭso,
kaj ŝi ekpaŝis sin kovrinte per la robo arĝenta brila
silente, kaj al ĉiuj trojaninoj ŝi iĝis nerimarkebla; sed kondukis la diaĵo. 420
Kaj kiam ili la belegan domon de Aleksandro atingis,
la servistoj tiam rapide al la taskoj sin turnis,
sed ŝi en la alttegmentan dormejon moviĝis, brila inter la adoltinoj.
kaj por tiu sekve tabureton preninte ridema Afrodito,
la diino, kontraŭ Aleksandro metis portinte; 425
tie eksidis Heleno, junulino de Zeŭso egidporta,
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ὄσσε πάλιν κλίνασα, πόσιν δ’ ἠνίπαπε μύθῳ·

«ἤλυθες ἐκ πολέμου· ὡς ὤφελες αὐτόθ’ ὀλέσθαι
ἀνδρὶ δαμεὶς κρατερῷ, ὃς ἐμὸς πρότερος πόσις ἦεν.
ἦ μὲν δὴ πρίν γ’ εὔχε’ ἀρηϊφίλου Μενελάου 430
σῇ τε βίῃ καὶ χερσὶ καὶ ἔγχεϊ φέρτερος εἶναι·
ἀλλ’ ἴθι νῦν προκάλεσσαι ἀρηΐφιλον Μενέλαον
ἐξαῦτις μαχέσασθαι ἐναντίον· ἀλλά σ’ ἔγωγε
παύεσθαι κέλομαι, μηδὲ ξανθῷ Μενελάῳ
ἀντίβιον πόλεμον πολεμίζειν ἠδὲ μάχεσθαι 435
ἀφραδέως, μή πως τάχ’ ὑπ’ αὐτοῦ δουρὶ δαμήῃς.» 

Τὴν δὲ Πάρις μύθοισιν ἀμειβόμενος προσέειπε·

«μή με γύναι χαλεποῖσιν ὀνείδεσι θυμὸν ἔνιπτε·
νῦν μὲν γὰρ Μενέλαος ἐνίκησεν σὺν Ἀθήνῃ,
κεῖνον δ’ αὖτις ἐγώ· πάρα γὰρ θεοί εἰσι καὶ ἡμῖν. 440
ἀλλ’ ἄγε δὴ φιλότητι τραπείομεν εὐνηθέντε·
οὐ γάρ πώ ποτέ μ’ ὧδέ γ’ ἔρως φρένας ἀμφεκάλυψεν,
οὐδ’ ὅτε σε πρῶτον Λακεδαίμονος ἐξ ἐρατεινῆς
ἔπλεον ἁρπάξας ἐν ποντοπόροισι νέεσσι,
νήσῳ δ’ ἐν Κραναῇ ἐμίγην φιλότητι καὶ εὐνῇ, 445
ὥς σεο νῦν ἔραμαι καί με γλυκὺς ἵμερος αἱρεῖ.»

Ἦ ῥα, καὶ ἄρχε λέχος δὲ κιών· ἅμα δ’ εἵπετ’ ἄκοιτις.
Τὼ μὲν ἄρ’ ἐν τρητοῖσι κατεύνασθεν λεχέεσσιν,
Ἀτρεΐδης δ’ ἀν’ ὅμιλον ἐφοίτα θηρὶ ἐοικὼς
εἴ που ἐσαθρήσειεν Ἀλέξανδρον θεοειδέα. 450
ἀλλ’ οὔ τις δύνατο Τρώων κλειτῶν τ’ ἐπικούρων
δεῖξαι Ἀλέξανδρον τότ’ ἀρηϊφίλῳ Μενελάῳ·

la okulojn ŝi forturninte, sed la eŝiĉon ŝi skoldis per la vorto:

«Vi venis el la milito; se nur prefere tie vi pereus
subigite de la adoltiĉo pli forta, kiu mia pli frua eŝiĉo estis.
Vere do antaŭe ja vi fanfaronis, ke vi ol Menelao, kara al Areso, 430
kaj per via forto kaj per manoj kaj per ĵetlanco pli lerta estas;
sed iru nun elvoki al Areso karan Menelaon
por denove batali unu kontraŭ la alia; sed vin mi mem
ĉesi admonas, kaj ne kontraŭ blonda Menelao
malamikan militon konduki kaj batali 435
senprudente, por ke neniel rapide sub lia lanco vi subiĝu.»

Sed ŝin Pariso per vortoj respondante alparolis:

«Al mi, adoltino, per malmolaj riproĉoj la animon ne skoldu;
ĉar nun ja Menelao venkis kun Ateno,
sed tiun miavice mi [venkos]; ĉar la dioj asistas ankaŭ al ni. 440
Sed ek, al amo do ni turniĝu surkuŝeje;
ĉar neniel iam al mi tiom ja amo la menson ĉirkaŭvolvis,
eĉ ne kiam unue el Lakedemono amata
mi velis vin rabinte en ŝipoj marveturaj,
kaj sur la insulo Kranao mi miksiĝis en amo kaj en kuŝejo, 445
kiel vin nun mi amas kaj min dolĉa sopiro prenas.»

Diris do, kaj li komencis al la lito moviĝi; kaj kune sekvis la eŝino.
Tiuj du sekve en la truozaj litoj kuŝiĝis,
sed la atreido tra la amaso vagadis al sovaĝbesto simila,
ĉu ie li ekvidus Aleksandron disimilan. 450
Sed ne kapablis iu de la trojanoj kaj de la famaj aliancanoj
montri Aleksandron tiam al Menelao, kara al Areso;
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οὐ μὲν γὰρ φιλότητί γ’ ἐκεύθανον εἴ τις ἴδοιτο·
ἶσον γάρ σφιν πᾶσιν ἀπήχθετο κηρὶ μελαίνῃ.
τοῖσι δὲ καὶ μετέειπεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων· 455

«κέκλυτέ μευ Τρῶες καὶ Δάρδανοι ἠδ’ ἐπίκουροι·
νίκη μὲν δὴ φαίνετ’ ἀρηϊφίλου Μενελάου,
ὑμεῖς δ’ Ἀργείην Ἑλένην καὶ κτήμαθ’ ἅμ’ αὐτῇ
ἔκδοτε, καὶ τιμὴν ἀποτινέμεν ἥν τιν’ ἔοικεν,
ἥ τε καὶ ἐσσομένοισι μετ’ ἀνθρώποισι πέληται.» 460

Ὣς ἔφατ’ Ἀτρεΐδης, ἐπὶ δ’ ᾔνεον ἄλλοι Ἀχαιοί. 

ĉar ne ja pro amo ili kaŝis, se iu vidus;
ĉar simile al ili ĉiuj li estas malamata kiel la pereo nigra.
Sed inter ili parolis ankaŭ la mastro de la adoltiĉoj Agamemnono: 455

«Aŭskultu min, trojanoj kaj dardanoj kaj aliancanoj:
La venko do ŝajnas [esti] de Menelao, kara al Areso,
sed vi argivan Helenon kaj la posedaĵojn kune kun ŝi
eldonu, kaj kompensaĵon pagi, kian ajn [pagi] decas, 
kaj kiu inter estontaj homoj troviĝos.» 460

Tiel parolis la atreido, kaj konsentis la aliaj aĥajoj.
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IV – Δ

Οἳ δὲ θεοὶ πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι ἠγορόωντο
χρυσέῳ ἐν δαπέδῳ, μετὰ δέ σφισι πότνια Ἥβη
νέκταρ ἐοινοχόει· τοὶ δὲ χρυσέοις δεπάεσσι
δειδέχατ’ ἀλλήλους, de la trojanoj πόλιν εἰσορόωντες·
αὐτίκ’ ἐπειρᾶτο Κρονίδης ἐρεθιζέμεν Ἥρην 5
κερτομίοις ἐπέεσσι παραβλήδην ἀγορεύων·

δοιαὶ μὲν Μενελάῳ ἀρηγόνες εἰσὶ θεάων
Ἥρη τ’ Ἀργείη καὶ Ἀλαλκομενηῒς Ἀθήνη.
ἀλλ’ ἤτοι ταὶ νόσφι καθήμεναι εἰσορόωσαι
τέρπεσθον· τῷ δ’ αὖτε φιλομειδὴς Ἀφροδίτη 10
αἰεὶ παρμέμβλωκε καὶ αὐτοῦ κῆρας ἀμύνει·
καὶ νῦν ἐξεσάωσεν ὀϊόμενον θανέεσθαι.
ἀλλ’ ἤτοι νίκη μὲν ἀρηϊφίλου Μενελάου·
ἡμεῖς δὲ φραζώμεθ’ ὅπως ἔσται τάδε ἔργα,
ἤ ῥ’ αὖτις πόλεμόν τε κακὸν καὶ φύλοπιν αἰνὴν 15
ὄρσομεν, ἦ φιλότητα μετ’ ἀμφοτέροισι βάλωμεν.
εἰ δ’ αὖ πως τόδε πᾶσι φίλον καὶ ἡδὺ γένοιτο,
ἤτοι μὲν οἰκέοιτο πόλις Πριάμοιο ἄνακτος,
αὖτις δ’ Ἀργείην Ἑλένην Μενέλαος ἄγοιτο.

Ὣς ἔφαθ’, αἳ δ’ ἐπέμυξαν Ἀθηναίη τε καὶ Ἥρη· 20
πλησίαι αἵ γ’ ἥσθην, κακὰ δὲ Τρώεσσι μεδέσθην. 
ἤτοι Ἀθηναίη ἀκέων ἦν οὐδέ τι εἶπε
σκυζομένη Διὶ πατρί, χόλος δέ μιν ἄγριος ᾕρει·
Ἥρῃ δ’ οὐκ ἔχαδε στῆθος χόλον, ἀλλὰ προσηύδα·

«αἰνότατε Κρονίδη ποῖον τὸν μῦθον ἔειπες· 25

Kaj la dioj ĉe Zeŭso eksidinte interkonsiliĝis
sur la ora planko, kaj inter ili mastrino Hebo
nektaron enverŝis; kaj ili per oraj pokaloj
trinkis unu al la alia, la urbon de la trojanoj rigardante;
tuj provis la kronido inciti Heron 5
per pikmokaj vortoj sarkasme parolante:

«Duoblaj ja al Menelao helpantoj estas el la diinoj
kaj Hero argiva kaj alalkomena Ateno.
Sed vere ili aparte eksidinte rigardante
sin delektas; sed al tiu siavice ridema Afrodito 10
ĉiam asistas kaj lin de pereo defendas;
kaj nun ŝi elsavis lin, kiu kredis esti mortonta.
Sed vere la venko [estas] ja de Menelao, kara al Areso;
kaj ni cerbumu, kiel estos tiuj aferoj,
ĉu sekve denove kaj militon malbonan kaj bataltumulton teruran 15
ni levu, ĉu amikecon inter ambaŭ ni ĵetu.
Sed se denove iel tio al ĉiuj kara kaj dolĉa estiĝus,
vere ja priloĝata estus la urbo de mastro Priamo,
sed denove al Argoso Helenon Menelao kondukus.»

Tiel li parolis, sed ili ekgrumblis, kaj Ateno kaj Hero; 20
proksime ili ja sidis, kaj malbonaĵojn por la trojanoj pripensis. 
Vere Ateno silenta estis kaj nenion diris
malbonvola kontraŭ parentiĉo Zeŭso, kaj kolero forta ŝin tenis;
sed al Hero ne retenis la brusto la koleron, sed ŝi alparolis:

«Plej hontoza kronido, kian vorton vi diris: 25
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πῶς ἐθέλεις ἅλιον θεῖναι πόνον ἠδ’ ἀτέλεστον, 
ἱδρῶ θ’ ὃν ἵδρωσα μόγῳ, καμέτην δέ μοι ἵπποι
λαὸν ἀγειρούσῃ, Πριάμῳ κακὰ τοῖό τε παισίν.
ἕρδ’· ἀτὰρ οὔ τοι πάντες ἐπαινέομεν θεοὶ ἄλλοι.»

Τὴν δὲ μέγ’ ὀχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς· 30

«δαιμονίη τί νύ σε Πρίαμος Πριάμοιό τε παῖδες
τόσσα κακὰ ῥέζουσιν, ὅ τ’ ἀσπερχὲς μενεαίνεις
Ἰλίου ἐξαλαπάξαι ἐϋκτίμενον πτολίεθρον;
εἰ δὲ σύ γ’ εἰσελθοῦσα πύλας καὶ τείχεα μακρὰ
ὠμὸν βεβρώθοις Πρίαμον Πριάμοιό τε παῖδας 35
ἄλλους τε Τρῶας, τότε κεν χόλον ἐξακέσαιο.
ἕρξον ὅπως ἐθέλεις· μὴ τοῦτό γε νεῖκος ὀπίσσω
σοὶ καὶ ἐμοὶ μέγ’ ἔρισμα μετ’ ἀμφοτέροισι γένηται.
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ’ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν·
ὁππότε κεν καὶ ἐγὼ μεμαὼς πόλιν ἐξαλαπάξαι 40
τὴν ἐθέλω ὅθι τοι φίλοι ἀνέρες ἐγγεγάασι,
μή τι διατρίβειν τὸν ἐμὸν χόλον, ἀλλά μ’ ἐᾶσαι·
καὶ γὰρ ἐγὼ σοὶ δῶκα ἑκὼν ἀέκοντί γε θυμῷ·
αἳ γὰρ ὑπ’ ἠελίῳ τε καὶ οὐρανῷ ἀστερόεντι
ναιετάουσι πόληες ἐπιχθονίων ἀνθρώπων, 45
τάων μοι περὶ κῆρι τιέσκετο Ἴλιος ἱρὴ
καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐϋμμελίω Πριάμοιο.
οὐ γάρ μοί ποτε βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐΐσης
λοιβῆς τε κνίσης τε· τὸ γὰρ λάχομεν γέρας ἡμεῖς.»

Τὸν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα βοῶπις πότνια Ἥρη· 50

«ἤτοι ἐμοὶ τρεῖς μὲν πολὺ φίλταταί εἰσι πόληες

Kiel vi deziras vana fari la penon kaj nefinita,
kaj la ŝviton, kiun mi ŝvitis klopode, kaj laciĝis la ĉevaloj al mi
instiganta la homamason al malbonaĵoj kontraŭ Priamo kaj ties infanoj.
Agu; tamen al vi ne aprobas ni ĉiuj aliaj dioj.»

Sed ŝin tre koleriĝinte alparolis la nubkolektanto Zeŭso: 30

«Ho strangulo, kiel nun al vi Priamo kaj la infanoj de Priamo
tiomajn malbonaĵojn faras, ke senlace vi deziregas
malplenigi la bone konstruitan urbon de Ilio?
Sed nur se vi, enirinte la pordegojn kaj murojn longajn,
kruda vorus Priamon kaj la infanojn de Priamo 35
kaj la aliajn trojanojn, tiam la koleron vi finmildigus.
Faru, kiel vi deziras; por ke ja tiu disputo poste
inter ambaŭ flankoj, al vi kaj mi, granda kverelo ne estiĝu.
Ion alian al vi mi diros, vi alprenu ĝin en via menso:
Kiom ajn ofte ankaŭ mi, dezirante urbon malplenigi, 40
tiun deziros, kie al vi karaj adoltiĉoj enestiĝis,
neniel inhibu mian koleron, sed min lasu.
Ĉar ankaŭ mi al vi donis libervole, kontraŭvole ja en la menso;
ĉar kiuj sub la suno kaj la ĉielo steloza
troviĝas urboj de la surteraj homoj, 45
de tiuj al mi ĉirkaŭ la koro estimata estadis sankta Ilio
kaj Priamo kaj la homamaso de la lancosperta Priamo,
ĉar por mi neniam la altaro malhavis parton egalan
kaj de trinkofero kaj de grasovaporo; ĉar tion lote ricevis kiel honoran donacon ni.»

Kaj al tiu respondis tiam la bovokula mastrino Hero: 50

«Vere al mi tri urboj ja multe plej karaj estas,
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Ἄργός τε Σπάρτη τε καὶ εὐρυάγυια Μυκήνη·
τὰς διαπέρσαι ὅτ’ ἄν τοι ἀπέχθωνται περὶ κῆρι· 
τάων οὔ τοι ἐγὼ πρόσθ’ ἵσταμαι οὐδὲ μεγαίρω.
εἴ περ γὰρ φθονέω τε καὶ οὐκ εἰῶ διαπέρσαι, 55
οὐκ ἀνύω φθονέουσ’ ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερός ἐσσι.
ἀλλὰ χρὴ καὶ ἐμὸν θέμεναι πόνον οὐκ ἀτέλεστον·
καὶ γὰρ ἐγὼ θεός εἰμι, γένος δέ μοι ἔνθεν ὅθεν σοί,
καί με πρεσβυτάτην τέκετο Κρόνος ἀγκυλομήτης,
ἀμφότερον γενεῇ τε καὶ οὕνεκα σὴ παράκοιτις 60
κέκλημαι, σὺ δὲ πᾶσι μετ’ ἀθανάτοισιν ἀνάσσεις.
ἀλλ’ ἤτοι μὲν ταῦθ’ ὑποείξομεν ἀλλήλοισι,
σοὶ μὲν ἐγώ, σὺ δ’ ἐμοί· ἐπὶ δ’ ἕψονται θεοὶ ἄλλοι
ἀθάνατοι· σὺ δὲ θᾶσσον Ἀθηναίῃ ἐπιτεῖλαι
ἐλθεῖν ἐς Τρώων καὶ Ἀχαιῶν φύλοπιν αἰνήν, 65
πειρᾶν δ’ ὥς κε Τρῶες ὑπερκύδαντας Ἀχαιοὺς
ἄρξωσι πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασθαι.»

Ὣς ἔφατ’, οὐδ’ ἀπίθησε πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε·
αὐτίκ’ Ἀθηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«αἶψα μάλ’ ἐς στρατὸν ἐλθὲ μετὰ Τρῶας καὶ Ἀχαιούς, 70
πειρᾶν δ’ ὥς κε Τρῶες ὑπερκύδαντας Ἀχαιοὺς
ἄρξωσι πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσασθαι.»

Ὣς εἰπὼν ὄτρυνε πάρος μεμαυῖαν Ἀθήνην,
βῆ δὲ κατ’ Οὐλύμποιο καρήνων ἀΐξασα.
οἷον δ’ ἀστέρα ἧκε Κρόνου πάϊς ἀγκυλομήτεω, 75
ἢ ναύτῃσι τέρας ἠὲ στρατῷ εὐρέϊ λαῶν
λαμπρόν· τοῦ δέ τε πολλοὶ ἀπὸ σπινθῆρες ἵενται·
τῷ ἐϊκυῖ’ ἤϊξεν ἐπὶ χθόνα Παλλὰς Ἀθήνη,

kaj Argoso kaj Sparto kaj larĝstrata Miceno;
tiujn plene detruu, kiam al vi ili iĝos malamataj ĉirkaŭ la koro; 
antaŭ ili kontraŭ vi mi ne ekstaras nek malakceptas.
Ĉar se ankaŭ mi envias kaj opinias ne detrui plene, 55
mi ne sukcesas enviante, ĉar vi vere multe pli forta estas.
Sed estas necese fari ankaŭ mian penon ne nefinita;
ĉar ankaŭ mi dio estas, kaj mia naskiĝo estas de tie, de kie [estas] via,
kaj min kiel plej honorindan generis Krono insida,
ambaŭaspekte kaj pro estiĝo kaj ĉar via eŝino 60
mi nomiĝas, sed vi inter ĉiuj senmortuloj mastras.
Sed vere ja tion ni cedu unu al la alia,
al vi ja mi, sed vi al mi; kaj poste sekvas la dioj aliaj
senmortaj; sed vi pli rapide al Ateno komisiu
iri en la bataltumulton teruran de la trojanoj kaj de la aĥajoj, 65
kaj elprovi, kiel la trojanoj la glorplenajn aĥajojn
komencos kiel unuaj kontraŭ la ĵuroj ofendi.»

Tiel ŝi parolis, kaj ne malobeis la parentiĉo kaj de la homoj kaj de la dioj:
Tuj al Ateno la flugilozajn vortojn li diris:

«Tujtuje en la tendaron iru inter la trojanojn kaj la aĥajojn, 70
por elprovi, kiel la trojanoj la glorplenajn aĥajojn
komencos kiel unuaj kontraŭ la ĵuroj fiagi.»

Tiel parolinte li stimulis antaŭe dezirantan Atenon,
ŝi depaŝis de la pintoj de Olimpo ekrapidinte.
Kiel ekzemple stelon sendas la infano de Krono insida, 75
aŭ al maristoj signo aŭ al tendaro larĝa de homamaso,
brilantan; kaj de tiu multaj fajreroj deĵetiĝas;
al tiu similante sin pafis sur la teron Palaso Ateno,

https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%94#v75
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%94#v70
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%94#v65
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%94#v60
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%94#v55


Iliado de Homero, tradukita de Kirilo Brosch. Versio de 2024-03-03 78

κὰδ δ’ ἔθορ’ ἐς μέσσον· θάμβος δ’ ἔχεν εἰσορόωντας
Τρῶάς θ’ ἱπποδάμους καὶ ἐϋκνήμιδας Ἀχαιούς· 80
ὧδε δέ τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον·

«ἦ ῥ’ αὖτις πόλεμός τε κακὸς καὶ φύλοπις αἰνὴ
ἔσσεται, ἢ φιλότητα μετ’ ἀμφοτέροισι τίθησι
Ζεύς, ὅς τ’ ἀνθρώπων ταμίης πολέμοιο τέτυκται.»

Ὣς ἄρα τις εἴπεσκεν Ἀχαιῶν τε Τρώων τε. 85 
ἣ δ’ ἀνδρὶ ἰκέλη Τρώων κατεδύσεθ’ ὅμιλον 
Λαοδόκῳ Ἀντηνορίδῃ κρατερῷ αἰχμητῇ,
Πάνδαρον ἀντίθεον διζημένη εἴ που ἐφεύροι.
εὗρε Λυκάονος υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν τε
ἑσταότ’· ἀμφὶ δέ μιν κρατεραὶ στίχες ἀσπιστάων 90
λαῶν, οἵ οἱ ἕποντο ἀπ’ Αἰσήποιο ῥοάων·
ἀγχοῦ δ’ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«ἦ ῥά νύ μοί τι πίθοιο Λυκάονος υἱὲ δαΐφρον.
τλαίης κεν Μενελάῳ ἐπιπροέμεν ταχὺν ἰόν,
πᾶσι δέ κε Τρώεσσι χάριν καὶ κῦδος ἄροιο, 95
ἐκ πάντων δὲ μάλιστα Ἀλεξάνδρῳ βασιλῆϊ.
τοῦ κεν δὴ πάμπρωτα παρ’ ἀγλαὰ δῶρα φέροιο,
αἴ κεν ἴδῃ Μενέλαον ἀρήϊον Ἀτρέος υἱὸν
σῷ βέλεϊ δμηθέντα πυρῆς ἐπιβάντ’ ἀλεγεινῆς.
ἀλλ’ ἄγ’ ὀΐστευσον Μενελάου κυδαλίμοιο, 100
εὔχεο δ’ Ἀπόλλωνι Λυκηγενέϊ κλυτοτόξῳ
ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην
οἴκαδε νοστήσας ἱερῆς εἰς ἄστυ Ζελείης.»

Ὣς φάτ’ Ἀθηναίη, τῷ δὲ φρένας ἄφρονι πεῖθεν·

kaj ŝi sobsaltis en la mezo; kaj mirego tenis la spektantojn,
kaj la trojanojn ĉevalmastrajn kaj la bonkrurŝirmilajn aĥajojn; 80
Kaj tiel iuj diris rigardinte al najbaro alia:

«Aŭ denove kaj milito malbona kaj bataltumulto terura
estos, aŭ amikecon inter ambaŭ metas
Zeŭso, kiu ankaŭ administranto de la milito de la homoj esta farita.»

Tiel sekve iuj diradis kaj de la aĥajoj kaj de la trojanoj. 85
Kaj ŝi al adoltiĉo simila tra la amaso de la trojanoj ŝteliris 
al Laodoko, la antenorido, forta lancheroo,
Pandaron diegalan serĉante, ĉu ie ŝi trovus.
Ŝi trovis la fiziĉon de Likaono kaj senriproĉan kaj fortan
staranta; kaj ĉirkaŭ li fortaj vicoj ŝildozaj 90
de la homamasoj, kiuj lin sekvis de la fluoj de Ezepo.
Kaj proksime ekstarinte la flugilozajn vortojn ŝi diris:

«Ĉu do nun al mi en io vi obeus, ho fiziĉo sperta de Likaono?
Ĉu vi kuraĝus al Menelao surelsendi rapidan sagon,
kaj inter ĉiuj trojanoj ĝojon kaj gloron akirus, 95
sed el ĉiuj plej multe al rejĝiĉo Aleksandro?
De li do plej unua grandiozaj donacoj vi por vi alportus,
se li vidus Menelaon aresecan, la fiziĉon de Atreo,
de via pafaĵo superite suriri la ŝtiparon doloran.
Sed ek, pafu sagon al Menelao gloroza, 100
sed promesu al Apolono likidevena arkofama
fari laŭdindan hekatombon de ŝafidoj novnaskitaj
hejmen reveninte en la urbon de sankta Zelio.»

Tiel parolis Ateno, kaj al tiu malprudenta la menson ŝi persvadis;
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αὐτίκ’ ἐσύλα τόξον ἐΰξοον ἰξάλου αἰγὸς 105
ἀγρίου, ὅν ῥά ποτ’ αὐτὸς ὑπὸ στέρνοιο τυχήσας
πέτρης ἐκβαίνοντα δεδεγμένος ἐν προδοκῇσι
βεβλήκει πρὸς στῆθος· ὃ δ’ ὕπτιος ἔμπεσε πέτρῃ.
τοῦ κέρα ἐκ κεφαλῆς ἑκκαιδεκάδωρα πεφύκει·
καὶ τὰ μὲν ἀσκήσας κεραοξόος ἤραρε τέκτων, 110
πᾶν δ’ εὖ λειήνας χρυσέην ἐπέθηκε κορώνην.
καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηκε τανυσσάμενος ποτὶ γαίῃ
ἀγκλίνας· πρόσθεν δὲ σάκεα σχέθον ἐσθλοὶ ἑταῖροι
μὴ πρὶν ἀναΐξειαν ἀρήϊοι υἷες Ἀχαιῶν
πρὶν βλῆσθαι Μενέλαον ἀρήϊον Ἀτρέος υἱόν. 115
αὐτὰρ ὁ σύλα πῶμα φαρέτρης, ἐκ δ’ ἕλετ’ ἰὸν 
ἀβλῆτα πτερόεντα μελαινέων ἕρμ’ ὀδυνάων·
αἶψα δ’ ἐπὶ νευρῇ κατεκόσμει πικρὸν ὀϊστόν,
εὔχετο δ’ Ἀπόλλωνι Λυκηγενέϊ κλυτοτόξῳ
ἀρνῶν πρωτογόνων ῥέξειν κλειτὴν ἑκατόμβην 120
οἴκαδε νοστήσας ἱερῆς εἰς ἄστυ Ζελείης.
ἕλκε δ’ ὁμοῦ γλυφίδας τε λαβὼν καὶ νεῦρα βόεια·
νευρὴν μὲν μαζῷ πέλασεν, τόξῳ δὲ σίδηρον.
αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ κυκλοτερὲς μέγα τόξον ἔτεινε,
λίγξε βιός, νευρὴ δὲ μέγ’ ἴαχεν, ἆλτο δ’ ὀϊστὸς 125
ὀξυβελὴς καθ’ ὅμιλον ἐπιπτέσθαι μενεαίνων.
Οὐδὲ σέθεν Μενέλαε θεοὶ μάκαρες λελάθοντο
ἀθάνατοι, πρώτη δὲ Διὸς θυγάτηρ ἀγελείη,
ἥ τοι πρόσθε στᾶσα βέλος ἐχεπευκὲς ἄμυνεν.
ἣ δὲ τόσον μὲν ἔεργεν ἀπὸ χροὸς ὡς ὅτε μήτηρ 130
παιδὸς ἐέργῃ μυῖαν ὅθ’ ἡδέϊ λέξαται ὕπνῳ,
αὐτὴ δ’ αὖτ’ ἴθυνεν ὅθι ζωστῆρος ὀχῆες

tuj li elprenis la pafarkon bone poluritan de salta kapriĉo 105
sovaĝa, kiun nome iam mem, sub la brusto atingante,
kiam de roko ĝi depaŝis, sekvinte en embusko,
li estis trafinta ĉe la torako; kaj ĝi dorsen enfalis en la rokon.
Ties kornoj el la kapo deksesspane estis kreskintaj;
Kaj tiujn prilaborinte la kornprilabora metiisto kunmetis, 110
kaj la tuton bone glatiginte li surmetis oran ŝnurhokon.
Kaj tiun bone li starigis, etendinte, kontraŭ la tero
apoginte; sed antaŭe la ŝildegojn ektenis la bravaj kunuloj,
por ke ne unue saltleviĝu la aresecaj fiziĉoj de la aĥajoj
antaŭ ol trafi Menelaon aresecan, la fiziĉon de Atreo. 115
Tiam li deprenis la kovrilon de la sagujo, kaj li eltiris sagon 
nepafitan plumozan, la portanton de nigraj doloroj;
kaj tuj sur la tendeno li pretigis la pintan sagon,
kaj preĝis al Apolono likidevena arkofama
fari laŭdindan hekatombon de ŝafidoj novnaskitaj 120
hejmen reveninte en la urbon de sankta Zelio.
Kaj li tiris, samtempe preninte kaj la noĉon kaj la tendenon bovan;
la tendenon al la mampinto li proksimigis, sed al la pafarko la feron.
Sed kiam do rondforma la grandan pafarkon li streĉis,
eksonis la arko, kaj la tendeno multe bruis, kaj saltis la sago 125
akrapinta, tra la amaso surflugi dezirante.
Sed vin, ho Menelao, la dioj beataj senmortaj
ne forgesis, sed unue la predon alportanta fizino de Zeŭso,
kiu antaŭ vi ekstarinte la pafaĵon akran forbaris.
Kaj ŝi tiom fortenis [ĝin] de la haŭto, kiel kiam parentino 130
de infano fortenas muŝon, kiam ĝi kuŝas en dolĉa dormo,
sed ŝi siavice direktis, kie la bukoj oraj
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χρύσειοι σύνεχον καὶ διπλόος ἤντετο θώρηξ.
ἐν δ’ ἔπεσε ζωστῆρι ἀρηρότι πικρὸς ὀϊστός·
διὰ μὲν ἂρ ζωστῆρος ἐλήλατο δαιδαλέοιο, 135
καὶ διὰ θώρηκος πολυδαιδάλου ἠρήρειστο
μίτρης θ’, ἣν ἐφόρει ἔρυμα χροὸς ἕρκος ἀκόντων,
ἥ οἱ πλεῖστον ἔρυτο· διὰ πρὸ δὲ εἴσατο καὶ τῆς.
ἀκρότατον δ’ ἄρ’ ὀϊστὸς ἐπέγραψε χρόα φωτός·
αὐτίκα δ’ ἔῤῥεεν αἷμα κελαινεφὲς ἐξ ὠτειλῆς. 140
Ὡς δ’ ὅτε τίς τ’ ἐλέφαντα γυνὴ φοίνικι μιήνῃ
Μῃονὶς ἠὲ Κάειρα παρήϊον ἔμμεναι ἵππων·
κεῖται δ’ ἐν θαλάμῳ, πολέες τέ μιν ἠρήσαντο
ἱππῆες φορέειν· βασιλῆϊ δὲ κεῖται ἄγαλμα,
ἀμφότερον κόσμός θ’ ἵππῳ ἐλατῆρί τε κῦδος· 145 
τοῖοί τοι Μενέλαε μιάνθην αἵματι μηροὶ
εὐφυέες κνῆμαί τε ἰδὲ σφυρὰ κάλ’ ὑπένερθε.
Ῥίγησεν δ’ ἄρ’ ἔπειτα ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων
ὡς εἶδεν μέλαν αἷμα καταῤῥέον ἐξ ὠτειλῆς·
ῥίγησεν δὲ καὶ αὐτὸς ἀρηΐφιλος Μενέλαος. 150
ὡς δὲ ἴδεν νεῦρόν τε καὶ ὄγκους ἐκτὸς ἐόντας
ἄψοῤῥόν οἱ θυμὸς ἐνὶ στήθεσσιν ἀγέρθη.
τοῖς δὲ βαρὺ στενάχων μετέφη κρείων Ἀγαμέμνων
χειρὸς ἔχων Μενέλαον, ἐπεστενάχοντο δ’ ἑταῖροι·

«φίλε κασίγνητε θάνατόν νύ τοι ὅρκι’ ἔταμνον, 155
οἶον προστήσας πρὸ Ἀχαιῶν Τρωσὶ μάχεσθαι,
ὥς σ’ ἔβαλον Τρῶες, κατὰ δ’ ὅρκια πιστὰ πάτησαν.
οὐ μέν πως ἅλιον πέλει ὅρκιον αἷμά τε ἀρνῶν
σπονδαί τ’ ἄκρητοι καὶ δεξιαὶ ᾗς ἐπέπιθμεν.
εἴ περ γάρ τε καὶ αὐτίκ’ Ὀλύμπιος οὐκ ἐτέλεσσεν, 160

de la zono kuntenis kaj duoble renkontiĝis la kiraso.
kaj enĵetiĝis al la zono firma la pinta sago;
kaj tiam tra la zono artoza ĝi peliĝis, 135
kaj tra la kiraso tre artoza ĝi premiĝis
kaj tra la ladzono, kiun li portis kiel ŝirmilon de la haŭto, defendon de ĵetlancoj,
kiu lin plej multe defendis; ankaŭ tra tiu ĝi antaŭeniris.
Kaj sekve la sago surgratis la plej supran haŭton de la heroiĉo;
kaj tuj ekfluis sango nigra el la vundo. 140
Kiel kiam eburon iu adoltino per purpuro kolorigas,
meonianino kaj karianino, por esti vangornamaĵo de la ĉevaloj
– kaj ĝi kuŝas en la dormejo, kaj multaj ĉevalistoj ĝin
por si deziris por porti; sed por la rejĝiĉo kuŝas la juvelo –,
ambaŭaspekte kaj ornamo por la ĉevalo kaj por la veturigisto gloro; 145 
tiaj al vi, ho Menelao, koloriĝis per sango la femuroj
bone kreskintaj kaj suroj kaj maleoloj belaj malsupre.
Kaj ektimis sekve tiam la mastro de la adoltiĉoj Agamemnono
kiel li vidis nigran sangon defluanta el la vundo;
kaj ektimis ankaŭ Menelao mem, kara al Areso; 150
sed kiel li vidis kaj la tendenon kaj hokojn ekstere estantaj,
ree al li la animo en la brusto kolektiĝis.
Kaj inter tiuj peze ĝemante ekparolis la reganto Agamemnono
ĉe la mano tenante Menelaon, kaj aldone ĝemis la kunuloj:

«Kara sahodo, kiel morton nun al vi solenan kontrakton mi faris, 155
solan [vin] antaŭstarigante pro la aĥajoj kontraŭ la trojanoj batali,
kiel vin trafis la trojanoj, kaj la solenan kontrakton sobtretis.
Neniel ja vanaj estas solena kontrakto kaj la sango de la ŝafoj
kaj trinkoferoj nemiksitaj kaj manpremoj, al kiuj ni konfidis.
Ĉar eĉ se ankaŭ tuj la Olimpulo ne plenumis, 160
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ἔκ τε καὶ ὀψὲ τελεῖ, σύν τε μεγάλῳ ἀπέτισαν
σὺν σφῇσιν κεφαλῇσι γυναιξί τε καὶ τεκέεσσιν.
εὖ γὰρ ἐγὼ τόδε οἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμόν·
ἔσσεται ἦμαρ ὅτ’ ἄν ποτ’ ὀλώλῃ Ἴλιος ἱρὴ
καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐϋμμελίω Πριάμοιο, 165
Ζεὺς δέ σφι Κρονίδης ὑψίζυγος αἰθέρι ναίων
αὐτὸς ἐπισσείῃσιν ἐρεμνὴν αἰγίδα πᾶσι
τῆσδ’ ἀπάτης κοτέων· τὰ μὲν ἔσσεται οὐκ ἀτέλεστα·
ἀλλά μοι αἰνὸν ἄχος σέθεν ἔσσεται ὦ Μενέλαε
αἴ κε θάνῃς καὶ πότμον ἀναπλήσῃς βιότοιο. 170
καί κεν ἐλέγχιστος πολυδίψιον Ἄργος ἱκοίμην·
αὐτίκα γὰρ μνήσονται Ἀχαιοὶ πατρίδος αἴης·
κὰδ δέ κεν εὐχωλὴν Πριάμῳ καὶ Τρωσὶ λίποιμεν
Ἀργείην Ἑλένην· σέο δ’ ὀστέα πύσει ἄρουρα 
κειμένου ἐν Τροίῃ ἀτελευτήτῳ ἐπὶ ἔργῳ. 175
καί κέ τις ὧδ’ ἐρέει Τρώων ὑπερηνορεόντων
τύμβῳ ἐπιθρῴσκων Μενελάου κυδαλίμοιο·
‘αἴθ’ οὕτως ἐπὶ πᾶσι χόλον τελέσει’ Ἀγαμέμνων,
ὡς καὶ νῦν ἅλιον στρατὸν ἤγαγεν ἐνθάδ’ Ἀχαιῶν,
καὶ δὴ ἔβη οἶκον δὲ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν 180
σὺν κεινῇσιν νηυσὶ λιπὼν ἀγαθὸν Μενέλαον.’
ὥς ποτέ τις ἐρέει· τότε μοι χάνοι εὐρεῖα χθών.»

Τὸν δ’ ἐπιθαρσύνων προσέφη ξανθὸς Μενέλαος·

θάρσει, μηδέ τί πω δειδίσσεο λαὸν Ἀχαιῶν·
οὐκ ἐν καιρίῳ ὀξὺ πάγη βέλος, ἀλλὰ πάροιθεν 185
εἰρύσατο ζωστήρ τε παναίολος ἠδ’ ὑπένερθε
ζῶμά τε καὶ μίτρη, τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες.

eĉ se malfrue li plenumos, kaj kun io granda oni punpagas,
kun siaj kapoj kaj la adoltinoj kaj la fizoj.
Ĉar bone mi tion scias en la menso kaj en la koro:
Estos la tago, en kiu pereos sankta Ilio
kaj Priamo kaj la homamaso de la lancosperta Priamo, 165
kaj Zeŭso, la kronido alte tronanta, loĝanta en la etero,
mem kontraŭ ili ĉiuj skuos la tenebran egidon,
pro tiu perfido kolerante; kaj tiuj ja ne estos nefinitaj;
sed al mi hontinda sufero de vi estos, ho Menelao,
se vi mortos kaj la sorton de la vivo plenumos. 170
Kaj kiel plej riproĉinda malakvozan Argoson mi atingus;
ĉar tuj pensos la aĥajoj pri la parentuja tero;
sed kiel fieraĵon al Priamo kaj al la trojanoj ni lasus
argivan Helenon; sed putrigus la tero la ostojn de vi, 
kuŝanta en Trojo sur nefinita tasko. 175
Kaj tiel dirus iu el la trojanoj petolaj
sursaltante la tumulon de Menelao gloroza:
‹Se nur tiel en ĉiuj [aferoj] la koleron efektivigu Agamemnono,
kiel ankaŭ nun vane la armeon de la aĥajoj kondukis ĉi tien,
kaj do iris hejmen al la propra parentuja tero 180
kun malplenaj ŝipoj, lasinte bonan Menelaon.›
Tiel iam iu dirus; tiam al mi malfermiĝu la larĝa tero.»

Kaj tiun kuraĝigante alparolis la blonda Menelao:

«Havu kuraĝon, kaj neniom iel timigu la homamason de la aĥajoj;
ne en danĝera loko fiksiĝis la kara pafaĵo, sed antaŭe 185
altiris kaj la zono brilanta kaj malsupre
kaj la antaŭtuko kaj la ladzono, kiun verkis kupristoj-adoltiĉoj.»
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Τὸν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων Ἀγαμέμνων·

αἲ γὰρ δὴ οὕτως εἴη φίλος ὦ Μενέλαε·
ἕλκος δ’ ἰητὴρ ἐπιμάσσεται ἠδ’ ἐπιθήσει 190
φάρμαχ’ ἅ κεν παύσῃσι μελαινάων ὀδυνάων.

Ἦ καὶ Ταλθύβιον θεῖον κήρυκα προσηύδα·

«Ταλθύβι’ ὅττι τάχιστα Μαχάονα δεῦρο κάλεσσον
φῶτ’ Ἀσκληπιοῦ υἱὸν ἀμύμονος ἰητῆρος,
ὄφρα ἴδῃ Μενέλαον ἀρήϊον Ἀτρέος υἱόν, 195
ὅν τις ὀϊστεύσας ἔβαλεν τόξων ἐῢ εἰδὼς
Τρώων ἢ Λυκίων, τῷ μὲν κλέος, ἄμμι δὲ πένθος.»

Ὣς ἔφατ’, οὐδ’ ἄρα οἱ κῆρυξ ἀπίθησεν ἀκούσας,
βῆ δ’ ἰέναι κατὰ λαὸν Ἀχαιῶν χαλκοχιτώνων
παπταίνων ἥρωα Μαχάονα· τὸν δὲ νόησεν 200
ἑσταότ’· ἀμφὶ δέ μιν κρατεραὶ στίχες ἀσπιστάων
λαῶν, οἵ οἱ ἕποντο Τρίκης ἐξ ἱπποβότοιο.
ἀγχοῦ δ’ ἱστάμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«ὄρσ’ Ἀσκληπιάδη, καλέει κρείων Ἀγαμέμνων, 
ὄφρα ἴδῃς Μενέλαον ἀρήϊον ἀρχὸν Ἀχαιῶν, 205
ὅν τις ὀϊστεύσας ἔβαλεν τόξων ἐῢ εἰδὼς
Τρώων ἢ Λυκίων, τῷ μὲν κλέος, ἄμμι δὲ πένθος.

Ὣς φάτο, τῷ δ’ ἄρα θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ὄρινε·
βὰν δ’ ἰέναι καθ’ ὅμιλον ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν Ἀχαιῶν.
ἀλλ’ ὅτε δή ῥ’ ἵκανον ὅθι ξανθὸς Μενέλαος 210
βλήμενος ἦν, περὶ δ’ αὐτὸν ἀγηγέραθ’ ὅσσοι ἄριστοι
κυκλόσ’, ὃ δ’ ἐν μέσσοισι παρίστατο ἰσόθεος φώς,

Tiun nun alterne alparolis la reganto Agamemnono:

«Se nur do tiel estu, ho kara Menelao;
sed la vundon kuracisto ekzamenu kaj surmetu 190
kuracilojn, kiuj ĉesigos la nigrajn dolorojn.»

Diris kaj Taltibion, la dian heroldon, li alparolis:

«Ho Taltibio, kiel eble plej rapide Maĥaonon ĉi tien voku,
la heroon, la fiziĉon de Asklepio, la kuracisto senriproĉa,
por ke li vidu Menelaon aresecan, la fiziĉon de Atreo, 195
kiun trafis iu pafinto de sago la pafarkojn bone scianta
de la trojanoj aŭ likianoj, al li ja kiel gloro, sed al ni kiel aflikto.»

Tiel li parolis, kaj sekve al li la heroldo ne malobeis aŭskultinte,
sed ekpaŝis por iri tra la homamaso de la aĥajoj bronze blenditaj
ĉirkaŭrigarde serĉante la heroon Maĥaono, kaj tiun li perceptis 200
staranta; kaj ĉirkaŭ li fortaj vicoj ŝildozaj
de la homamasoj, kiuj lin sekvis el Trikalo ĉevalnutra.
Kaj proksime ekstarinte la flugilozajn vortojn li diris:

«Leviĝu, asklepiido, vokas la reganto Agamemnono, 
por ke vi vidu Menelaon aresecan, gvidanton de la aĥajoj, 205
kiun trafis iu pafinto de sago la pafarkojn bone scianta
de la trojanoj aŭ likianoj, al li ja kiel gloro, sed al ni kiel aflikto.»

Tiel li diris, kaj al tiu sekve la animon en la brusto ekscitis;
ili ekpaŝis por iri en la amaso tra la tendaro larĝa de la aĥajoj.
Sed kiam do sekve ili atingis, kie la blonda Menelao 210
trafita estis, kaj ĉirkaŭ tiun estis kolektitaj ĉiuj plejbonuloj
cirkle, sed li en la mezo staris, la disimila heroo,
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αὐτίκα δ’ ἐκ ζωστῆρος ἀρηρότος ἕλκεν ὀϊστόν·
τοῦ δ’ ἐξελκομένοιο πάλιν ἄγεν ὀξέες ὄγκοι.
λῦσε δέ οἱ ζωστῆρα παναίολον ἠδ’ ὑπένερθε 215
ζῶμά τε καὶ μίτρην, τὴν χαλκῆες κάμον ἄνδρες.
αὐτὰρ ἐπεὶ ἴδεν ἕλκος ὅθ’ ἔμπεσε πικρὸς ὀϊστός,
αἷμ’ ἐκμυζήσας ἐπ’ ἄρ’ ἤπια φάρμακα εἰδὼς
πάσσε, τά οἵ ποτε πατρὶ φίλα φρονέων πόρε Χείρων.
Ὄφρα τοὶ ἀμφεπένοντο βοὴν ἀγαθὸν Μενέλαον, 220
τόφρα δ’ ἐπὶ Τρώων στίχες ἤλυθον ἀσπιστάων·
οἳ δ’ αὖτις κατὰ τεύχε’ ἔδυν, μνήσαντο δὲ χάρμης.
Ἔνθ’ οὐκ ἂν βρίζοντα ἴδοις Ἀγαμέμνονα δῖον
οὐδὲ καταπτώσσοντ’ οὐδ’ οὐκ ἐθέλοντα μάχεσθαι,
ἀλλὰ μάλα σπεύδοντα μάχην ἐς κυδιάνειραν. 225
ἵππους μὲν γὰρ ἔασε καὶ ἅρματα ποικίλα χαλκῷ·
καὶ τοὺς μὲν θεράπων ἀπάνευθ’ ἔχε φυσιόωντας
Εὐρυμέδων υἱὸς Πτολεμαίου Πειραΐδαο·
τῷ μάλα πόλλ’ ἐπέτελλε παρισχέμεν ὁππότε κέν μιν
γυῖα λάβῃ κάματος πολέας διὰ κοιρανέοντα· 230
αὐτὰρ ὃ πεζὸς ἐὼν ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν·
καί ῥ’ οὓς μὲν σπεύδοντας ἴδοι Δαναῶν ταχυπώλων,
τοὺς μάλα θαρσύνεσκε παριστάμενος ἐπέεσσιν· 

«Ἀργεῖοι μή πώ τι μεθίετε θούριδος ἀλκῆς·
οὐ γὰρ ἐπὶ ψευδέσσι πατὴρ Ζεὺς ἔσσετ’ ἀρωγός, 235
ἀλλ’ οἵ περ πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσαντο
τῶν ἤτοι αὐτῶν τέρενα χρόα γῦπες ἔδονται,
ἡμεῖς αὖτ’ ἀλόχους τε φίλας καὶ νήπια τέκνα
ἄξομεν ἐν νήεσσιν, ἐπὴν πτολίεθρον ἕλωμεν.»

kaj tuj el la zono firma li tiris la sagon;
kiam ĝi estis eltirata, inversaj rompiĝis la pintaj hakoj.
Kaj li malfiksis al li la zonon brilantan kaj malsupre 215
kaj la antaŭtukon kaj la ladzonon, kiun verkis kupristoj-adoltiĉoj.
Sed kiam li ekvidis la vundon, kie enflugis la pinta sago,
la sangon elsuĉinte sekve mildigajn kuracilojn li sciante
surŝutis, kiujn al lia parentiĉo iam favore donis Kirono.
Dum tiuj klopodis pri rilate batalkriadon bona Menelao, 220
intertempe alvenis la vicoj ŝildozaj de la trojanoj;
kaj ili siavice la armilojn surmetis, kaj ili eksentis bataldeziron.
Tia dormetanta vi ne vidus Agamemnonon brilan,
nek time kaŭranta nek malvolonta batali,
sed tre rapidanta en la batalon honorigantan la adoltiĉojn. 225
Ĉar la ĉevalojn li lasis kaj batalĉaron bele ornamitan per bronzo;
kaj tiujn snufantojn fortenis la servisto
Eŭrimedono, la fiziĉo de Ptolemeo la pireido;
al tiu tre urĝe li komisiis teni preta, kiam ajn al li 
la membrojn kaptos laciĝo, dum tra multaj li komandis; 230
tiam li piedsoldato estante trapaŝis la vicojn de la adoltiĉoj;
kaj kiujn tiam rapidantaj li vidis el la danaidoj rapidĉevalaj,
tiujn li pli kuraĝigadis apude ekstarinte per la vortoj: 

«Argivoj, neniel iom malfervoriĝu rilate la bataleman forton;
ĉar ne por mensogoj parentiĉo Zeŭso estos helpanto, 235
sed kiuj ja unuaj la ĵurojn lezis,
ties molan haŭton mem vere la vulturoj manĝos,
ni niavice kaj la kunulojn kaj la neplenaĝajn fizojn
kondukos en la ŝipojn, post kiam la urbon ni kaptos.»
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Οὕς τινας αὖ μεθιέντας ἴδοι στυγεροῦ πολέμοιο, 240
τοὺς μάλα νεικείεσκε χολωτοῖσιν ἐπέεσσιν·

«Ἀργεῖοι ἰόμωροι ἐλεγχέες οὔ νυ σέβεσθε;
τίφθ’ οὕτως ἔστητε τεθηπότες ἠΰτε νεβροί,
αἵ τ’ ἐπεὶ οὖν ἔκαμον πολέος πεδίοιο θέουσαι
ἑστᾶσ’, οὐδ’ ἄρα τίς σφι μετὰ φρεσὶ γίγνεται ἀλκή· 245
ὣς ὑμεῖς ἔστητε τεθηπότες οὐδὲ μάχεσθε.
ἦ μένετε Τρῶας σχεδὸν ἐλθέμεν ἔνθά τε νῆες
εἰρύατ’ εὔπρυμνοι πολιῆς ἐπὶ θινὶ θαλάσσης,
ὄφρα ἴδητ’ αἴ κ’ ὔμμιν ὑπέρσχῃ χεῖρα Κρονίων;»

Ὣς ὅ γε κοιρανέων ἐπεπωλεῖτο στίχας ἀνδρῶν· 250
ἦλθε δ’ ἐπὶ Κρήτεσσι κιὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν.
οἳ δ’ ἀμφ’ Ἰδομενῆα δαΐφρονα θωρήσσοντο·
Ἰδομενεὺς μὲν ἐνὶ προμάχοις συῒ εἴκελος ἀλκήν,
Μηριόνης δ’ ἄρα οἱ πυμάτας ὄτρυνε φάλαγγας.
τοὺς δὲ ἰδὼν γήθησεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων, 255
αὐτίκα δ’ Ἰδομενῆα προσηύδα μειλιχίοισιν·

«Ἰδομενεῦ, περὶ μέν σε τίω Δαναῶν ταχυπώλων
ἠμὲν ἐνὶ πτολέμῳ ἠδ’ ἀλλοίῳ ἐπὶ ἔργῳ
ἠδ’ ἐν δαίθ’, ὅτε πέρ τε γερούσιον αἴθοπα οἶνον
Ἀργείων οἳ ἄριστοι ἐνὶ κρητῆρι κέρωνται. 260
εἴ περ γάρ τ’ ἄλλοι γε κάρη κομόωντες Ἀχαιοὶ
δαιτρὸν πίνωσιν, σὸν δὲ πλεῖον δέπας αἰεὶ
ἕστηχ’, ὥς περ ἐμοί, πιέειν ὅτε θυμὸς ἀνώγοι. 
ἀλλ’ ὄρσευ πόλεμον δ’ οἷος πάρος εὔχεαι εἶναι.»

Τὸν δ’ αὖτ’ Ἰδομενεὺς Κρητῶν ἀγὸς ἀντίον ηὔδα· 265

Kiujn ajn siavice malfervoriĝantaj li vidis rilate la teruran militon, 240
tiujn li tre riproĉadis per la koleraj vortoj:

«Argivoj laŭtvoĉaj, riproĉinduloj, ĉu vi nun ne hontas?
Kial tiel vi ekstaris mirante kiel cervidoj,
kiuj, kiam do ili laciĝis tra granda ebeno kurinte
ekstaras, kaj sekve neniu forto al ili en la koro estiĝas. 245
Tiel vi ekstaris mirante kaj ne batalas.
Ĉu vi eble atendas, ke la proksime venu, kie la ŝipoj
belpobaj tiriĝis sur la bordon de la griza maro,
ĝis vi vidos, ĉu super vi ŝirme tenos la manon la kronido?»

Tiel li ja komandante trapaŝis la vicojn de la adoltiĉoj; 250
kaj li iris al la kretanoj irante al la roto de la adoltiĉoj.
Sed ili ĉirkaŭ Idomeneo sperta batalpretiĝis;
Idomeneo ja inter la antaŭbatalantoj al apro simila rilate forton,
kaj Merioneo sekve al li stimulis la lastajn falangojn.
Sed tiujn ekvidinte ekĝojis la mastro de la adoltiĉoj Agamemnono, 255
kaj tuj Idomeneon li alparolis per afablaĵoj:

«Idomeneo, vin mi ja aprezas pli ol la danaidojn rapidĉevalajn
kaj en milito kaj en alispeca tasko
kaj en festeno, kiam ja ankaŭ pormaljunulan brilantan vinon
la plej bonaj de la argivoj en pokalo miksas. 260
Ĉar ankaŭ se ja aliaj kapharozaj aĥajoj
la porcion trinkas, plena tamen via pokalo ĉiam
staris, kiel vere mia, por trinki, kiam la animo admonas. 
Sed leviĝu al milito, kia antaŭe vi vin gloris esti.»

Kaj lin siavice Idomeneo, la gvidanto de la kretanoj, alparolis: 265
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«Ἀτρεΐδη μάλα μέν τοι ἐγὼν ἐρίηρος ἑταῖρος
ἔσσομαι, ὡς τὸ πρῶτον ὑπέστην καὶ κατένευσα·
ἀλλ’ ἄλλους ὄτρυνε κάρη κομόωντας Ἀχαιοὺς
ὄφρα τάχιστα μαχώμεθ’, ἐπεὶ σύν γ’ ὅρκι’ ἔχευαν
Τρῶες· τοῖσιν δ’ αὖ θάνατος καὶ κήδε’ ὀπίσσω 270
ἔσσετ’ ἐπεὶ πρότεροι ὑπὲρ ὅρκια δηλήσαντο.»

Ὣς ἔφατ’, Ἀτρεΐδης δὲ παρῴχετο γηθόσυνος κῆρ·
ἦλθε δ’ ἐπ’ Αἰάντεσσι κιὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν·
τὼ δὲ κορυσσέσθην, ἅμα δὲ νέφος εἵπετο πεζῶν.
ὡς δ’ ὅτ’ ἀπὸ σκοπιῆς εἶδεν νέφος αἰπόλος ἀνὴρ 275
ἐρχόμενον κατὰ πόντον ὑπὸ Ζεφύροιο ἰωῆς·
τῷ δέ τ’ ἄνευθεν ἐόντι μελάντερον ἠΰτε πίσσα
φαίνετ’ ἰὸν κατὰ πόντον, ἄγει δέ τε λαίλαπα πολλήν,
ῥίγησέν τε ἰδών, ὑπό τε σπέος ἤλασε μῆλα·
τοῖαι ἅμ’ Αἰάντεσσι διοτρεφέων αἰζηῶν 280
δήϊον ἐς πόλεμον πυκιναὶ κίνυντο φάλαγγες
κυάνεαι, σάκεσίν τε καὶ ἔγχεσι πεφρικυῖαι.
καὶ τοὺς μὲν γήθησεν ἰδὼν κρείων Ἀγαμέμνων,
καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«Αἴαντ’ Ἀργείων ἡγήτορε χαλκοχιτώνων, 285
σφῶϊ μέν—οὐ γὰρ ἔοικ’ ὀτρυνέμεν—οὔ τι κελεύω·
αὐτὼ γὰρ μάλα λαὸν ἀνώγετον ἶφι μάχεσθαι.
αἲ γὰρ Ζεῦ τε πάτερ καὶ Ἀθηναίη καὶ Ἄπολλον
τοῖος πᾶσιν θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι γένοιτο·
τώ κε τάχ’ ἠμύσειε πόλις Πριάμοιο ἄνακτος 290
χερσὶν ὑφ’ ἡμετέρῃσιν ἁλοῦσά τε περθομένη τε.»

Ὣς εἰπὼν τοὺς μὲν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δὲ μετ’ ἄλλους·

«Ho atreido, al vi mi ja tre fidela kamarado
estos, kiel unue mi promesis kaj certigis;
sed stimulu aliajn kapharozajn aĥajojn,
tiel ke ni plej rapide batalos, ĉar ja la solenan kontrakton nuligis 
la trojanoj; kaj al tiuj siavice morto kaj mizeroj poste 270
estos, ĉar unuaj la ĵurojn ili lezis.»

Tiel li parolis, kaj la atreido preteriris ĝojplena en la koro;
kaj li iris al la Ajaksoj irante al la roto de la adoltiĉoj;
kaj tiuj du sin armis, kaj kune sekvis nubo de piedsoldatoj.
Kaj kiel kiam de la observejo ekvidas kapropaŝta adoltiĉo nubon 275
irantan laŭ la maro sub la bruego de Zefiro –
kaj al tiu estanta malproksime pli nigra ol peĉo
ĝi ŝajnas irante laŭ la maro, kaj ĝi kondukas uraganon egan,
kaj li ektimas ekvidinte, kaj en kavernon li sobpelas la gregon –
tiaj kun la Ajaksoj de junuloj nutrataj de Zeŭso 280
en la voran militon moviĝis la densaj falangoj,
sombraj, kaj per ŝildegoj kaj ĵetlancoj hirte ĉirkaŭitaj.
Kaj tiujn ekvidinte ekĝojis la reganto Agamemnono,
kaj ilin alvokinte la flugilozajn vortojn li diris:

«Ho Ajaksoj, gvidantoj de la argivoj bronze blenditaj, 285
al vi du ja – ĉar ne decas urĝi – neniom mi admonas;
ĉar vi mem tre la homamason admonas perforte batali.
Se nur, ho Zeŭso parentiĉo kaj Ateno kaj Apolono,
tia animo al ĉiuj en la brusto estiĝu;
tiel rapide kolapsus la urbo de mastro Priamo 290
sub niaj manoj, kaj prenite kaj detruite.»

Tiel parolinte tiujn li lasis tie, kaj ekpaŝis inter aliajn;
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ἔνθ’ ὅ γε Νέστορ’ ἔτετμε λιγὺν Πυλίων ἀγορητήν, 
οὓς ἑτάρους στέλλοντα καὶ ὀτρύνοντα μάχεσθαι,
ἀμφὶ μέγαν Πελάγοντα Ἀλάστορά τε Χρομίον τε 295
Αἵμονά τε κρείοντα Βίαντά τε ποιμένα λαῶν·
ἱππῆας μὲν πρῶτα σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφι,
πεζοὺς δ’ ἐξόπιθε στῆσεν πολέας τε καὶ ἐσθλούς,
ἕρκος ἔμεν πολέμοιο· κακοὺς δ’ ἐς μέσσον ἔλασσεν, 
ὄφρα καὶ οὐκ ἐθέλων τις ἀναγκαίῃ πολεμίζοι. 300
ἱππεῦσιν μὲν πρῶτ’ ἐπετέλλετο· τοὺς γὰρ ἀνώγει
σφοὺς ἵππους ἐχέμεν μηδὲ κλονέεσθαι ὁμίλῳ·

«μηδέ τις ἱπποσύνῃ τε καὶ ἠνορέηφι πεποιθὼς
οἶος πρόσθ’ ἄλλων μεμάτω Τρώεσσι μάχεσθαι,
μηδ’ ἀναχωρείτω· ἀλαπαδνότεροι γὰρ ἔσεσθε. 305
ὃς δέ κ’ ἀνὴρ ἀπὸ ὧν ὀχέων ἕτερ’ ἅρμαθ’ ἵκηται,
ἔγχει ὀρεξάσθω, ἐπεὶ ἦ πολὺ φέρτερον οὕτω.
ὧδε καὶ οἱ πρότεροι πόλεας καὶ τείχε’ ἐπόρθεον
τόνδε νόον καὶ θυμὸν ἐνὶ στήθεσσιν ἔχοντες.»

Ὣς ὃ γέρων ὄτρυνε πάλαι πολέμων ἐῢ εἰδώς· 310
καὶ τὸν μὲν γήθησεν ἰδὼν κρείων Ἀγαμέμνων,
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«ὦ γέρον εἴθ’ ὡς θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν
ὥς τοι γούναθ’ ἕποιτο, βίη δέ τοι ἔμπεδος εἴη·
ἀλλά σε γῆρας τείρει ὁμοίϊον· ὡς ὄφελέν τις 315
ἀνδρῶν ἄλλος ἔχειν, σὺ δὲ κουροτέροισι μετεῖναι.»

Τὸν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα Γερήνιος ἱππότα Νέστωρ·

«Ἀτρεΐδη μάλα μέν τοι ἐγὼν ἐθέλοιμι καὶ αὐτὸς

tiam li ja Nestoron renkontis, la klare aŭdeblan paroliston de la Pilosanoj,
siajn kunulojn pretigantan kaj admonantan batali,
ĉirkaŭ granda Pelagonto kaj Alastoro kaj Ĥromio 295
kaj reganto Hemono kaj Bianto, la paŝtisto de la homamasoj;
la batalĉaristojn unue kun ĉevaloj kaj ĉaroj,
sed la piedsoldatojn malantaŭe li starigis, kaj multajn kaj bravajn,
por remparo esti de la milito; sed la malbonajn li en la mezon lasis, 
por ke ankaŭ iu malvolontulo pro devigo militu. 300
Al la batalĉaristoj unue li taskis; ĉar tiujn li admonis
siajn ĉevalojn teni kaj ne trudi sin tra la amaso:

«Neniu, pri ĉevalarto kaj iĉa potenco konvinkite,
sola antaŭ la aliaj strebu kontraŭ la trojanoj batali,
nek cedu li; ĉar pli malfortaj vi estos. 305
Sed kiu adoltiĉo de sia ĉaro aliajn batalĉarojn atingos,
per la lanco sin etendu, ĉar estos multe pli taŭge tiel.
Tiel ankaŭ la pli antaŭaj urbojn kaj murojn detruis
tiun prudenton kaj animon en la brusto havante.»

Tiel la maljunulo stimulis, delonge militojn bone konante; 310
kaj tiun ekvidinte ja ekĝojis la reganto Agamemnono,
kaj lin alvokinte la flugilozajn vortojn li diris:

«Ho maljunulo, se nur kiel la animo en la brusto propra
tiel al vi la genuoj sekvus, kaj la forto al vi persista estu;
sed vin maljuneco suferoza disfrotas; sen nur iu alia 315
de la adoltiĉoj [ĝin] havus, sed vi inter la pli junaj estus.»

Kaj al tiu respondis tiam Nestoro, la ĉevalisto el Gereno:

«Ho atreido tre ja al vi mi volus ankaŭ mem
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ὣς ἔμεν ὡς ὅτε δῖον Ἐρευθαλίωνα κατέκταν.
ἀλλ’ οὔ πως ἅμα πάντα θεοὶ δόσαν ἀνθρώποισιν· 320
εἰ τότε κοῦρος ἔα νῦν αὖτέ με γῆρας ὀπάζει. 
ἀλλὰ καὶ ὧς ἱππεῦσι μετέσσομαι ἠδὲ κελεύσω
βουλῇ καὶ μύθοισι· τὸ γὰρ γέρας ἐστὶ γερόντων.
αἰχμὰς δ’ αἰχμάσσουσι νεώτεροι, οἵ περ ἐμεῖο
ὁπλότεροι γεγάασι πεποίθασίν τε βίηφιν.» 325

Ὣς ἔφατ’, Ἀτρεΐδης δὲ παρῴχετο γηθόσυνος κῆρ.
εὗρ’ υἱὸν Πετεῶο Μενεσθῆα πλήξιππον
ἑσταότ’· ἀμφὶ δ’ Ἀθηναῖοι μήστωρες ἀϋτῆς·
αὐτὰρ ὃ πλησίον ἑστήκει πολύμητις Ὀδυσσεύς,
πὰρ δὲ Κεφαλλήνων ἀμφὶ στίχες οὐκ ἀλαπαδναὶ 330
ἕστασαν· οὐ γάρ πώ σφιν ἀκούετο λαὸς ἀϋτῆς,
ἀλλὰ νέον συνορινόμεναι κίνυντο φάλαγγες
Τρώων ἱπποδάμων καὶ Ἀχαιῶν· οἳ δὲ μένοντες
ἕστασαν ὁππότε πύργος Ἀχαιῶν ἄλλος ἐπελθὼν
Τρώων ὁρμήσειε καὶ ἄρξειαν πολέμοιο. 335
τοὺς δὲ ἰδὼν νείκεσσεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων,
καί σφεας φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«ὦ υἱὲ Πετεῶο διοτρεφέος βασιλῆος,
καὶ σὺ κακοῖσι δόλοισι κεκασμένε κερδαλεόφρον
τίπτε καταπτώσσοντες ἀφέστατε, μίμνετε δ’ ἄλλους; 340
σφῶϊν μέν τ’ ἐπέοικε μετὰ πρώτοισιν ἐόντας
ἑστάμεν ἠδὲ μάχης καυστειρῆς ἀντιβολῆσαι·
πρώτω γὰρ καὶ δαιτὸς ἀκουάζεσθον ἐμεῖο,
ὁππότε δαῖτα γέρουσιν ἐφοπλίζωμεν Ἀχαιοί.
ἔνθα φίλ’ ὀπταλέα κρέα ἔδμεναι ἠδὲ κύπελλα 345

tiel esti, kiel kiam brilan Ereŭtalionon mi mortigis.
Sed iel ĉion kune la dioj ne donas al la homoj; 320
se tiam junulo mi estis, nun siavice min maljuneco persekutas.
Sed ankaŭ tiel kun la batalĉaristoj mi kunestos kaj admonos
per konsilo kaj vortoj; ĉar tio estas honora donaco de la maljunuloj.
Ĵetlancojn ĵetu la pli junaj, kiuj vere ol mi
pli batalivaj estas kaj estas konvinkitaj pri la forto.» 325

Tiel li parolis, kaj la atreido preteriris ĝojplena en la koro.
Li trovis la fiziĉon de Peteoo, Menesteon ĉevalvipan,
staranta; kaj ĉirkaŭe atenanoj, kaŭzantoj de la batalkrioj;
plie proksime staris inventema Odiseo,
sed apude ĉirkaŭe vicoj ne malfortaj de la kefalonianoj 330
staris; ĉar iel ne aŭdis ilia homamaso la batalkriojn,
sed nur ĵus kontraŭmoviĝante moviĝis la falangoj
de la trojanoj ĉevalmastraj kaj de la aĥajoj; sed ili atendante
staris, ĝis kiam alia kohorto de la aĥajoj alirinte
la trojanojn eksturmus kaj komencus la batalon. 335
Sed tiujn ekvidinte skoldis la mastro de la adoltiĉoj Agamemnono,
kaj ilin alvokinte la flugilozajn vortojn li diris:

«Ho fiziĉo de Peteoo, la rejĝiĉo nutrata de Zeŭso,
kaj vi, per malbonaj artifikoj elstaranta insidulo,
kial do time kaŭrantaj vi tenas vin for, kaj atendas la aliajn? 340
Al vi du decas inter la unuaj estante
ekstari kaj la batalon ardan aliri;
ĉar unuaj ankaŭ pri festeno mia vi du aŭdas,
kiam ajn festenon por la maljunuloj pretigas ni aĥajoj.
Tiam agrable [estas] rostitajn viandopecojn manĝi kaj pokalojn 345
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οἴνου πινέμεναι μελιηδέος ὄφρ’ ἐθέλητον·
νῦν δὲ φίλως χ’ ὁρόῳτε καὶ εἰ δέκα πύργοι Ἀχαιῶν
ὑμείων προπάροιθε μαχοίατο νηλέϊ χαλκῷ.»

Τὸν δ’ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη πολύμητις Ὀδυσσεύς·

«Ἀτρεΐδη ποῖόν σε ἔπος φύγεν ἕρκος ὀδόντων; 350
πῶς δὴ φῂς πολέμοιο μεθιέμεν ὁππότ’ Ἀχαιοὶ
Τρωσὶν ἐφ’ ἱπποδάμοισιν ἐγείρομεν ὀξὺν Ἄρηα; 
ὄψεαι αἴ κ’ ἐθέλῃσθα καὶ αἴ κέν τοι τὰ μεμήλῃ,
Τηλεμάχοιο φίλον πατέρα προμάχοισι μιγέντα
Τρώων ἱπποδάμων· σὺ δὲ ταῦτ’ ἀνεμώλια βάζεις.» 355

Τὸν δ’ ἐπιμειδήσας προσέφη κρείων Ἀγαμέμνων,
ὡς γνῶ χωομένοιο· πάλιν δ’ ὅ γε λάζετο μῦθον·

«διογενὲς Λαερτιάδη πολυμήχαν’ Ὀδυσσεῦ,
οὔτέ σε νεικείω περιώσιον οὔτε κελεύω·
οἶδα γὰρ ὥς τοι θυμὸς ἐνὶ στήθεσσι φίλοισιν 360
ἤπια δήνεα οἶδε· τὰ γὰρ φρονέεις ἅ τ’ ἐγώ περ.
ἀλλ’ ἴθι ταῦτα δ’ ὄπισθεν ἀρεσσόμεθ’ εἴ τι κακὸν νῦν
εἴρηται, τὰ δὲ πάντα θεοὶ μεταμώνια θεῖεν.»

Ὣς εἰπὼν τοὺς μὲν λίπεν αὐτοῦ, βῆ δὲ μετ’ ἄλλους.
εὗρε δὲ Τυδέος υἱὸν ὑπέρθυμον Διομήδεα, 365
ἑσταότ’ ἔν θ’ ἵπποισι καὶ ἅρμασι κολλητοῖσι·
πὰρ δέ οἱ ἑστήκει Σθένελος Καπανήϊος υἱός.
καὶ τὸν μὲν νείκεσσεν ἰδὼν κρείων Ἀγαμέμνων,
καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«ὤ μοι Τυδέος υἱὲ δαΐφρονος ἱπποδάμοιο 370

de vino mieldolĉa trinki, kiom longe vi deziras;
sed nun agrable vi vidus, eĉ se dek kohortoj de la aĥajoj
antaŭ vi batalus per la senkompata bronzo.»

Kaj tiun sekve tenebre ekrigardinte alparolis inventema Odiseo:

«Ho atreido, kia vorto vin fuĝis el la barilo de la dentoj? 350
Kiel do vi diras, ke ni rilate militon malfervoriĝas, kiam ni aĥajoj
kontraŭ la trojanoj ĉevalmastraj vekas akran Areson? 
Vi vidu, se vi volos kaj se al vi tio gravos,
la karan parentiĉon de Telemaĥo miksiĝi en la antaŭbatalantoj
de la trojanoj ĉevalmastraj; sed vi tiujn ventaĵojn diraĉas.» 355

Kaj tiun ridetante alparolis la reganto Agamemnono,
kiel li perceptis la koleranton; kaj li ja retiris la vorton:

«Zeŭsdevena laertido, inventema Odiseo,
Mi vin nek riproĉas troe nek admonas;
ĉar mi scias, kiel via animo en la brusto propra 360
mildajn intencojn scias; ĉar tion vi celas, kion ja ankaŭ mi.
Sed ek, tin poste ni bonigos, se io malbona nun
diriĝus, kaj ĉi ĉion la dioj malfarita metu.»

Tiel parolinte tiujn li lasis tie, kaj ekpaŝis inter aliajn.
Kaj li trovis la fiziĉon de Tideo, noblaniman Diomedon, 365
staranta inter kaj ĉevaloj kaj batalĉaro juntita,
kaj apud li staris Stenelo, la fiziĉo Kapanea.
Kaj tiun ja skoldis ekvidinte la reganto Agamemnono,
kaj lin alvokinte la flugilozajn vortojn li diris:

«Ho ve, fiziĉo de Tideo, la sperta ĉevalmastro, 370
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τί πτώσσεις, τί δ’ ὀπιπεύεις πολέμοιο γεφύρας;
οὐ μὲν Τυδέϊ γ’ ὧδε φίλον πτωσκαζέμεν ἦεν,
ἀλλὰ πολὺ πρὸ φίλων ἑτάρων δηΐοισι μάχεσθαι,
ὡς φάσαν οἵ μιν ἴδοντο πονεύμενον· οὐ γὰρ ἔγωγε
ἤντησ’ οὐδὲ ἴδον· περὶ δ’ ἄλλων φασὶ γενέσθαι. 375
ἤτοι μὲν γὰρ ἄτερ πολέμου εἰσῆλθε Μυκήνας
ξεῖνος ἅμ’ ἀντιθέῳ Πολυνείκεϊ λαὸν ἀγείρων·
οἳ δὲ τότ’ ἐστρατόωνθ’ ἱερὰ πρὸς τείχεα Θήβης,
καί ῥα μάλα λίσσοντο δόμεν κλειτοὺς ἐπικούρους·
οἳ δ’ ἔθελον δόμεναι καὶ ἐπῄνεον ὡς ἐκέλευον· 380
ἀλλὰ Ζεὺς ἔτρεψε παραίσια σήματα φαίνων. 
οἱ δ’ ἐπεὶ οὖν ᾤχοντο ἰδὲ πρὸ ὁδοῦ ἐγένοντο,
Ἀσωπὸν δ’ ἵκοντο βαθύσχοινον λεχεποίην,
ἔνθ’ αὖτ’ ἀγγελίην ἐπὶ Τυδῆ στεῖλαν Ἀχαιοί.
αὐτὰρ ὁ βῆ, πολέας δὲ κιχήσατο Καδμεΐωνας 385
δαινυμένους κατὰ δῶμα βίης Ἐτεοκληείης.
ἔνθ’ οὐδὲ ξεῖνός περ ἐὼν ἱππηλάτα Τυδεὺς
τάρβει, μοῦνος ἐὼν πολέσιν μετὰ Καδμείοισιν,
ἀλλ’ ὅ γ’ ἀεθλεύειν προκαλίζετο, πάντα δ’ ἐνίκα
ῥηϊδίως· τοίη οἱ ἐπίρροθος ἦεν Ἀθήνη. 390
οἱ δὲ χολωσάμενοι Καδμεῖοι, κέντορες ἵππων,
ἂψ ἄρ’ ἀνερχομένῳ πυκινὸν λόχον εἷσαν ἄγοντες,
κούρους πεντήκοντα· δύω δ’ ἡγήτορες ἦσαν,
Μαίων Αἱμονίδης, ἐπιείκελος ἀθανάτοισιν,
υἱός τ’ Αὐτοφόνοιο, μενεπτόλεμος Πολυφόντης. 395
Τυδεὺς μὲν καὶ τοῖσιν ἀεικέα πότμον ἐφῆκε·
πάντας ἔπεφν’, ἕνα δ’ οἶον ἵει οἶκόνδε νέεσθαι·
Μαίον’ ἄρα προέηκε, θεῶν τεράεσσι πιθήσας.

kial vi kaŭras, kaj kial retrorigardas la padojn de la milito?
Ne al Tideo ja tiel agrable kaŭriĝi estis,
sed multe antaŭ la propraj kunuloj kontraŭ la malamikoj batali,
kiel diris, kiuj lin vidis peni; ĉar mi mem ne
renkontis nek vidis; sed pli ol la aliaj li estis, oni diras. 375
Ĉar vere ja sen milito li eniris Micenon
kiel fremdulo kun diproksima Poliniko, homamason kolektante;
kaj ili tiam militiris kontraŭ la sanktaj muroj de Tebo,
kaj tiam tre petegis doni famajn aliancanojn;
kaj ili volis doni kaj aprobis, kiel ili admonis; 380
sed Zeŭso ŝanĝis [tion] malbonaŭgurajn signojn montrante.
Kaj post kiam ili nun foriris kaj sur la vojo antaŭeniĝis,
kaj atingis Azopon altkanozan gresozan,
tiam denove mesaĝe Tideon elsendis la aĥajoj.
Tiam li ekpaŝis, kaj li renkontis multajn kadmejanojn 385
festenantajn en la palaco de la forto Eteokla.
Sed tie ne, ja fremdulo estante, ĉevalstiristo Tideo
timis, sola estante inter multaj kadmejanoj,
sed li ja por konkuri elvokis, kaj ĉiun venkis
facile; tia helpanto al li estis Ateno. 390
Sed la koleriĝintaj kadmejanoj, spronantoj de ĉevaloj,
sekve kontraŭ la revenanto grandan embuskon metis agante,
kvindek junulojn; sed du gvidantoj estis,
Meono la hemonido, komparebla al la senmortuloj,
kaj la fiziĉo de Aŭtofono, batalbrava Polifonteo. 395
Tideo ankaŭ al tiuj hontindan sorton aljuĝis:
ĉiujn li mortigis, sed unu solan li sendis hejmen reveni;
Meonon sekve li elsendis, pri la signoj de la dioj konvinkite.
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τοῖος ἔην Τυδεὺς Αἰτώλιος· ἀλλὰ τὸν υἱὸν
γείνατο εἷο χέρεια μάχῃ, ἀγορῇ δέ τ’ ἀμείνω.» 400

Ὣς φάτο, τὸν δ’ οὔ τι προσέφη κρατερὸς Διομήδης,
αἰδεσθεὶς βασιλῆος ἐνιπὴν αἰδοίοιο·
τὸν δ’ υἱὸς Καπανῆος ἀμείψατο κυδαλίμοιο·

«Ἀτρεΐδη, μὴ ψεύδε’ ἐπιστάμενος σάφα εἰπεῖν·
ἡμεῖς τοι πατέρων μέγ’ ἀμείνονες εὐχόμεθ’ εἶναι· 405
ἡμεῖς καὶ Θήβης ἕδος εἵλομεν ἑπταπύλοιο,
παυρότερον λαὸν ἀγαγόνθ’ ὑπὸ τεῖχος ἄρειον,
πειθόμενοι τεράεσσι θεῶν καὶ Ζηνὸς ἀρωγῇ·
κεῖνοι δὲ σφετέρῃσιν ἀτασθαλίῃσιν ὄλοντο
τῶ μή μοι πατέρας ποθ’ ὁμοίῃ ἔνθεο τιμῇ.» 410

Τὸν δ’ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κρατερὸς Διομήδης· 

«τέττα, σιωπῇ ἧσο, ἐμῷ δ’ ἐπιπείθεο μύθῳ·
οὐ γὰρ ἐγὼ νεμεσῶ Ἀγαμέμνονι ποιμένι λαῶν,
ὀτρύνοντι μάχεσθαι ἐϋκνήμιδας Ἀχαιούς· 
τούτῳ μὲν γὰρ κῦδος ἅμ’ ἕψεται εἴ κεν Ἀχαιοὶ 415
Τρῶας δῃώσωσιν ἕλωσί τε Ἴλιον ἱρήν,
τούτῳ δ’ αὖ μέγα πένθος Ἀχαιῶν δῃωθέντων.
ἀλλ’ ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεθα θούριδος ἀλκῆς.»

Ἦ ῥα καὶ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε·
δεινὸν δ’ ἔβραχε χαλκὸς ἐπὶ στήθεσσιν ἄνακτος 420
ὀρνυμένου· ὑπό κεν ταλασίφρονά περ δέος εἷλεν.
Ὡς δ’ ὅτ’ ἐν αἰγιαλῷ πολυηχέϊ κῦμα θαλάσσης
ὄρνυτ’ ἐπασσύτερον Ζεφύρου ὕπο κινήσαντος·
πόντῳ μέν τε πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα

Tia estis Tideo, la ajtolo; sed tiun fiziĉon
li generis pli malbona ol li en la batalo, sed en la konsilejo pli bona.» 400

Tiel li diris, sed lin neniel alparolis brava Diomedo,
hontante pro la admono de la rejĝiĉo estiminda;
sed al tiu la fiziĉo de Kapaneo gloroza respondis:

«Ho atreido, ne mensogojn, sciante certe, diru;
ni, vidu, multe pli bonaj ol la parentiĉoj nin gloras esti; 405
ni ankaŭ kaptis la sidejon de Tebo seppordega,
pli malgrandan homamason ni du kondukis sub la muron pli fortan,
konvinkite pri la signoj de la dioj kaj pri la asisto de Zeŭso;
sed tiuj per la propraj malprudentaĵoj pereis,
tial al mi la parentiĉojn neniam menciu per sama aprezo.» 410

Kaj tiun sekve tenebre ekrigardinte alparolis brava Diomedo:

«Paĉjo, en silento sidu, kaj obeu mian vorton;
ĉar ne mi ofendiĝis de Agamemnono, la ŝafisto de la homamasoj,
instiganta batali la bonkrurŝirmilajn aĥajojn;
ĉar tiun ja gloro kunsekvos, se la aĥajoj 415
la trojanojn detruos kaj kaptos Ilion sanktan,
kaj al tiu siavice [estos] granda aflikto, se la aĥajoj detruiĝos.
Sed ek do, ankaŭ ni du primeditu la bataleman forton.»

Diris do, kaj el la ĉaro kun la armiloj li saltis teren;
kaj terure resonis la bronzo sur la brusto de la mastro 420
moviĝinta; sube eĉ eltenemulon timo prenus.
Kaj kiel kiam en la multbrua strando ondo de la maro
leviĝas dense sub Zefiro ekmovinta –
kaj en la maro unue ĝi ŝvelas, sed tiam
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χέρσῳ ῥηγνύμενον μεγάλα βρέμει, ἀμφὶ δέ τ’ ἄκρας 425
κυρτὸν ἐὸν κορυφοῦται, ἀποπτύει δ’ ἁλὸς ἄχνην·
ὣς τότ’ ἐπασσύτεραι Δαναῶν κίνυντο φάλαγγες
νωλεμέως πόλεμον δέ· κέλευε δὲ οἷσιν ἕκαστος
ἡγεμόνων· οἳ δ’ ἄλλοι ἀκὴν ἴσαν, οὐδέ κε φαίης
τόσσον λαὸν ἕπεσθαι ἔχοντ’ ἐν στήθεσιν αὐδήν, 430
σιγῇ δειδιότες σημάντορας· ἀμφὶ δὲ πᾶσι
τεύχεα ποικίλ’ ἔλαμπε, τὰ εἱμένοι ἐστιχόωντο.
Τρῶες δ’, ὥς τ’ ὄϊες πολυπάμονος ἀνδρὸς ἐν αὐλῇ
μυρίαι ἑστήκασιν ἀμελγόμεναι γάλα λευκόν,
ἀζηχὲς μεμακυῖαι ἀκούουσαι ὄπα ἀρνῶν, 435
ὣς Τρώων ἀλαλητὸς ἀνὰ στρατὸν εὐρὺν ὀρώρει·
οὐ γὰρ πάντων ἦεν ὁμὸς θρόος οὐδ’ ἴα γῆρυς,
ἀλλὰ γλῶσσα μέμικτο, πολύκλητοι δ’ ἔσαν ἄνδρες.
ὄρσε δὲ τοὺς μὲν Ἄρης, τοὺς δὲ γλαυκῶπις Ἀθήνη
Δεῖμός τ’ ἠδὲ Φόβος καὶ Ἔρις ἄμοτον μεμαυῖα, 440 
Ἄρεος ἀνδροφόνοιο κασιγνήτη ἑτάρη τε,
ἥ τ’ ὀλίγη μὲν πρῶτα κορύσσεται, αὐτὰρ ἔπειτα
οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει·
ἥ σφιν καὶ τότε νεῖκος ὁμοίϊον ἔμβαλε μέσσῳ
ἐρχομένη καθ’ ὅμιλον ὀφέλλουσα στόνον ἀνδρῶν. 445
Οἳ δ’ ὅτε δή ῥ’ ἐς χῶρον ἕνα ξυνιόντες ἵκοντο,
σύν ῥ’ ἔβαλον ῥινούς, σὺν δ’ ἔγχεα καὶ μένε’ ἀνδρῶν
χαλκεοθωρήκων· ἀτὰρ ἀσπίδες ὀμφαλόεσσαι
ἔπληντ’ ἀλλήλῃσι, πολὺς δ’ ὀρυμαγδὸς ὀρώρει.
ἔνθα δ’ ἅμ’ οἰμωγή τε καὶ εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν 450
ὀλλύντων τε καὶ ὀλλυμένων, ῥέε δ’ αἵματι γαῖα.
ὡς δ’ ὅτε χείμαῤῥοι ποταμοὶ κατ’ ὄρεσφι ῥέοντες

sur la lando rompiĝante ege ĝi bruas, kaj ĉirkaŭ la promontoroj 425
volba estante ĝi kulminas, kaj ĝi elsputas la ŝaŭmon de la maro –,
tiel tiam densaj falangoj de la danaidoj moviĝis
senĉese al la milito; kaj ordonas al siaj ĉiu
de la gvidantoj; kaj la aliaj silentaj iris, kaj vi ne pensus, ke
tioma homamaso sekvas havante en la brusto voĉon, 430
en silento timante la mastrojn; kaj ĉirkaŭ ĉiuj
armiloj buntaj brilis, tiujn surmetinte envice ili sekvis.
Sed la trojanoj, kiel ŝafinoj de multposeda adoltiĉo en la baraĵo
sennombre ekstaris melkataj je lakto blanka,
senpaŭze blekante aŭdante la voĉojn de la ŝafidoj, 435
tiel la batalkrio de la trojanoj tra tendaro larĝa estis leviĝinta;
ĉar ne de ĉiuj estas sama la parolo aŭ unu la idiomo,
sed la lingvo estis miksita, kaj de multaj lokoj kunvokitaj estis la adoltiĉoj.
Kaj instigis la unujn Areso, la aliajn la bluokula Ateno.
Kaj Dejmo kaj Fobo kaj Eriso senpaŭze sturmanta, 440 
la sahodino kaj kunulo de Areso, mortiganto de adoltiĉoj,
kaj ŝi ja malgranda unue leviĝas, sed tiam
ĉielen ŝi etendas la kapon kaj sur la tero paŝas;
ŝi al ili ankaŭ tiam disputon pereigan enĵetis en la mezon
irante tra la amaso pligrandigante la kriadon de la adoltiĉoj. 445
Kaj kiam ili do tiam al unu loko kunirinte sin atingis,
ili kunpuŝis la ŝildojn, kaj kun[igis] la lancojn kaj la fervorojn de la adoltiĉoj
bronzkirasaj; tiam la ŝildoj kalotozaj
pleniĝis unu per la alia, kaj multa bruego leviĝis.
Kaj tiam kune kaj lamentado kaj triumfado estiĝis de la adoltiĉoj 450
kaj pereigantaj pereantaj, kaj fluis per sango la tero.
Kaj kiel kiam vintre ŝvelaj riveroj de la montoj sobfluante
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ἐς μισγάγκειαν συμβάλλετον ὄβριμον ὕδωρ
κρουνῶν ἐκ μεγάλων κοίλης ἔντοσθε χαράδρης,
τῶν δέ τε τηλόσε δοῦπον ἐν οὔρεσιν ἔκλυε ποιμήν· 455
ὣς τῶν μισγομένων γένετο ἰαχή τε πόνος τε.
Πρῶτος δ’ Ἀντίλοχος Τρώων ἕλεν ἄνδρα κορυστὴν
ἐσθλὸν ἐνὶ προμάχοισι Θαλυσιάδην Ἐχέπωλον·
τόν ῥ’ ἔβαλε πρῶτος κόρυθος φάλον ἱπποδασείης,
ἐν δὲ μετώπῳ πῆξε, πέρησε δ’ ἄρ’ ὀστέον εἴσω 460
αἰχμὴ χαλκείη· τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψεν,
ἤριπε δ’ ὡς ὅτε πύργος ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ.
τὸν δὲ πεσόντα ποδῶν ἔλαβε κρείων Ἐλεφήνωρ
Χαλκωδοντιάδης μεγαθύμων ἀρχὸς Ἀβάντων,
ἕλκε δ’ ὑπ’ ἐκ βελέων, λελιημένος ὄφρα τάχιστα 465
τεύχεα συλήσειε· μίνυνθα δέ οἱ γένεθ’ ὁρμή.
νεκρὸν γὰρ ἐρύοντα ἰδὼν μεγάθυμος Ἀγήνωρ
πλευρά, τά οἱ κύψαντι παρ’ ἀσπίδος ἐξεφαάνθη,
οὔτησε ξυστῷ χαλκήρεϊ, λῦσε δὲ γυῖα.
ὣς τὸν μὲν λίπε θυμός, ἐπ’ αὐτῷ δ’ ἔργον ἐτύχθη 470 
ἀργαλέον Τρώων καὶ Ἀχαιῶν· οἳ δὲ λύκοι ὣς
ἀλλήλοις ἐπόρουσαν, ἀνὴρ δ’ ἄνδρ’ ἐδνοπάλιζεν.
Ἔνθ’ ἔβαλ’ Ἀνθεμίωνος υἱὸν Τελαμώνιος Αἴας,
ἠΐθεον θαλερὸν Σιμοείσιον, ὅν ποτε μήτηρ
Ἴδηθεν κατιοῦσα παρ’ ὄχθῃσιν Σιμόεντος 475
γείνατ’, ἐπεί ῥα τοκεῦσιν ἅμ’ ἕσπετο μῆλα ἰδέσθαι·
τοὔνεκά μιν κάλεον Σιμοείσιον· οὐδὲ τοκεῦσι
θρέπτρα φίλοις ἀπέδωκε, μινυνθάδιος δέ οἱ αἰὼν
ἔπλεθ’ ὑπ’ Αἴαντος μεγαθύμου δουρὶ δαμέντι.
πρῶτον γάρ μιν ἰόντα βάλε στῆθος παρὰ μαζὸν 480

en kaldronvalon kunfaligas fortikan akvon
el la fontoj grandaj ene de kava fluejo,
kaj ankaŭ ilian bruegon de malproksime en la montoj aŭdas paŝtisto; 455
tiel de tiuj kuntrafantoj estiĝis kaj krio kaj peno.
Kaj unua Antiloĥo mortigis adoltiĉon kirasulon de la trojanoj,
bravan inter la antaŭbatalantoj, la talisidon Eĥepolon;
tiun do li trafis unue ĉe la tufingo de la kasko ĉevalharoza,
kaj en la frunto li metis, kaj trapikis sekve la oston enen 460
la lanco bronza; kaj al tiu ombro la okulojn kovris,
sed li kolapsis kiel kiam muro en intensa batalo.
Kaj la falinton ĉe la piedoj prenis la reganto Elefenoro,
la ĥalkodontido, la ĉefo de la grandanimaj abantoj,
kaj li trenis de sub la pafaĵoj, avida, por ke plej rapide 465
la armilojn li deŝiru; sed mallongtempe al li estiĝis la strebo.
Ĉar la tiranton de la kadavro ekvidinte grandanima Agenoro,
[nome] la flankon, kiujn al li kliniĝanta apud la ŝildo elrigardis,
trafis per lanco bronza, kaj li malstreĉis la membrojn.
Tiel tiun lasis la animo, sed sur li okazis luktado 470
malbona de la trojanoj kaj de la aĥajoj; sed kiel la lupoj
unu kontraŭ la alia ili alsturmis, kaj adoltiĉo adoltiĉon faligis.
Tiam trafis la fiziĉon de Antemiono la telamonido Ajakso,
la junuliĉon fortan Simoizidon, kiun iam la parentino
de Idao descendinte ĉe la bordoj de Simoizo 475
naskis, kiam do kun la parentoj ŝi sekvis la gregojn vidi;
tial lin oni nomis Simoizido; sed al la parentoj karaj
la flegadon li ne rekompencis, sed mallongtempa estiĝis la vivotempo
al li, kiu per la lanco de Ajakso grandanima subigita.
Ĉar lin, kiu unua iris, li trafis, [nome] la bruston ĉe la mampinto 480
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δεξιόν· ἀντικρὺ δὲ δι’ ὤμου χάλκεον ἔγχος
ἦλθεν· ὁ δ’ ἐν κονίῃσι χαμαὶ πέσεν αἴγειρος ὥς,
ἥ ῥά τ’ ἐν εἱαμενῇ ἕλεος μεγάλοιο πεφύκει
λείη, ἀτάρ τέ οἱ ὄζοι ἐπ’ ἀκροτάτῃ πεφύασι·
τὴν μέν θ’ ἁρματοπηγὸς ἀνὴρ αἴθωνι σιδήρῳ 485
ἐξέταμ’, ὄφρα ἴτυν κάμψῃ περικαλλέϊ δίφρῳ·
ἣ μέν τ’ ἀζομένη κεῖται ποταμοῖο παρ’ ὄχθας.
τοῖον ἄρ’ Ἀνθεμίδην Σιμοείσιον ἐξενάριξεν
Αἴας διογενής· τοῦ δ’ Ἄντιφος αἰολοθώρηξ
Πριαμίδης καθ’ ὅμιλον ἀκόντισεν ὀξέϊ δουρί. 490
τοῦ μὲν ἅμαρθ’, ὁ δὲ Λεῦκον Ὀδυσσέος ἐσθλὸν ἑταῖρον,
βεβλήκει βουβῶνα, νέκυν ἑτέρωσ’ ἐρύοντα·
ἤριπε δ’ ἀμφ’ αὐτῷ, νεκρὸς δέ οἱ ἔκπεσε χειρός.
τοῦ δ’ Ὀδυσεὺς μάλα θυμὸν ἀποκταμένοιο χολώθη,
βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ, 495
στῆ δὲ μάλ’ ἐγγὺς ἰὼν καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ
ἀμφὶ ἓ παπτήνας· ὑπὸ δὲ Τρῶες κεκάδοντο
ἀνδρὸς ἀκοντίσσαντος· ὁ δ’ οὐχ ἅλιον βέλος ἧκεν,
ἀλλ’ υἱὸν Πριάμοιο νόθον βάλε Δημοκόωντα,
ὅς οἱ Ἀβυδόθεν ἦλθε παρ’ ἵππων ὠκειάων. 500
τόν ῥ’ Ὀδυσεὺς ἑτάροιο χολωσάμενος βάλε δουρὶ 
κόρσην· ἣ δ’ ἑτέροιο διὰ κροτάφοιο πέρησεν
αἰχμὴ χαλκείη· τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψε,
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε’ ἐπ’ αὐτῷ.
χώρησαν δ’ ὑπό τε πρόμαχοι καὶ φαίδιμος Ἕκτωρ· 505
Ἀργεῖοι δὲ μέγα ἴαχον, ἐρύσαντο δὲ νεκρούς,
ἴθυσαν δὲ πολὺ προτέρω· νεμέσησε δ’ Ἀπόλλων
Περγάμου ἐκκατιδών, Τρώεσσι δὲ κέκλετ’ ἀΰσας·

dekstre; kaj rekte tra la ŝultro la bronza ĵetlanco
iris; kaj li en la polvo teren falis kiel nigra poplo,
kiu en malalta tereno de marĉo granda estas kreskinta,
glata, kaj al ĝi branĉoj en la supro kreskas;
kaj ĝin ĉarfaristo adoltiĉo per ardanta fero 485
eltranĉis, por ke kiel radkrono li kurbigu por belega kaleŝaĵo;
kaj ĝi sekiĝante kuŝas ĉe la bordoj de rivero.
Tiel sekve antemionidon Simoizidon senkirasigis
Ajakso zeŭsdevena; sed lin Antifo scintilkirasa,
la priamido, tra la amaso priĵetis per akra lanco. 490
Tiun ja li maltrafis, sed Leŭkon, bravan kamaradon de Odiseo,
li estis trafinta je la pubo, kiam la kadavron al la alia flanko li tiris;
kaj li kolapsis super tiu, kaj la kadavro al li elfalis el la mano.
Sed Odiseo tre je la animo pro tiu mortigito koleriĝis,
kaj li paŝis tra la antaŭbatalantoj armita per brilanta bronzo, 495
kaj li ekstaris tre proksime irante kaj priĵetis per lanco brila
ĉirkaŭ si rigardinte; kaj la trojanoj iom retiriĝis,
kiam la adoltiĉo ĵetis; sed li ne vane la pafaĵon ĵetis,
sed fiziĉon de Priamo, ekstereŝecan Demokoonton, li trafis,
kiu al li de Abido estis veninta, de apud la ĉevalinoj rapidaj. 500
Tiun do Odiseo, pro la kunulo koleranta, trafis per la lanco 
ĉe la tempio; kaj tra la alia tempio trairis
la lanco bronza; kaj al tiu malhelo la okulojn kovris,
kaj li bruis falinte, kaj klakis la armiloj sur li.
Kaj cedis iom kaj la antaŭbatalantoj kaj majesta Hektoro; 505
sed la argivoj multe kriis kaj fortiris la kadavrojn,
kaj ili impetis multe pli antaŭen; sed ekindignis Apolono,
de Pergamo sobrigardinte, kaj la trojanojn li admonis vokinte:
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«ὄρνυσθ’ ἱππόδαμοι Τρῶες μηδ’ εἴκετε χάρμης
Ἀργείοις, ἐπεὶ οὔ σφι λίθος χρὼς οὐδὲ σίδηρος 510
χαλκὸν ἀνασχέσθαι ταμεσίχροα βαλλομένοισιν·
οὐ μὰν οὐδ’ Ἀχιλεὺς Θέτιδος πάϊς ἠϋκόμοιο
μάρναται, ἀλλ’ ἐπὶ νηυσὶ χόλον θυμαλγέα πέσσει.»

Ὣς φάτ’ ἀπὸ πτόλιος δεινὸς θεός· αὐτὰρ Ἀχαιοὺς
ὦρσε Διὸς θυγάτηρ κυδίστη Τριτογένεια, 515
ἐρχομένη καθ’ ὅμιλον, ὅθι μεθιέντας ἴδοιτο.
Ἔνθ’ Ἀμαρυγκείδην Διώρεα μοῖρα πέδησε·
χερμαδίῳ γὰρ βλῆτο παρὰ σφυρὸν ὀκριόεντι
κνήμην δεξιτερήν· βάλε δὲ Θρῃκῶν ἀγὸς ἀνδρῶν,
Πείρως Ἰμβρασίδης ὃς ἄρ’ Αἰνόθεν εἰληλούθει. 520
ἀμφοτέρω δὲ τένοντε καὶ ὀστέα λᾶας ἀναιδὴς
ἄχρις ἀπηλοίησεν· ὁ δ’ ὕπτιος ἐν κονίῃσι
κάππεσεν ἄμφω χεῖρε φίλοις ἑτάροισι πετάσσας,
θυμὸν ἀποπνείων· ὁ δ’ ἐπέδραμεν ὅς ῥ’ ἔβαλέν περ,
Πείροος, οὖτα δὲ δουρὶ παρ’ ὀμφαλόν· ἐκ δ’ ἄρα πᾶσαι 525
χύντο χαμαὶ χολάδες, τὸν δὲ σκότος ὄσσε κάλυψε.
Τὸν δὲ Θόας Αἰτωλὸς ἀπεσσύμενον βάλε δουρὶ
στέρνον ὑπὲρ μαζοῖο, πάγη δ’ ἐν πνεύμονι χαλκός·
ἀγχίμολον δέ οἱ ἦλθε Θόας, ἐκ δ’ ὄβριμον ἔγχος
ἐσπάσατο στέρνοιο, ἐρύσσατο δὲ ξίφος ὀξύ, 530
τῷ ὅ γε γαστέρα τύψε μέσην, ἐκ δ’ αἴνυτο θυμόν.
τεύχεα δ’ οὐκ ἀπέδυσε· περίστησαν γὰρ ἑταῖροι 
Θρήϊκες ἀκρόκομοι δολίχ’ ἔγχεα χερσὶν ἔχοντες,
οἵ ἑ μέγαν περ ἐόντα καὶ ἴφθιμον καὶ ἀγαυὸν
ὦσαν ἀπὸ σφείων· ὁ δὲ χασσάμενος πελεμίχθη. 535
ὣς τώ γ’ ἐν κονίῃσι παρ’ ἀλλήλοισι τετάσθην,

«Ekmoviĝu, ĉevalmastraj trojanoj, kaj ne cedu de la bataldeziro
al la argivoj, ĉar ne ŝtono ilia haŭto [estas] nek fero 510
por forteni bronzon korpotranĉan de la trafatoj;
kaj vere ankaŭ ne Aĥilo, la infano de Tetiso belhara,
batalas, sed ĉe la ŝipoj koleron afliktan li digestas.»

Tiel diris de la urbo timinda dio; tiam la aĥajojn
instigis la fizino de Zeŭso plej majesta Tritogenejo, 515
irante tra la amaso, kie malfervoriĝintojn ŝi vidadis.
Tiam amarinkeidon Dioron la sorto subigis; 
ĉar per krudŝtono pintoza li trafiĝis ĉe la maleolo
ĉe la kruro dekstra; sed trafis la gvidanto de la adoltiĉoj trakoj,
Piroo la imbrasido, kiu sekve de Enoso estis veninta. 520
kaj ambaŭ tendenojn kaj ostojn la ŝtono insida
komplete frakasis; kaj li dorsen en la polvon
sobfalis ambaŭ manojn al la karaj kunuloj etendinte,
la animon elspirante; kaj li alkuris, kiu do trafis ja,
Piroo, kaj vundis per la lanco ĉe la umbiliko; kaj sekve ĉiuj intestoj 525
verŝiĝis al la tero, kaj al tiu malhelo la okulojn kovris.
Sed tiun forrapidantan Toanto la ajtolo trafis per la lanco
ĉe la brusto super la mampinto, kaj fiksiĝis en la pulmo la bronzo;
kaj proksime al li venis Toanto, kaj la fortikan ĵetlancon
eltiris el la brusto, kaj li elingigis la glavon akran, 530
kaj al tiu li ja la ventron mezan li batis, kaj li elprenis la animon.
Sed la armilojn li ne deprenis; ĉar ekĉirkaŭis la kunuloj, 
trakoj altharaj, longajn ĵetlancojn en la manoj havante,
kiuj lin, granda ja estantan kaj fortika kaj elstara,
puŝis de ili; kaj li ekcedinte retiriĝis. 535
Tiel ili du en la polvo unu apud la alia estis etenditaj,
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ἤτοι ὁ μὲν Θρῃκῶν, ὁ δ’ Ἐπειῶν χαλκοχιτώνων,
ἡγεμόνες· πολλοὶ δὲ περὶ κτείνοντο καὶ ἄλλοι.
Ἔνθά κεν οὐκέτι ἔργον ἀνὴρ ὀνόσαιτο μετελθών,
ὅς τις ἔτ’ ἄβλητος καὶ ἀνούτατος ὀξέϊ χαλκῷ 540
δινεύοι κατὰ μέσσον, ἄγοι δέ ἑ Παλλὰς Ἀθήνη
χειρὸς ἑλοῦσ’, αὐτὰρ βελέων ἀπερύκοι ἐρωήν·
πολλοὶ γὰρ Τρώων καὶ Ἀχαιῶν ἤματι κείνῳ
πρηνέες ἐν κονίῃσι παρ’ ἀλλήλοισι τέταντο.

fakte unu de la trakoj, la alia de la epejoj bronze blenditaj,
gvidantoj; kaj ankaŭ multaj aliaj ĉirkaŭe estis mortigitaj.
Tiam apenaŭ la faron adoltiĉo riproĉus veninte,
kiu ajn plu netrafite kaj nevundite de akra bronzo 540
turniĝus tra la mezo, sed gvidus lin Palaso Ateno
ĉe la mano preninte, kaj fortenus la svarmon de la pafaĵoj;
ĉar multaj de la trojanoj kaj de la aĥajoj en tiu tago
sur la vizaĝo en la polvo unu apud la alia etendiĝis.
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V – E

Ἔνθ’ αὖ Τυδεΐδῃ Διομήδεϊ Παλλὰς Ἀθήνη
δῶκε μένος καὶ θάρσος, ἵν’ ἔκδηλος μετὰ πᾶσιν
Ἀργείοισι γένοιτο ἰδὲ κλέος ἐσθλὸν ἄροιτο·
δαῖέ οἱ ἐκ κόρυθός τε καὶ ἀσπίδος ἀκάματον πῦρ,
ἀστέρ’ ὀπωρινῷ ἐναλίγκιον, ὅς τε μάλιστα 5
λαμπρὸν παμφαίνῃσι λελουμένος Ὠκεανοῖο·
τοῖόν οἱ πῦρ δαῖεν ἀπὸ κρατός τε καὶ ὤμων,
ὦρσε δέ μιν κατὰ μέσσον ὅθι πλεῖστοι κλονέοντο.
Ἦν δέ τις ἐν Τρώεσσι Δάρης ἀφνειὸς ἀμύμων,
ἱρεὺς Ἡφαίστοιο· δύω δέ οἱ υἱέες ἤστην, 10
Φηγεὺς Ἰδαῖός τε μάχης εὖ εἰδότε πάσης.
τώ οἱ ἀποκρινθέντε ἐναντίω ὁρμηθήτην·
τὼ μὲν ἀφ’ ἵπποιιν, ὁ δ’ ἀπὸ χθονὸς ὄρνυτο πεζός.
οἳ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες
Φηγεύς ῥα πρότερος προΐει δολιχόσκιον ἔγχος· 15
Τυδεΐδεω δ’ ὑπὲρ ὦμον ἀριστερὸν ἤλυθ’ ἀκωκὴ
ἔγχεος, οὐδ’ ἔβαλ’ αὐτόν· ὁ δ’ ὕστερος ὄρνυτο χαλκῷ
Τυδεΐδης· τοῦ δ’ οὐχ ἅλιον βέλος ἔκφυγε χειρός,
ἀλλ’ ἔβαλε στῆθος μεταμάζιον, ὦσε δ’ ἀφ’ ἵππων.
Ἰδαῖος δ’ ἀπόρουσε λιπὼν περικαλλέα δίφρον, 20
οὐδ’ ἔτλη περιβῆναι ἀδελφειοῦ κταμένοιο· 
οὐδὲ γὰρ οὐδέ κεν αὐτὸς ὑπέκφυγε κῆρα μέλαιναν,
ἀλλ’ Ἥφαιστος ἔρυτο, σάωσε δὲ νυκτὶ καλύψας,
ὡς δή οἱ μὴ πάγχυ γέρων ἀκαχήμενος εἴη.
ἵππους δ’ ἐξελάσας μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς 25
δῶκεν ἑταίροισιν κατάγειν κοίλας ἐπὶ νῆας.

Kaj tiam al tideido Diomedo Palaso Ateno
donis fervoron kaj kuraĝon, por ke elstara inter ĉiuj
argivoj li iĝu kaj gloron noblan li gajnu por si;
ŝi bruligis kaj de lia kasko kaj de lia ŝildo neĉesigeblan fajron,
al Siriuso similan, kiu ankaŭ plej 5
brile lumegas baniĝinte en Oceano;
tian fajron al li ŝi bruligis kaj de la kapo kaj de la ŝultroj,
kaj ŝi movis lin tra la mezo, kie la plej multaj amasiĝis.
Kaj estis iu en la trojanoj, Dareto riĉa senriproĉa,
pastro de Hefesto; kaj estis du fiziĉoj de li, 10
Fegeo kaj Idajo, la bataladon tutan bone konantaj.
Tiuj du kontraŭ li apartiĝinte eksturmis;
kaj tiuj du ja de la du ĉevaloj, sed li de la tero moviĝis kiel piedsoldato.
Kaj ili, kiam ili proksime estis, unu kontraŭ la alia irante
Fegeo tiam unua elsendis la longombran ĵetlancon; 15
sed super la ŝultroj de la tideido maldekstre iris la pinto
de la ĵetlanco, kaj ne trafis lin; sed pli posta moviĝis kun la bronzo
la tideido; ties manon ne vane la pafaĵo forlasis,
sed trafis la bruston intermampinte, kaj puŝis [lin] de la ĉevaloj.
Kaj Idajo desaltis lasinte la belegan kaleŝaĵon, 20
kaj li ne kuraĝis defendi la sahodiĉon mortigitan; 
ĉar ne, ankaŭ ne li mem, li evitus la pereon nigran,
sed Hefesto ŝirmis [lin], kaj li savis per nokto maskinte,
tiel ke lia maljunulo plene afliktita ne estu.
Kaj la ĉevalojn elpelinte la fiziĉo de grandanima Tideo 25
donis al la kunuloj sobkonduki al la kavaj ŝipoj.
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Τρῶες δὲ μεγάθυμοι ἐπεὶ ἴδον υἷε Δάρητος
τὸν μὲν ἀλευάμενον, τὸν δὲ κτάμενον παρ’ ὄχεσφι,
πᾶσιν ὀρίνθη θυμός· ἀτὰρ γλαυκῶπις Ἀθήνη
χειρὸς ἑλοῦσ’ ἐπέεσσι προσηύδα θοῦρον Ἄρηα· 30

«Ἆρες Ἄρες βροτολοιγὲ μιαιφόνε τειχεσιπλῆτα
οὐκ ἂν δὴ Τρῶας μὲν ἐάσαιμεν καὶ Ἀχαιοὺς
μάρνασθ’, ὁπποτέροισι πατὴρ Ζεὺς κῦδος ὀρέξῃ,
νῶϊ δὲ χαζώμεσθα, Διὸς δ’ ἀλεώμεθα μῆνιν;»

Ὣς εἰποῦσα μάχης ἐξήγαγε θοῦρον Ἄρηα· 35
τὸν μὲν ἔπειτα καθεῖσεν ἐπ’ ἠϊόεντι Σκαμάνδρῳ,
Τρῶας δ’ ἔκλιναν Δαναοί· ἕλε δ’ ἄνδρα ἕκαστος
ἡγεμόνων· πρῶτος δὲ ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγαμέμνων
ἀρχὸν Ἁλιζώνων Ὀδίον μέγαν ἔκβαλε δίφρου·
πρώτῳ γὰρ στρεφθέντι μεταφρένῳ ἐν δόρυ πῆξεν 40
ὤμων μεσσηγύς, διὰ δὲ στήθεσφιν ἔλασσε,
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε’ ἐπ’ αὐτῷ.
Ἰδομενεὺς δ’ ἄρα Φαῖστον ἐνήρατο Μῄονος υἱὸν
Βώρου, ὃς ἐκ Τάρνης ἐριβώλακος εἰληλούθει.
τὸν μὲν ἄρ’ Ἰδομενεὺς δουρικλυτὸς ἔγχεϊ μακρῷ 45
νύξ’ ἵππων ἐπιβησόμενον κατὰ δεξιὸν ὦμον·
ἤριπε δ’ ἐξ ὀχέων, στυγερὸς δ’ ἄρα μιν σκότος εἷλε.
Τὸν μὲν ἄρ’ Ἰδομενῆος ἐσύλευον θεράποντες·
υἱὸν δὲ Στροφίοιο Σκαμάνδριον αἵμονα θήρης
Ἀτρεΐδης Μενέλαος ἕλ’ ἔγχεϊ ὀξυόεντι 50
ἐσθλὸν θηρητῆρα· δίδαξε γὰρ Ἄρτεμις αὐτὴ
βάλλειν ἄγρια πάντα, τά τε τρέφει οὔρεσιν ὕλη· 
ἀλλ’ οὔ οἱ τότε γε χραῖσμ’ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα,

Sed la trojanoj grandanimaj, kiam ili vidis la du fiziĉojn de Dareto
tiun eskapanta, sed tiun mortigita ĉe la ĉaroj,
al ĉiuj ekscitiĝis la animo; tiam bluokula Ateno
ĉe la mano preninte per vortoj alparolis furiozan Areson: 30

«Ho Areso, Areso mortulpereiga sangmakuloza murŝira.
ĉu ne do ni lasu la trojanojn kaj la aĥajojn
batali, al kiu el ili parentiĉo Zeŭso gloron donos,
sed ni du cedu, kaj evitu la koleron de Zeŭso?»

Tiel parolinte ŝi el la batalo elkondukis furiozan Areson; 35
tiun tiam ŝi sidigis ĉe altborda Skamandro,
kaj la trojanojn forturnigis la danaidoj; sed prenis adoltiĉon ĉiu
de la gvidantoj: kaj unua la mastro de la adoltiĉoj Agamemnono
la ĉefon de la halizonoj, Odion grandan, elĵetis el la kaleŝaĵo;
ĉar al la unua turniĝinta en la dorso la lancon li fiksis 40
inter la ŝultroj, kaj tra la brusto li pelis,
kaj li bruis falinte, kaj klakis la armiloj sur li.
Kaj Idomeneo sekve Fajston, la fiziĉon de Boro la meono,
detruis, kiu el Tarno fekunda estis veninta.
Tiun ja sekve Idomeneo lance fama per la ĵetlanco longa 45
pikis, kiam al la ĉevaloj li ascendis, ĉe la dekstra ŝultro;
li falis kolapse el la ĉaro, kaj sekve lin fatala malhelo prenis.
Tiun sekve la servistoj de Idomeneo prirabis;
kaj la fiziĉon de Strofio, Skamandrion, spertan pri ĉasado,
la atreido Menelao kaptis per la ĵetlanco akroza, 50
la bravan ĉasiston; ĉar instruis Artemiso mem
trafi ĉiujn ĉasbestojn, kiujn ankaŭ nutras en la montoj la arbaro:
Sed al li tiam ja ne helpis Artemiso sagoŝuta,
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οὐδὲ ἑκηβολίαι ᾗσιν τὸ πρίν γε κέκαστο·
ἀλλά μιν Ἀτρεΐδης δουρικλειτὸς Μενέλαος 65
πρόσθεν ἕθεν φεύγοντα μετάφρενον οὔτασε δουρὶ
ὤμων μεσσηγύς, διὰ δὲ στήθεσφιν ἔλασσεν,
ἤριπε δὲ πρηνής, ἀράβησε δὲ τεύχε’ ἐπ’ αὐτῷ.
Μηριόνης δὲ Φέρεκλον ἐνήρατο, τέκτονος υἱὸν
Ἁρμονίδεω, ὃς χερσὶν ἐπίστατο δαίδαλα πάντα 60
τεύχειν· ἔξοχα γάρ μιν ἐφίλατο Παλλὰς Ἀθήνη·
ὃς καὶ Ἀλεξάνδρῳ τεκτήνατο νῆας ἐΐσας
ἀρχεκάκους, αἳ πᾶσι κακὸν Τρώεσσι γένοντο
οἷ τ’ αὐτῷ, ἐπεὶ οὔ τι θεῶν ἐκ θέσφατα ᾔδη.
τὸν μὲν Μηριόνης ὅτε δὴ κατέμαρπτε διώκων, 65
βεβλήκει γλουτὸν κατὰ δεξιόν· ἣ δὲ διαπρὸ
ἀντικρὺ κατὰ κύστιν ὑπ’ ὀστέον ἤλυθ’ ἀκωκή·
γνὺξ δ’ ἔριπ’ οἰμώξας, θάνατος δέ μιν ἀμφεκάλυψε.
Πήδαιον δ’ ἄρ’ ἔπεφνε Μέγης Ἀντήνορος υἱὸν
ὅς ῥα νόθος μὲν ἔην, πύκα δ’ ἔτρεφε δῖα Θεανὼ 70
ἶσα φίλοισι τέκεσσι χαριζομένη πόσεϊ ᾧ.
τὸν μὲν Φυλεΐδης δουρὶ κλυτὸς ἐγγύθεν ἐλθὼν
βεβλήκει κεφαλῆς κατὰ ἰνίον ὀξέϊ δουρί·
ἀντικρὺ δ’ ἀν’ ὀδόντας ὑπὸ γλῶσσαν τάμε χαλκός·
ἤριπε δ’ ἐν κονίῃ, ψυχρὸν δ’ ἕλε χαλκὸν ὀδοῦσιν. 75
Εὐρύπυλος δ’ Εὐαιμονίδης Ὑψήνορα δῖον
υἱὸν ὑπερθύμου Δολοπίονος, ὅς ῥα Σκαμάνδρου
ἀρητὴρ ἐτέτυκτο, θεὸς δ’ ὣς τίετο δήμῳ,
τὸν μὲν ἄρ’ Εὐρύπυλος, Εὐαίμονος ἀγλαὸς υἱός,
πρόσθεν ἕθεν φεύγοντα μεταδρομάδην ἔλασ’ ὦμον 80
φασγάνῳ ἀΐξας, ἀπὸ δ’ ἔξεσε χεῖρα βαρεῖαν·

nek certaj trafoj, per kiuj antaŭe ja li eminentis;
sed lin la atreido lancofama Menelao, 65
kiam antaŭ li li fuĝis, ĉe la dorso trafis per lanco
inter la ŝultroj, kaj tra la brusto li pelis,
kaj li falis kolapse sur la vizaĝon, kaj klakis la armiloj sur li.
Kaj Merioneo Fereklon detruis, la fiziĉon de Tektono
la harmonido, kiu per la manoj kapablis ĉiujn artaĵojn 60
produkti; ĉar plej multe lin amis Palaso Ateno;
kiu ankaŭ al Aleksandro estis ĉarpentinta la ŝipojn proporciajn
malfeliĉigaj, kiuj malbono al ĉiuj trojanoj estiĝis,
kaj kiuj ankaŭ al li, ĉar nenion el la decidojn de la dioj li sciis.
Tiun Merioneo, kiam jam li kuratingis persekutante, 65
trafis ĉe la sidvango dekstra; sed la pinto
rekte laŭ la veziko sub la osto plene travenis
kaj li surgenuiĝis kolapse vekriinte, kaj la morto lin ĉirkaŭvolvis.
Kaj Pedajon, la fiziĉon de Antenoro sekve mortigis Megeso,
kiu ja ekstereŝeca estis, sed zorge nutris brila Teano 70
simile al la karaj fizoj plaĉante al sia eŝo.
Tiun la fileido fama ĵetlance proksime irinte
trafis ĉe la nuko de la kapo per la akra lanco;
rekte laŭ la dentoj sub la langon tranĉis la bronzo;
kaj li falis kolapse en la polvon, kaj la malvarman bronzon li prenis per la dentoj. 75

Sed Eŭripilo la eŭemonido Hipsenoron brilan,
la fiziĉon de altanima Dolopiono, kiu do pastro
de Skamandro estis fariĝinta, kaj kiel dio li estis honorata de la popolo,
tiun sekve Eŭripilo, la brila fiziĉo de Eŭemono,
kiam antaŭ li li fuĝis, kure-sekve batis ĉe la ŝultro 80
kun glavo sturminte, kaj li dehakis la brakon pezan;
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αἱματόεσσα δὲ χεὶρ πεδίῳ πέσε· τὸν δὲ κατ’ ὄσσε 

ἔλλαβε πορφύρεος θάνατος καὶ μοῖρα κραταιή.
Ὣς οἳ μὲν πονέοντο κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην·
Τυδεΐδην δ’ οὐκ ἂν γνοίης ποτέροισι μετείη, 85
ἠὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλέοι ἦ μετ’ Ἀχαιοῖς.
θῦνε γὰρ ἂμ πεδίον ποταμῷ πλήθοντι ἐοικὼς
χειμάῤῥῳ, ὅς τ’ ὦκα ῥέων ἐκέδασσε γεφύρας·
τὸν δ’ οὔτ’ ἄρ τε γέφυραι ἐεργμέναι ἰσχανόωσιν,
οὔτ’ ἄρα ἕρκεα ἴσχει ἀλωάων ἐριθηλέων 90
ἐλθόντ’ ἐξαπίνης ὅτ’ ἐπιβρίσῃ Διὸς ὄμβρος·
πολλὰ δ’ ὑπ’ αὐτοῦ ἔργα κατήριπε κάλ’ αἰζηῶν·
ὣς ὑπὸ Τυδεΐδῃ πυκιναὶ κλονέοντο φάλαγγες
Τρώων, οὐδ’ ἄρα μιν μίμνον πολέες περ ἐόντες.
Τὸν δ’ ὡς οὖν ἐνόησε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱὸς 95
θύνοντ’ ἂμ πεδίον πρὸ ἕθεν κλονέοντα φάλαγγας,
αἶψ’ ἐπὶ Τυδεΐδῃ ἐτιταίνετο καμπύλα τόξα,
καὶ βάλ’ ἐπαΐσσοντα τυχὼν κατὰ δεξιὸν ὦμον,
θώρηκος γύαλον· διὰ δ’ ἔπτατο πικρὸς ὀϊστός,
ἀντικρὺ δὲ διέσχε, παλάσσετο δ’ αἵματι θώρηξ. 100
τῷ δ’ ἐπὶ μακρὸν ἄϋσε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός·

«ὄρνυσθε Τρῶες μεγάθυμοι κέντορες ἵππων·
βέβληται γὰρ ἄριστος Ἀχαιῶν, οὐδέ ἕ φημι
δήθ’ ἀνσχήσεσθαι κρατερὸν βέλος, εἰ ἐτεόν με
ὦρσεν ἄναξ Διὸς υἱὸς ἀπορνύμενον Λυκίηθεν.» 105

Ὣς ἔφατ’ εὐχόμενος· τὸν δ’ οὐ βέλος ὠκὺ δάμασσεν,
ἀλλ’ ἀναχωρήσας πρόσθ’ ἵπποιιν καὶ ὄχεσφιν
ἔστη, καὶ Σθένελον προσέφη Καπανήϊον υἱόν·

kaj la sangoza brako teren falis; kaj tiun ĉe la okuloj 
prenis la malhelruĝa morto kaj la sorto potenca.
Tiel ili penigis unu la alian tra la intensa batalo;
sed pri la tideidon vi ne povus scii, kun kiuj li kuniras, 85
ĉu inter la trojanoj li kunestus ĉu inter la aĥajoj.
Ĉar li furiozis tra la ebeno similante al rivero plena
vintre torenta, kiu rapide fluante disigas la digojn;
tiun tiam ankaŭ ne la digoj enfermantaj retenas,
nek sekve la muroj de la ĝardenoj abunde kreskaj tenas, 90
kiam ĝi venas subite, kiam falegas la pluvo de Zeŭso;
kaj multaj belaj faraĵoj de la junuloj sub ĝi kolapsas;
tiel sub la tideido amasiĝis la densaj falangoj
de la trojanoj, kaj sekve lin ili ne eltenis, eĉ multaj estante.
Sed kiam tiun do perceptis la brila fiziĉo de Likaono, 95
ke li furiozas tra la ebeno kaj antaŭ si konfuzas la falangojn,
tuj kontraŭ la tideido li etendis la kurban arkon,
kaj trafis la alsturmanton atingante ĉe la dekstra ŝultro,
la volbon de la kiraso; kaj traflugis la pinta sago, 
kaj rekte ĝi disiĝis, kaj makuliĝis per sango la kiraso. 100
Kaj al tiu malproksime ekkriis la pompa fiziĉo de Likaono:

«Ekmoviĝu, trojanoj kuraĝaj, spronantoj de ĉevaloj;
ĉar trafita estas la plejbonulo de la aĥajoj, kaj mi pensas, ke li ne
longe eltenos la fortikan pafaĵon, se efektive min
movis la mastro fiziĉo de Zeŭso, kiam mi ekiris el Likio.» 105

Tiel li parolis promesante; sed tiun la pafaĵo akra ne subigis,
sed retiriĝinte antaŭ ĉevaloj kaj ĉaroj
li ekstaris, kaj li alparolis Stenelon, la kapanean fiziĉon:
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«ὄρσο πέπον Καπανηϊάδη, καταβήσεο δίφρου,
ὄφρά μοι ἐξ ὤμοιο ἐρύσσῃς πικρὸν ὀϊστόν.» 110

Ὣς ἄρ’ ἔφη, Σθένελος δὲ καθ’ ἵππων ἆλτο χαμᾶζε, 
πὰρ δὲ στὰς βέλος ὠκὺ διαμπερὲς ἐξέρυσ’ ὤμου·
αἷμα δ’ ἀνηκόντιζε διὰ στρεπτοῖο χιτῶνος.
δὴ τότ’ ἔπειτ’ ἠρᾶτο βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης·

«κλῦθί μευ αἰγιόχοιο Διὸς τέκος Ἀτρυτώνη, 115
εἴ ποτέ μοι καὶ πατρὶ φίλα φρονέουσα παρέστης
δηΐῳ ἐν πολέμῳ, νῦν αὖτ’ ἐμὲ φῖλαι Ἀθήνη·
δὸς δέ τέ μ’ ἄνδρα ἑλεῖν καὶ ἐς ὁρμὴν ἔγχεος ἐλθεῖν
ὅς μ’ ἔβαλε φθάμενος καὶ ἐπεύχεται, οὐδέ μέ φησι
δηρὸν ἔτ’ ὄψεσθαι λαμπρὸν φάος ἠελίοιο.» 120

Ὣς ἔφατ’ εὐχόμενος· τοῦ δ’ ἔκλυε Παλλὰς Ἀθήνη,
γυῖα δ’ ἔθηκεν ἐλαφρά, πόδας καὶ χεῖρας ὕπερθεν·
ἀγχοῦ δ’ ἱσταμένη ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«θαρσῶν νῦν Διόμηδες ἐπὶ Τρώεσσι μάχεσθαι·
ἐν γάρ τοι στήθεσσι μένος πατρώϊον ἧκα 125
ἄτρομον, οἷον ἔχεσκε σακέσπαλος ἱππότα Τυδεύς·
ἀχλὺν δ’ αὖ τοι ἀπ’ ὀφθαλμῶν ἕλον ἣ πρὶν ἐπῆεν,
ὄφρ’ εὖ γιγνώσκῃς ἠμὲν θεὸν ἠδὲ καὶ ἄνδρα.
τὼ νῦν αἴ κε θεὸς πειρώμενος ἐνθάδ’ ἵκηται
μή τι σύ γ’ ἀθανάτοισι θεοῖς ἀντικρὺ μάχεσθαι 130
τοῖς ἄλλοις· ἀτὰρ εἴ κε Διὸς θυγάτηρ Ἀφροδίτη
ἔλθῃσ’ ἐς πόλεμον, τήν γ’ οὐτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ.»

Ἡ μὲν ἄρ’ ὣς εἰποῦσ’ ἀπέβη γλαυκῶπις Ἀθήνη,
Τυδεΐδης δ’ ἐξαῦτις ἰὼν προμάχοισιν ἐμίχθη

«Ekmoviĝu, ho kara kapaneido, descendu el la kaleŝaĵo,
por ke el mia ŝultro vi tiru la pintan sagon.» 110

Tiel do li diris, kaj Stenelo de la ĉevaloj saltis teren,
apude ekstarinte la pafaĵon akran komplete li eltiris el la ŝultro;
kaj sango sorŝprucis tra la plektita ĥitono.
Nun tiam preĝis rilate batalkriadon bona Diomedo:

«Ekaŭskultu min, fizo de la egidporta Zeŭso, Atritono, 115
se iam al mi kaj la parentiĉo favore vi asistis
en la detrua milito, nun denove min amu Ateno;
donu, ke kaj mi la adoltiĉon kaptu kaj en la impeton de la ĵetlanco li venu,
kiu min trafis antaŭiĝinte kaj fanfaronas, kaj diris, ke mi ne
longe plu vidos la helan lumon de suno.» 120

Tiel li parolis preĝante; kaj lin aŭskultis Palaso Ateno,
kaj la membrojn ŝi faris malpezaj, la piedojn kaj manojn, de supre;
kaj proksime ekstarinte la flugilozajn vortojn ŝi diris:

«Havante kuraĝon nun, ho Diomedo, kontraŭ la trojanoj batali [-u];
ĉar al vi en la bruston fervoron parentiĉan mi metis, 125
la sentreman, kian havadis ŝildegosvinga ĉevalisto Tideo;
kaj la tenebron denove de viaj okuloj mi prenis, kiu antaŭe surestis,
por ke vi bone rekonu ĉu dion ĉu ankaŭ adoltiĉon.
Tial nun, se dio elprovante ĉi tien atingas,
neniel vi do kontraŭ la senmortaj dioj aliaj 130
rekte batali [-u]; sed se la fizino de Zeŭso Afrodito
venos en la batalon, tiun ja vundi [-u] per la akra bronzo.»

Ĵus sekve dirinte forpaŝis la bluokula Ateno,
kaj la tideido reen irante en la antaŭbatalantoj miksiĝis
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καὶ πρίν περ θυμῷ μεμαὼς Τρώεσσι μάχεσθαι· 135
δὴ τότε μιν τρὶς τόσσον ἕλεν μένος ὥς τε λέοντα
ὅν ῥά τε ποιμὴν ἀγρῷ ἐπ’ εἰροπόκοις ὀΐεσσι
χραύσῃ μέν τ’ αὐλῆς ὑπεράλμενον οὐδὲ δαμάσσῃ·
τοῦ μέν τε σθένος ὦρσεν, ἔπειτα δέ τ’ οὐ προσαμύνει,
ἀλλὰ κατὰ σταθμοὺς δύεται, τὰ δ’ ἐρῆμα φοβεῖται· 140 
αἳ μέν τ’ ἀγχιστῖναι ἐπ’ ἀλλήλῃσι κέχυνται,
αὐτὰρ ὃ ἐμμεμαὼς βαθέης ἐξάλλεται αὐλῆς·
ὣς μεμαὼς Τρώεσσι μίγη κρατερὸς Διομήδης.
Ἔνθ’ ἕλεν Ἀστύνοον καὶ Ὑπείρονα ποιμένα λαῶν,
τὸν μὲν ὑπὲρ μαζοῖο βαλὼν χαλκήρεϊ δουρί, 145
τὸν δ’ ἕτερον ξίφεϊ μεγάλῳ κληῗδα παρ’ ὦμον
πλῆξ’, ἀπὸ δ’ αὐχένος ὦμον ἐέργαθεν ἠδ’ ἀπὸ νώτου.
τοὺς μὲν ἔασ’, ὃ δ’ Ἄβαντα μετῴχετο καὶ Πολύειδον
υἱέας Εὐρυδάμαντος ὀνειροπόλοιο γέροντος·
τοῖς οὐκ ἐρχομένοις ὃ γέρων ἐκρίνατ’ ὀνείρους, 150
ἀλλά σφεας κρατερὸς Διομήδης ἐξενάριξε·
βῆ δὲ μετὰ Ξάνθόν τε Θόωνά τε Φαίνοπος υἷε
ἄμφω τηλυγέτω· ὃ δὲ τείρετο γήραϊ λυγρῷ,
υἱὸν δ’ οὐ τέκετ’ ἄλλον ἐπὶ κτεάτεσσι λιπέσθαι.
ἔνθ’ ὅ γε τοὺς ἐνάριζε, φίλον δ’ ἐξαίνυτο θυμὸν 155
ἀμφοτέρω, πατέρι δὲ γόον καὶ κήδεα λυγρὰ
λεῖπ’, ἐπεὶ οὐ ζώοντε μάχης ἐκνοστήσαντε
δέξατο· χηρωσταὶ δὲ διὰ κτῆσιν δατέοντο.
Ἔνθ’ υἷας Πριάμοιο δύω λάβε Δαρδανίδαο
εἰν ἑνὶ δίφρῳ ἐόντας Ἐχέμμονά τε Χρομίον τε. 160
ὡς δὲ λέων ἐν βουσὶ θορὼν ἐξ αὐχένα ἄξῃ
πόρτιος ἠὲ βοὸς ξύλοχον κάτα βοσκομενάων,

kaj eĉ antaŭe en la menso dezirante kontraŭ la trojanoj batali, 135
vere tiam lin trioble tioma fervoro prenis, kiel leonon,
kiun tiam paŝtisto en la kampo ĉe la lanozaj ŝafoj
ja trafis, kiam ĝi la ĉirkaŭbaraĵon transsaltis, sed ne subigis –
kaj ties forton ja li levis, sed tiam li ne pludefendas,
sed en la stalojn ĝi sobiĝas, kaj sendefendajn ĝi fuĝigas; 140 
kaj ili dense kunpremitaj unu kontraŭ la alia svarmis,
sed ĝi avide el la alta ĉirkaŭbaraĵo elsaltas –
Tiel dezirante al la trojanoj miksiĝis brava Diomedo.
Tiam li kaptis Astinoon kaj Hipironon, la paŝtiston de la homamasoj,
tiun super la mampinto trafante per la bronzumita lanco, 145
sed tiun alian per la glavo granda ĉe la klaviklo apud la ŝultro
batis, kaj disde la kolo la ŝultron li apartigis kaj disde la dorso.
Tiujn li ja lasis, kaj li Abanton kaj Poliidon postiris,
la fiziĉojn de Eŭridamanto, la sonĝinterpreta maljunulo;
al tiuj nevenantoj la maljunulo interpretis sonĝojn, 150
sed ilin brava Diomedo senkirasigis;
kaj li paŝis post kaj Ksanto kaj Toono, la du fiziĉoj de Fenopo,
ambaŭ amataj; sed li malfortiĝis pro maljuneco trista,
kaj fiziĉon alian li ne generis por lasi por la posedaĵoj.
Tiam li ja ilin senkirasigis, kaj rabis la karan animon 155
de ambaŭ, sed al la parentiĉo lamenton kaj mizerojn tristajn
li lasis, ĉar ne du vivante el la batalo hejmenvenintajn
li akceptis; kaj la heredparencoj la posedon disdividis.
Tiam du fiziĉojn de Priamo la dardanido li prenis,
kaj Eĥemonon kaj Ĥromion, en unu kaleŝaĵo estantajn. 160
Sed kiel leono al la bovoj saltinte la nukon rompas
de bovido aŭ de bovo tra densejo paŝtataj,
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ὣς τοὺς ἀμφοτέρους ἐξ ἵππων Τυδέος υἱὸς
βῆσε κακῶς ἀέκοντας, ἔπειτα δὲ τεύχε’ ἐσύλα·
ἵππους δ’ οἷς ἑτάροισι δίδου μετὰ νῆας ἐλαύνειν. 165
Τὸν δ’ ἴδεν Αἰνείας ἀλαπάζοντα στίχας ἀνδρῶν,
βῆ δ’ ἴμεν ἄν τε μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων
Πάνδαρον ἀντίθεον διζήμενος εἴ που ἐφεύροι·
εὗρε Λυκάονος υἱὸν ἀμύμονά τε κρατερόν τε,
στῆ δὲ πρόσθ’ αὐτοῖο ἔπος τέ μιν ἀντίον ηὔδα· 170

«Πάνδαρε ποῦ τοι τόξον ἰδὲ πτερόεντες ὀϊστοὶ 
καὶ κλέος; ᾧ οὔ τίς τοι ἐρίζεται ἐνθάδε γ’ ἀνήρ,
οὐδέ τις ἐν Λυκίῃ σέο γ’ εὔχεται εἶναι ἀμείνων.
ἀλλ’ ἄγε τῷδ’ ἔφες ἀνδρὶ βέλος Διὶ χεῖρας ἀνασχών,
ὅς τις ὅδε κρατέει καὶ δὴ κακὰ πολλὰ ἔοργε 175
Τρῶας, ἐπεὶ πολλῶν τε καὶ ἐσθλῶν γούνατ’ ἔλυσεν·
εἰ μή τις θεός ἐστι κοτεσσάμενος Τρώεσσιν
ἱρῶν μηνίσας· χαλεπὴ δὲ θεοῦ ἔπι μῆνις.»

Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός·

«Αἰνεία Τρώων βουληφόρε χαλκοχιτώνων 180
Τυδεΐδῃ μιν ἔγωγε δαΐφρονι πάντα ἐΐσκω,
ἀσπίδι γιγνώσκων αὐλώπιδί τε τρυφαλείῃ,
ἵππους τ’ εἰσορόων· σάφα δ’ οὐκ οἶδ’ εἰ θεός ἐστιν.
εἰ δ’ ὅ γ’ ἀνὴρ ὅν φημι δαΐφρων Τυδέος υἱὸς
οὐχ ὅ γ’ ἄνευθε θεοῦ τάδε μαίνεται, ἀλλά τις ἄγχι 185
ἕστηκ’ ἀθανάτων νεφέλῃ εἰλυμένος ὤμους,
ὃς τούτου βέλος ὠκὺ κιχήμενον ἔτραπεν ἄλλῃ.
ἤδη γάρ οἱ ἐφῆκα βέλος, καί μιν βάλον ὦμον
δεξιὸν ἀντικρὺ διὰ θώρηκος γυάλοιο·

tiel tiujn du de la ĉevaloj la fiziĉo de Tideo
li irigis malbone kontraŭvole, kaj tiam la armilojn li forprenis;
sed la ĉevalojn al siaj kunuloj li donis por peli inter la ŝipojn. 165
Sed tiun ekvidis Eneo detrui la vicojn de la adoltiĉoj,
kaj li ekpaŝis por iri kaj en la batalon kaj al la svarmo de la ĵetlancoj
Pandaron diegalan serĉante, ĉu ie li trovus;
li trovis la fiziĉon de Likaono kaj senriproĉan kaj fortan,
kaj li ekstaris kontraŭ li kaj la vorton al li rediris: 170

«Ho Pandaro, kie [estas] viaj pafarko kaj plumozaj sagoj
kaj gloro? En tio kun vi rivalas ĉi tie ja neniu adoltiĉo,
kaj neniu en Likio ja sin gloras esti pli bona ol vi.
Sed ek, ankaŭ al ĉi tiu adoltiĉo sendu pafaĵon al Zeŭso la manojn levinte,
kiu ajn tiu forta estas kaj nun malbonaĵojn multajn faras 175
al la trojanoj, ĉar la genuojn de kaj multaj kaj bravaj li malstreĉis;
ĉu ne iu diu li estas kolerante pri la trojanoj
pro oferoj koleriĝinte; sed malmola surestas la kolero de dio.»

Tiun siavice alparolis la pompa fiziĉo de Likaono:

«Ho Eneo, konsilisto de la trojanoj bronze blenditaj 180
kun la tideido sperta lin mi ĉiel identigas,
je la ŝildo rekonante kaj je la krestinga kasko,
kaj la ĉevalojn rigardante; certe mi ne scias, ĉu dio li estas.
Sed se li ja [estas] la adoltiĉo, kiun mi nomas, la sperta fiziĉo de Tideo,
li ja ne sen dio tiel furiozas, sed iu de la senmortuloj 185
proksime ekstaris en nubo kovrante la ŝultrojn,
kiu de tiu la pafaĵon rapidan atingantan turnis aliloken.
Ĉar vere al li mi eksendis pafaĵon, kaj lin trafis ĉe la ŝultro
dekstra rekte tra la volbaĵo de la kiraso.
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καί μιν ἔγωγ’ ἐφάμην Ἀϊδωνῆϊ προϊάψειν, 190
ἔμπης δ’ οὐκ ἐδάμασσα· θεός νύ τίς ἐστι κοτήεις.
ἵπποι δ’ οὐ παρέασι καὶ ἅρματα τῶν κ’ ἐπιβαίην·
ἀλλά που ἐν μεγάροισι Λυκάονος ἕνδεκα δίφροι
καλοὶ πρωτοπαγεῖς νεοτευχέες· ἀμφὶ δὲ πέπλοι
πέπτανται· παρὰ δέ σφιν ἑκάστῳ δίζυγες ἵπποι 195
ἑστᾶσι κρῖ λευκὸν ἐρεπτόμενοι καὶ ὀλύρας.
ἦ μέν μοι μάλα πολλὰ γέρων αἰχμητὰ Λυκάων
ἐρχομένῳ ἐπέτελλε δόμοις ἔνι ποιητοῖσιν·
ἵπποισίν μ’ ἐκέλευε καὶ ἅρμασιν ἐμβεβαῶτα
ἀρχεύειν Τρώεσσι κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας· 200
ἀλλ’ ἐγὼ οὐ πιθόμην—ἦ τ’ ἂν πολὺ κέρδιον ἦεν—
ἵππων φειδόμενος, μή μοι δευοίατο φορβῆς 
ἀνδρῶν εἰλομένων εἰωθότες ἔδμεναι ἄδην.
ὣς λίπον, αὐτὰρ πεζὸς ἐς Ἴλιον εἰλήλουθα
τόξοισιν πίσυνος· τὰ δέ μ’ οὐκ ἄρ’ ἔμελλον ὀνήσειν. 205
ἤδη γὰρ δοιοῖσιν ἀριστήεσσιν ἐφῆκα,
Τυδεΐδῃ τε καὶ Ἀτρεΐδῃ, ἐκ δ’ ἀμφοτέροιιν
ἀτρεκὲς αἷμ’ ἔσσευα βαλών, ἤγειρα δὲ μᾶλλον.
τώ ῥα κακῇ αἴσῃ ἀπὸ πασσάλου ἀγκύλα τόξα
ἤματι τῷ ἑλόμην ὅτε Ἴλιον εἰς ἐρατεινὴν 210
ἡγεόμην Τρώεσσι φέρων χάριν Ἕκτορι δίῳ.
εἰ δέ κε νοστήσω καὶ ἐσόψομαι ὀφθαλμοῖσι
πατρίδ’ ἐμὴν ἄλοχόν τε καὶ ὑψερεφὲς μέγα δῶμα,
αὐτίκ’ ἔπειτ’ ἀπ’ ἐμεῖο κάρη τάμοι ἀλλότριος φώς,
εἰ μὴ ἐγὼ τάδε τόξα φαεινῷ ἐν πυρὶ θείην 215
χερσὶ διακλάσσας· ἀνεμώλια γάρ μοι ὀπηδεῖ.»

Kaj mi opiniis lin antaŭ Hadeson ĵeti, 190
sed tamen mi ne superis; nu, iu dio estas kolera.
Sed ĉevaloj kaj ĉaro ne ĉeestas, sur kiujn mi povus ascendi;
sed ie en la ĉambraro de Likaono [estas] dek unu kaleŝaĵoj
belaj, ĵusfaritaj, noveprilaboritaj; kaj ĉirkaŭe ŝtofoj
leĝere pendas; kaj apud ĉiu duope jungitaj ĉevaloj 195
staras hordeon blankan vorante kaj spelton.
Vere ja al mi tre multe la maljunulo, batalema Likaono,
kiam mi iris, ordonis en la domoj bone konstruitaj:
Ke al ĉevaloj kaj ĉaro enpaŝinte, min li admonis,
mi komandu la trojanojn tra la intensaj bataloj; 200
Sed mi ne obeis – kaj vere multe pli oportune estus –
la ĉevalojn indulgante, ke al mi ili ne malhavu furaĝon,
dum la adoltiĉoj estas encirkligitaj, kutimante manĝi ĝissate.
Tiel mi lasis, tiam kiel piedsoldato en Ilion mi venis
al la pafarko konfidante; sed tiu al mi sekve ne estis utilonta. 205
Ĉar vere al du estroj mi pafis,
kaj al la tideido kaj al la atreido, kaj de ambaŭ
fidinde sangon mi fluigis trafinte, sed vigligis [ilin nur] pli.
Tial do al malbona sorto de la hoko la pafarkon
en tiu tago mi prenis, kiam en Ilion amatan 210
mi kondukis la trojanojn portante plaĉon al Hektoro brila.
Kaj se mi hejmenvenos kaj ekvidos per la okuloj
mian parentujon kaj la kunulon kaj la altekonstruitan grandan palacon,
tuj tiam mian kapon fortranĉu fremda heroo,
se mi tiun pafarkon en lumantan fajron ne metos 215
per la mano trarompinte; ĉar vane min ĝi akompanis.»
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Τὸν δ’ αὖτ’ Αἰνείας Τρώων ἀγὸς ἀντίον ηὔδα·

«μὴ δ’ οὕτως ἀγόρευε· πάρος δ’ οὐκ ἔσσεται ἄλλως,
πρίν γ’ ἐπὶ νὼ τῷδ’ ἀνδρὶ σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν
ἀντιβίην ἐλθόντε σὺν ἔντεσι πειρηθῆναι. 220
ἀλλ’ ἄγ’ ἐμῶν ὀχέων ἐπιβήσεο, ὄφρα ἴδηαι
οἷοι Τρώϊοι ἵπποι ἐπιστάμενοι πεδίοιο
κραιπνὰ μάλ’ ἔνθα καὶ ἔνθα διωκέμεν ἠδὲ φέβεσθαι·
τὼ καὶ νῶϊ πόλιν δὲ σαώσετον, εἴ περ ἂν αὖτε
Ζεὺς ἐπὶ Τυδεΐδῃ Διομήδεϊ κῦδος ὀρέξῃ. 225
ἀλλ’ ἄγε νῦν μάστιγα καὶ ἡνία σιγαλόεντα
δέξαι, ἐγὼ δ’ ἵππων ἀποβήσομαι ὄφρα μάχωμαι·
ἠὲ σὺ τόνδε δέδεξο, μελήσουσιν δ’ ἐμοὶ ἵπποι.»

Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός·

«Αἰνεία σὺ μὲν αὐτὸς ἔχ’ ἡνία καὶ τεὼ ἵππω· 230
μᾶλλον ὑφ’ ἡνιόχῳ εἰωθότι καμπύλον ἅρμα
οἴσετον, εἴ περ ἂν αὖτε φεβώμεθα Τυδέος υἱόν· 
μὴ τὼ μὲν δείσαντε ματήσετον, οὐδ’ ἐθέλητον
ἐκφερέμεν πολέμοιο τεὸν φθόγγον ποθέοντε,
νῶϊ δ’ ἐπαΐξας μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς 235
αὐτώ τε κτείνῃ καὶ ἐλάσσῃ μώνυχας ἵππους.
ἀλλὰ σύ γ’ αὐτὸς ἔλαυνε τέ’ ἅρματα καὶ τεὼ ἵππω,
τὸν δὲ δ’ ἐγὼν ἐπιόντα δεδέξομαι ὀξέϊ δουρί.»

Ὣς ἄρα φωνήσαντες ἐς ἅρματα ποικίλα βάντες,
ἐμμεμαῶτ’ ἐπὶ Τυδεΐδῃ ἔχον ὠκέας ἵππους. 240
τοὺς δὲ ἴδε Σθένελος Καπανήϊος ἀγλαὸς υἱός,
αἶψα δὲ Τυδεΐδην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

Kaj al tiu Eneo, la gvidanto de la trojanoj, rediris:

«Sed tiel ne parolu; kaj pli frue ne estos alie,
antaŭ ol ni du al tiu adoltiĉo kun ĉevaloj kaj ĉaroj
kontraŭe irante en kiraso elprovos. 220
Sed ek, mian ĉaron ascendu, por ke vi ekvidu,
kiaj [estas] la trojanaj ĉevaloj kapablantaj en la ebeno
tre rapide tie kaj tie persekuti kaj fuĝi;
sed tiuj du ankaŭ nin du en la urbon savos, se ja siavice
Zeŭso al tideido Diomedo gloron donos. 225
Sed ek, nun la vipon kaj la bridojn brilantajn
prenu, sed mi de la ĉevaloj descendos, por ke mi batalu;
Aŭ vi ĉi tiun akceptu, kaj zorgo estos por mi la ĉevaloj.»

Tiun siavice alparolis la pompa fiziĉo de Likaono:

«Ho Eneo, vi ja mem tenu la bridojn kaj viajn ĉevalojn; 230
pli sub la veturigisto kutima la kurban ĉaron
ili du portos, se ni ja niavice fuĝos la fiziĉon de Tideo; 
por ke tiuj du ja ne ektiminte hezitu, kaj ne intencu
elporti el la batalo vian voĉon sopirante,
sed nin du alsturminte la fiziĉo de grandanima Tideo 235
ankaŭ mem mortigus kaj pelus la unuhufajn ĉevalojn.
Sed vi ja mem pelu vian ĉaron kaj viajn du ĉevalojn,
sed tiun aliranton mi akceptos per akra lanco.»

Tiel sekve parolinte, en la ĉarojn buntajn paŝinte,
kun deziro kontraŭ la tideido ili tenis la rapidajn ĉevalojn. 240
Kaj tiujn ekvidis Stenelo, la pompa fiziĉo Kapanea,
kaj tuj al la tideido la flugilozajn vortojn diris:
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«Τυδεΐδη Διόμηδες ἐμῷ κεχαρισμένε θυμῷ,
ἄνδρ’ ὁρόω κρατερὼ ἐπὶ σοὶ μεμαῶτε μάχεσθαι,
ἶν’ ἀπέλεθρον ἔχοντας· ὁ μὲν τόξων ἐῢ εἰδὼς, 245
Πάνδαρος, υἱὸς δ’ αὖτε Λυκάονος εὔχεται εἶναι·
Αἰνείας δ’ υἱὸς μὲν ἀμύμονος Ἀγχίσαο
εὔχεται ἐκγεγάμεν, μήτηρ δέ οἵ ἐστ’ Ἀφροδίτη.
ἀλλ’ ἄγε δὴ χαζώμεθ’ ἐφ’ ἵππων, μηδέ μοι οὕτω
θῦνε διὰ προμάχων, μή πως φίλον ἦτορ ὀλέσσῃς.» 250

Τὸν δ’ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη κρατερὸς Διομήδης·

«μή τι φόβον δ’ ἀγόρευ’, ἐπεὶ οὐδὲ σὲ πεισέμεν οἴω.
οὐ γάρ μοι γενναῖον ἀλυσκάζοντι μάχεσθαι
οὐδὲ καταπτώσσειν· ἔτι μοι μένος ἔμπεδόν ἐστιν·
ὀκνείω δ’ ἵππων ἐπιβαινέμεν, ἀλλὰ καὶ αὔτως 255
ἀντίον εἶμ’ αὐτῶν· τρεῖν μ’ οὐκ ἐᾷ Παλλὰς Ἀθήνη.
τούτω δ’ οὐ πάλιν αὖτις ἀποίσετον ὠκέες ἵπποι
ἄμφω ἀφ’ ἡμείων, εἴ γ’ οὖν ἕτερός γε φύγῃσιν.
ἄλλο δέ τοι ἐρέω, σὺ δ’ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσιν·
αἴ κέν μοι πολύβουλος Ἀθήνη κῦδος ὀρέξῃ 260
ἀμφοτέρω κτεῖναι, σὺ δὲ τούσδε μὲν ὠκέας ἵππους 
αὐτοῦ ἐρυκακέειν ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας,
Αἰνείαο δ’ ἐπαΐξαι μεμνημένος ἵππων,
ἐκ δ’ ἐλάσαι Τρώων μετ’ ἐϋκνήμιδας Ἀχαιούς.
τῆς γάρ τοι γενεῆς ἧς Τρωΐ περ εὐρύοπα Ζεὺς 265
δῶχ’ υἷος ποινὴν Γανυμήδεος, οὕνεκ’ ἄριστοι
ἵππων ὅσσοι ἔασιν ὑπ’ ἠῶ τ’ ἠέλιόν τε,
τῆς γενεῆς ἔκλεψεν ἄναξ ἀνδρῶν Ἀγχίσης,
λάθρῃ Λαομέδοντος ὑποσχὼν θήλεας ἵππους·

«Ho tideido Diomedo, kariĝinta al mia menso,
du adoltiĉojn fortajn mi vidas, kontraŭ vi dezirantajn batali,
forton senmezuran havantajn; tiu, la pafarkojn bone scianta, 245
Pandaro, siavice fiziĉo de Likaono sin gloras esti;
kaj Eneo fiziĉo de senriproĉa Anĥiso
esti naskita sin gloras, sed lia parentino estas Afrodito.
Sed ek, ni do cedu sur la ĉaro, kaj al mi tiel
ne furiozu tra la antaŭbatalantoj, por ke neniel la propran spiriton vi pereigu.» 250

Kaj tiun sekve tenebre ekrigardinte alparolis brava Diomedo: 

«Ne iom da timo parolu, ĉar vin obei mi ne pensas.
Ĉar al mi ne [estas] ennaskite eviti batali
nek time ekkaŭri; plu mia fervoro persista estas;
sed mi hezitas la ĉaron ascendi, sed ankaŭ sola 255
kontraŭ ili mi iros; tremi min ne lasos Palaso Ateno.
Kaj tiujn du ne ree denove reportos la rapidaj ĉevaloj
ambaŭ for de ni, eĉ se do unu de ili ja fuĝos.
Ion alian al vi mi diros, vi alprenu ĝin en via menso:
Se al mi multkonsila Ateno la gloron donos 260
ilin ambaŭ mortigi, sed vi ja tiujn rapidajn ĉevalojn 
ĉi tie reteni [-u] ĉe la flanka vando la bridojn streĉinte,
kaj spiritprete alsalti [-u] la ĉevalojn de Eneo,
kaj elpeli [-u] de la trojanoj inter la bonkrurŝirmilajn aĥajojn.
Ĉar tiuj [estas] de tiu gento, el kiu al Troo ja la vastevida Zeŭso 265
donis la fiziĉo kompenson pro Ganimedo, ĉar [ili estas] la plej bonaj
el la ĉevaloj, kiomaj ekzistas kaj sub la krepusko kaj sub la suno,
de tiu gento ŝtelis la mastro de la adoltiĉoj Anĥiso,
kaŝe antaŭ Laomedono submetinte inajn ĉevalojn;
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τῶν οἱ ἓξ ἐγένοντο ἐνὶ μεγάροισι γενέθλη. 270
τοὺς μὲν τέσσαρας αὐτὸς ἔχων ἀτίταλλ’ ἐπὶ φάτνῃ,
τὼ δὲ δύ’ Αἰνείᾳ δῶκεν μήστωρε φόβοιο.
εἰ τούτω κε λάβοιμεν, ἀροίμεθά κε κλέος ἐσθλόν.»

Ὣς οἳ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον,
τὼ δὲ τάχ’ ἐγγύθεν ἦλθον ἐλαύνοντ’ ὠκέας ἵππους. 275
τὸν πρότερος προσέειπε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός·

«καρτερόθυμε δαΐφρον ἀγαυοῦ Τυδέος υἱέ,
ἦ μάλα σ’ οὐ βέλος ὠκὺ δαμάσσατο πικρὸς ὀϊστός·
νῦν αὖτ’ ἐγχείῃ πειρήσομαι αἴ κε τύχωμι.»

Ἦ ῥα καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δολιχόσκιον ἔγχος 280
καὶ βάλε Τυδεΐδαο κατ’ ἀσπίδα· τῆς δὲ διὰ πρὸ
αἰχμὴ χαλκείη πταμένη θώρηκι πελάσθη·
τῷ δ’ ἐπὶ μακρὸν ἄϋσε Λυκάονος ἀγλαὸς υἱός·

«βέβληαι κενεῶνα διαμπερές, οὐδέ σ’ ὀΐω
δηρὸν ἔτ’ ἀνσχήσεσθαι· ἐμοὶ δὲ μέγ’ εὖχος ἔδωκας.» 285

Τὸν δ’ οὐ ταρβήσας προσέφη κρατερὸς Διομήδης·

«ἤμβροτες οὐδ’ ἔτυχες· ἀτὰρ οὐ μὲν σφῶΐ γ’ ὀΐω
πρίν γ’ ἀποπαύσεσθαι πρίν γ’ ἢ ἕτερόν γε πεσόντα
αἵματος ἆσαι Ἄρηα, ταλαύρινον πολεμιστήν.»

Ὣς φάμενος προέηκε· βέλος δ’ ἴθυνεν Ἀθήνη 290 
ῥῖνα παρ’ ὀφθαλμόν, λευκοὺς δ’ ἐπέρησεν ὀδόντας.
τοῦ δ’ ἀπὸ μὲν γλῶσσαν πρυμνὴν τάμε χαλκὸς ἀτειρής,
αἰχμὴ δ’ ἐξελύθη παρὰ νείατον ἀνθερεῶνα·
ἤριπε δ’ ἐξ ὀχέων, ἀράβησε δὲ τεύχε’ ἐπ’ αὐτῷ

de tiuj al li estiĝis en la ĉambraro familio de ses. 270
Tiujn kvar mem havante li flegis ĉe la kripo,
sed tiujn du al Eneo li donis kiel kaŭzantojn de timo.
Se tiujn du ni kaptus, ni levus famon noblan.»

Tiel ili tiaĵojn unu al la alia parolis,
sed tiuj du rapide proksime venis pelante la rapidajn ĉevalojn. 275
Tiun unua alparolis la pompa fiziĉo de Likaono:

«Ho fortanima sperta fiziĉo de elstara Tideo,
tutvere vin la pafaĵo akra ne superis, la pinta sago;
nun denove per ĵetlanco mi provu, ĉu eble mi atingos.»

Diris do, kaj svingadinte li elĵetis la longombran ĵetlancon 280
kaj trafis ĉe la ŝildo de la tideido; sed tra tiu plene
fluginte la lanco bronza la kirason atingis;
Kaj al tiu malproksime ekkriis la pompa fiziĉo de Likaono:

«Vi estas trafita en je mola ventro rekte trae, kaj mi ne opinias,
ke vi longe plu tenos vin rekta; sed al mi grandan gloron vi donis.» 285

Sed tiun ne ektiminte alparolis brava Diomedo:

«Vi maltrafis kaj ne trafis; sed mi ja ne opinias, ke vi du
pli frua ja ĉesos, antaŭ ol vere unu el vi falinte
per sango satigos Areson, la ŝildozan bataliston.»

Tiel parolinte li elĵetis; sed la pafaĵon direktis Ateno 290 
al la nazo apud la okulon, kaj ĝi trairis la blankajn dentojn.
Kaj ties la langon ĉeradike fortranĉis la bronzo fortika,
kaj la pinto elvenis malsupre ĉe la mentono;
li falis kolapse el la ĉaro, kaj klakis la armiloj sur li,
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αἰόλα παμφανόωντα, παρέτρεσσαν δέ οἱ ἵπποι 295
ὠκύποδες· τοῦ δ’ αὖθι λύθη ψυχή τε μένος τε.
Αἰνείας δ’ ἀπόρουσε σὺν ἀσπίδι δουρί τε μακρῷ
δείσας μή πώς οἱ ἐρυσαίατο νεκρὸν Ἀχαιοί.
ἀμφὶ δ’ ἄρ’ αὐτῷ βαῖνε λέων ὣς ἀλκὶ πεποιθώς,
πρόσθε δέ οἱ δόρυ τ’ ἔσχε καὶ ἀσπίδα πάντοσ’ ἐΐσην, 300
τὸν κτάμεναι μεμαὼς ὅς τις τοῦ γ’ ἀντίος ἔλθοι,
σμερδαλέα ἰάχων· ὃ δὲ χερμάδιον λάβε χειρὶ
Τυδεΐδης μέγα ἔργον ὃ οὐ δύο γ’ ἄνδρε φέροιεν,
οἷοι νῦν βροτοί εἰσ’· ὃ δέ μιν ῥέα πάλλε καὶ οἶος.
τῷ βάλεν Αἰνείαο κατ’ ἰσχίον ἔνθά τε μηρὸς 305
ἰσχίῳ ἐνστρέφεται, κοτύλην δέ τέ μιν καλέουσι·
θλάσσε δέ οἱ κοτύλην, πρὸς δ’ ἄμφω ῥῆξε τένοντε·
ὦσε δ’ ἀπὸ ῥινὸν τρηχὺς λίθος· αὐτὰρ ὅ γ’ ἥρως
ἔστη γνὺξ ἐριπὼν καὶ ἐρείσατο χειρὶ παχείῃ
γαίης· ἀμφὶ δὲ ὄσσε κελαινὴ νὺξ ἐκάλυψε. 310
Καί νύ κεν ἔνθ’ ἀπόλοιτο ἄναξ ἀνδρῶν Αἰνείας,
εἰ μὴ ἄρ’ ὀξὺ νόησε Διὸς θυγάτηρ Ἀφροδίτη
μήτηρ, ἥ μιν ὑπ’ Ἀγχίσῃ τέκε βουκολέοντι·
ἀμφὶ δ’ ἑὸν φίλον υἱὸν ἐχεύατο πήχεε λευκώ,
πρόσθε δέ οἱ πέπλοιο φαεινοῦ πτύγμα κάλυψεν, 315
ἕρκος ἔμεν βελέων, μή τις Δαναῶν ταχυπώλων
χαλκὸν ἐνὶ στήθεσσι βαλὼν ἐκ θυμὸν ἕλοιτο.
Ἡ μὲν ἑὸν φίλον υἱὸν ὑπεξέφερεν πολέμοιο·
οὐδ’ υἱὸς Καπανῆος ἐλήθετο συνθεσιάων
τάων ἃς ἐπέτελλε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης, 320
ἀλλ’ ὅ γε τοὺς μὲν ἑοὺς ἠρύκακε μώνυχας ἵππους 
νόσφιν ἀπὸ φλοίσβου ἐξ ἄντυγος ἡνία τείνας,

la buntaj lumantaj, kaj time flankeniĝis liaj ĉevaloj 295
rapidpiedaj; kaj tie malstreĉiĝis kaj la animo kaj la vivoforto de li.
Kaj Eneo desaltis kun la ŝildo kaj la lanco longa
ektiminte, ke iel fortrenos lian kadavron la aĥajoj.
Kaj sekve ĉirkaŭ li li paŝis kiel leono pri forto konvinkita,
antaŭ li kaj la lancon li tenis kaj la ŝildon ĉiuflanke egalan, 300
tiun mortigi dezirante, kiu ajn kontraŭ li venus,
terure kriante; sed krudŝtonon prenis per la mano
la tideido kiel granda faro, kiun ne du adoltiĉoj portus,
kiaj nun mortivaj estas; sed li ĝin facile svingis ankaŭ unuope.
Per tio li trafis laŭ la kokso de Eneo kaj kie la femuro 305
en la kokso turniĝas, kaj ankaŭ acetabulo ĝin oni nomas;
kaj ĝi frakasis lian acetabulon, sed aldone ambaŭ tendenojn ĝi rompis;
kaj forŝiris la haŭton la malglata ŝtono; sed la heroo ja
surgenuiĝis kolapse kaj apogis sin per mano dika
sur la tero; kaj la okulojn nigra nokto ĉirkaŭkovris. 310
Kaj nun tie pereus la mastro de la adoltiĉoj Eneo,
se ne sekve sagace rimarkus la fizino de Zeŭso Afrodito,
la parentino, kiu lin al Anĥiso bovojn paŝtanta naskis;
kaj ĉirkaŭ sian karan fiziĉon ŝi etendis la du brakojn blankajn,
kaj antaŭ li faldon de la vestaĵo lumanta ŝi ĉirkaŭkovris, 315
por esti defendo kontraŭ la pafaĵoj, por ke neniu de la danaidoj rapidĉevalaj
bronzon en la bruston pafinte la animon forprenu.
Ŝi sian karan fiziĉon kaŝe elportis el la batalo;
sed la fiziĉo de Kapaneo ne estis forgesinta kontrakton,
tiun, kiun komisiis rilate batalkriadon bona Diomedo, 320
sed li ja tiujn retenis, siajn unuhufajn ĉevalojn, 
for de la tumulto ĉe la flanka vando la bridojn streĉinte,
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Αἰνείαο δ’ ἐπαΐξας καλλίτριχας ἵππους
ἐξέλασε Τρώων μετ’ ἐϋκνήμιδας Ἀχαιούς.
δῶκε δὲ Δηϊπύλῳ ἑτάρῳ φίλῳ, ὃν περὶ πάσης 325
τῖεν ὁμηλικίης ὅτι οἱ φρεσὶν ἄρτια ᾔδη,
νηυσὶν ἔπι γλαφυρῇσιν ἐλαυνέμεν· αὐτὰρ ὅ γ’ ἥρως
ὧν ἵππων ἐπιβὰς ἔλαβ’ ἡνία σιγαλόεντα,
αἶψα δὲ Τυδεΐδην μέθεπε κρατερώνυχας ἵππους
ἐμμεμαώς· ὃ δὲ Κύπριν ἐπῴχετο νηλέϊ χαλκῷ 330
γιγνώσκων ὅ τ’ ἄναλκις ἔην θεός, οὐδὲ θεάων
τάων αἵ τ’ ἀνδρῶν πόλεμον κάτα κοιρανέουσιν,
οὔτ’ ἄρ’ Ἀθηναίη οὔτε πτολίπορθος Ἐνυώ.
ἀλλ’ ὅτε δή ῥ’ ἐκίχανε πολὺν καθ’ ὅμιλον ὀπάζων,
ἔνθ’ ἐπορεξάμενος μεγαθύμου Τυδέος υἱὸς 335
ἄκρην οὔτασε χεῖρα μετάλμενος ὀξέϊ δουρὶ
ἀβληχρήν· εἶθαρ δὲ δόρυ χροὸς ἀντετόρησεν
ἀμβροσίου διὰ πέπλου, ὅν οἱ Χάριτες κάμον αὐταί,
πρυμνὸν ὕπερ θέναρος· ῥέε δ’ ἄμβροτον αἷμα θεοῖο,
ἰχώρ, οἷός πέρ τε ῥέει μακάρεσσι θεοῖσιν· 340
οὐ γὰρ σῖτον ἔδουσ’, οὐ πίνουσ’ αἴθοπα οἶνον,
τοὔνεκ’ ἀναίμονές εἰσι καὶ ἀθάνατοι καλέονται.
ἣ δὲ μέγα ἰάχουσα ἀπὸ ἕο κάββαλεν υἱόν·
καὶ τὸν μὲν μετὰ χερσὶν ἐρύσατο Φοῖβος Ἀπόλλων
κυανέῃ νεφέλῃ, μή τις Δαναῶν ταχυπώλων 345
χαλκὸν ἐνὶ στήθεσσι βαλὼν ἐκ θυμὸν ἕλοιτο·
τῇ δ’ ἐπὶ μακρὸν ἄϋσε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης·

«εἶκε Διὸς θύγατερ πολέμου καὶ δηϊοτῆτος·
ἦ οὐχ ἅλις ὅττι γυναῖκας ἀνάλκιδας ἠπεροπεύεις;
εἰ δὲ σύ γ’ ἐς πόλεμον πωλήσεαι, ἦ τέ σ’ ὀΐω 350

kaj alsatinte la belharajn ĉevalojn de Eneo
elpelis de la trojanoj inter la bonkrurŝirmilajn aĥajojn.
Kaj li donis al Deipilo, kunulo kara, kiun antaŭ ĉiu 325
samaĝularo li honoris, ĉar al li en la menso similaĵon li sciis,
al la ŝipoj kavaj por peli; sed la heroo ja
sian ĉaron ascendinte ekprenis la bridojn brilantajn,
kaj senhezite al la tideido li postsekvigis la forthufajn ĉevalojn
avide; sed tiu Kiprulon atakis per la senkompata bronzo 330
rekonante, ke senforta estas la dio, kaj ne el tiuj diinoj,
kiuj tra la milito de la adoltiĉoj estras,
nek sekve Ateno nek urbdetrua Enio.
Sed kiam do li atingis tra la multa amaso persekutante,
tie etendinte sin la fiziĉo de grandanima Tideo 335
supre vundis la manon fajnan per akra lanco
alsaltinte; kaj tuj la lanco la haŭton trapikis
tra la dia vestaĵo, kiun por ŝi la Gracioj faris mem,
super la pojno de la polmo; kaj fluis la senmorta sango de la dio,
iĥoro, kiu ja ankaŭ fluas en la beataj dioj; 340
ĉar ne manĝon ili manĝas, kaj ili ne trinkas brilantan vinon,
pro kio sensangaj ili estas kaj senmortuloj ili nomiĝas.
Kaj ŝi ege kriante de si faligis la fiziĉon;
kaj tiun inter la manoj tiris Febo Apolono
per malhela nubo, por ke neniu de la danaidoj rapidĉevalaj 345
bronzon en la bruston pafinte la animon forprenu; 
kaj al tiu malproksime ekkriis rilate batalkriadon bona Diomedo:

«Cedu, ho fizino de Zeŭso, el milito kaj malamikaĵoj;
ĉu ne sufiĉe [estas], ke adoltinojn senfortajn vi fipersvadas?
Sed se vi ja en milito vi frekventas, vere mi opinias, ke vi 350

https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%95#v350
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%95#v345
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%95#v340
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%95#v335
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%95#v330
https://el.wikisource.org/wiki/%CE%99%CE%BB%CE%B9%CE%AC%CF%82/%CE%95#v325


Iliado de Homero, tradukita de Kirilo Brosch. Versio de 2024-03-03 109

ῥιγήσειν πόλεμόν γε καὶ εἴ χ’ ἑτέρωθι πύθηαι.»

Ὣς ἔφαθ’, ἣ δ’ ἀλύουσ’ ἀπεβήσετο, τείρετο δ’ αἰνῶς· 
τὴν μὲν ἄρ’ Ἶρις ἑλοῦσα ποδήνεμος ἔξαγ’ ὁμίλου
ἀχθομένην ὀδύνῃσι, μελαίνετο δὲ χρόα καλόν.
εὗρεν ἔπειτα μάχης ἐπ’ ἀριστερὰ θοῦρον Ἄρηα 355
ἥμενον· ἠέρι δ’ ἔγχος ἐκέκλιτο καὶ ταχέ’ ἵππω·
ἣ δὲ γνὺξ ἐριποῦσα κασιγνήτοιο φίλοιο
πολλὰ λισσομένη χρυσάμπυκας ᾔτεεν ἵππους·

«φίλε κασίγνητε κόμισαί τέ με δός τέ μοι ἵππους,
ὄφρ’ ἐς Ὄλυμπον ἵκωμαι ἵν’ ἀθανάτων ἕδος ἐστί. 360
λίην ἄχθομαι ἕλκος ὅ με βροτὸς οὔτασεν ἀνὴρ
Τυδεΐδης, ὃς νῦν γε καὶ ἂν Διὶ πατρὶ μάχοιτο.»

Ὣς φάτο, τῇ δ’ ἄρ’ Ἄρης δῶκε χρυσάμπυκας ἵππους·
ἣ δ’ ἐς δίφρον ἔβαινεν ἀκηχεμένη φίλον ἦτορ,
πὰρ δέ οἱ Ἶρις ἔβαινε καὶ ἡνία λάζετο χερσί, 365
μάστιξεν δ’ ἐλάαν, τὼ δ’ οὐκ ἀέκοντε πετέσθην.
αἶψα δ’ ἔπειθ’ ἵκοντο θεῶν ἕδος αἰπὺν Ὄλυμπον·
ἔνθ’ ἵππους ἔστησε ποδήνεμος ὠκέα Ἶρις
λύσασ’ ἐξ ὀχέων, παρὰ δ’ ἀμβρόσιον βάλεν εἶδαρ·
ἣ δ’ ἐν γούνασι πῖπτε Διώνης δῖ’ Ἀφροδίτη 370
μητρὸς ἑῆς· ἣ δ’ ἀγκὰς ἐλάζετο θυγατέρα ἥν,
χειρί τέ μιν κατέρεξεν ἔπος τ’ ἔφατ’ ἐκ τ’ ὀνόμαζε·

«τίς νύ σε τοιάδ’ ἔρεξε φίλον τέκος Οὐρανιώνων
μαψιδίως, ὡς εἴ τι κακὸν ῥέζουσαν ἐνωπῇ;»

Τὴν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα φιλομμειδὴς Ἀφροδίτη· 375

timu militon ja, ankaŭ se nur aliloke vi ekscias.»

Tiel li parolis, sed ŝi ekscitite forpaŝis, kaj estis afliktita terure; 
tiun sekve Iriso ventrapida preninte elkondukis el al amaso,
deprimitan per doloroj, kaj ŝi nigriĝis rilate la haŭton belan.
Ŝi trovis tiam maldekstre de la batalo furiozan Areson 355
sidanta; sed en nebulo la ĵetlanco troviĝis kaj la du rapidaj ĉevaloj;
kaj ŝi surgenuiĝinte kolapse de la sahodiĉo kara
multe petegante postulis la orfruntorubandajn ĉevalojn:

«Ho kara sahodiĉo, kaj savu min kaj donu al mi la ĉevalojn,
por ke mi Olimpon atingu, kie la sidejo de la senmortuloj estas. 360
Tre mi estas deprimita rilate la vundon, ĉe kiu min vundis mortiva homo,
la tideido, kiu nun ja eble ankaŭ kontraŭ parentiĉo Zeŭso batalus.»

Tiel ŝi diris, kaj al tiu sekve Areso donis la orfruntorubandajn ĉevalojn;
kaj ŝi en la kaleŝaĵon paŝis afliktite rilate la propran koron,
kaj apud ŝin Iriso paŝis kaj la bridojn ekprenis per la mano, 365
kaj ŝi vipis por peli, kaj tiuj du ne malvolonte ekflugis.
Kaj senprokraste tiam ili atingis la sidejon de la dioj, krutan Olimpon;
tie la ĉevalojn starigis piedventa rapida Iriso
maljunginte el la ĉaro, kaj apude ŝi faligis dian manĝon;
kaj ŝi, brila Afrodito, sin ĵetis al la genuoj de Diono, 370
sia parentino; kaj ŝi en la brakojn prenis sian fizinon,
kaj per la mano ŝin karesis kaj vorton diris kaj alparolis ŝin nome:

«Kiu de la ĉieluloj do al vi tiaĵojn faris, kara fizo,
sensence, kvazaŭ al farinta ion malbonan publike?»

Kaj al tiu respondis tiam ridetema Afrodito: 375
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«οὖτά με Τυδέος υἱὸς ὑπέρθυμος Διομήδης,
οὕνεκ’ ἐγὼ φίλον υἱὸν ὑπεξέφερον πολέμοιο
Αἰνείαν, ὃς ἐμοὶ πάντων πολὺ φίλτατός ἐστιν.
οὐ γὰρ ἔτι Τρώων καὶ Ἀχαιῶν φύλοπις αἰνή,
ἀλλ’ ἤδη Δαναοί γε καὶ ἀθανάτοισι μάχονται.» 380

Τὴν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα Διώνη, δῖα θεάων·

«τέτλαθι τέκνον ἐμόν, καὶ ἀνάσχεο κηδομένη περ· 
πολλοὶ γὰρ δὴ τλῆμεν Ὀλύμπια δώματ’ ἔχοντες
ἐξ ἀνδρῶν χαλέπ’ ἄλγε’ ἐπ’ ἀλλήλοισι τιθέντες.
τλῆ μὲν Ἄρης ὅτε μιν Ὦτος κρατερός τ’ Ἐφιάλτης, 385
παῖδες Ἀλωῆος, δῆσαν κρατερῷ ἐνὶ δεσμῷ·
χαλκέῳ δ’ ἐν κεράμῳ δέδετο τρισκαίδεκα μῆνας·
καί νύ κεν ἔνθ’ ἀπόλοιτο Ἄρης ἆτος πολέμοιο,
εἰ μὴ μητρυιὴ περικαλλὴς Ἠερίβοια,
Ἑρμέᾳ ἐξήγγειλεν· ὃ δ’ ἐξέκλεψεν Ἄρηα 390
ἤδη τειρόμενον, χαλεπὸς δέ ἑ δεσμὸς ἐδάμνα.
τλῆ δ’ Ἥρη, ὅτε μιν κρατερὸς πάϊς Ἀμφιτρύωνος
δεξιτερὸν κατὰ μαζὸν ὀϊστῷ τριγλώχινι
βεβλήκει· τότε καί μιν ἀνήκεστον λάβεν ἄλγος.
τλῆ δ’ Ἀΐδης ἐν τοῖσι πελώριος ὠκὺν ὀϊστόν, 395
εὖτέ μιν ωὐτὸς ἀνὴρ υἱὸς Διὸς αἰγιόχοιο,
ἐν Πύλῳ ἐν νεκύεσσι βαλὼν ὀδύνῃσιν ἔδωκεν·
αὐτὰρ ὃ βῆ πρὸς δῶμα Διὸς καὶ μακρὸν Ὄλυμπον
κῆρ ἀχέων ὀδύνῃσι πεπαρμένος· αὐτὰρ ὀϊστὸς
ὤμῳ ἔνι στιβαρῷ ἠλήλατο, κῆδε δὲ θυμόν. 400
τῷ δ’ ἐπὶ Παιήων ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων
ἠκέσατ’· οὐ μὲν γάρ τι καταθνητός γε τέτυκτο.

«Vundis min la fiziĉo de Tideo, noblanima Diomedo,
ĉar mi la karan fiziĉon kaŝe elportis el la batalo,
Eneon, kiu al mi el ĉiuj multe plej kara estas.
Ĉar ne plu de la trojanoj kaj de la aĥajoj bataltumulto terura,
sed vere la danaidoj ja ankaŭ kontraŭ la senmortuloj batalas.» 380

Kaj al tiu respondis tiam Diono, brila el la diinoj:

«Toleru, mia parentino, kaj eltenu eĉ afliktite;
ĉar multaj eltenis ni, kiuj havas olimpajn loĝejojn,
el la adoltiĉoj aĉajn dolorojn unuj sur la aliajn metante.
Eltenis ja Areso, kiam lin Oto kaj forta Efialto, 385
la infanoj de Aloeo, ligis en fortika bendo;
kaj en bronza vazo li estis ligita dek tri monatojn;
Kaj do tiam pereus Areso nesatigebla je milito,
se ne al duonpatrino, belega Eeribeo,
Hermeson informus; kaj li forŝtelis Areson 390
jam malfortiĝanta, kaj la peniga bendo lin superis.
Kaj eltenis Hero, kiam ŝin la forta infano de Amfitriono
ĉe la dekstra mampinto per sago tripinta
estis trafinta; tiam ankaŭ ŝin prenis senkompata doloro.
Kaj eltenis Hadeso giganta inter tiuj la akran sagon, 395
kiam lin la adoltiĉo, fiziĉo mem de Zeŭso egidporta,
en la pordego inter la mortintoj trafinte al la doloroj donis;
tiam li paŝis kontraŭ la palaco de Zeŭso kaj alta Olimpo
rilate la koron afliktita, per doloroj traborita; tiam la sago
en la ŝultro potenca estis pelita, kaj ĝi ĉagrenis la menson. 400
Kaj sur tiun sendolorigajn kuracilojn surŝutante Peano
kuracis; ĉar neniom mortiva ja li estis farita.
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σχέτλιος ὀβριμοεργὸς ὃς οὐκ ὄθετ’ αἴσυλα ῥέζων,
ὃς τόξοισιν ἔκηδε θεοὺς οἳ Ὄλυμπον ἔχουσι.
σοὶ δ’ ἐπὶ τοῦτον ἀνῆκε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη· 405
νήπιος, οὐδὲ τὸ οἶδε κατὰ φρένα Τυδέος υἱὸς,
ὅττι μάλ’ οὐ δηναιὸς ὃς ἀθανάτοισι μάχηται,
οὐδέ τί μιν παῖδες ποτὶ γούνασι παππάζουσιν
ἐλθόντ’ ἐκ πολέμοιο καὶ αἰνῆς δηϊοτῆτος.
τὼ νῦν Τυδεΐδης, εἰ καὶ μάλα καρτερός ἐστι, 410
φραζέσθω μή τίς οἱ ἀμείνων σεῖο μάχηται,
μὴ δὴν Αἰγιάλεια περίφρων Ἀδρηστίνη, 
ἐξ ὕπνου γοόωσα φίλους οἰκῆας ἐγείρῃ
κουρίδιον ποθέουσα πόσιν τὸν ἄριστον Ἀχαιῶν
ἰφθίμη ἄλοχος Διομήδεος ἱπποδάμοιο.» 415

Ἦ ῥα καὶ ἀμφοτέρῃσιν ἀπ’ ἰχῶ χειρὸς ὀμόργνυ·
ἄλθετο χείρ, ὀδύναι δὲ κατηπιόωντο βαρεῖαι.
αἳ δ’ αὖτ’ εἰσορόωσαι Ἀθηναίη τε καὶ Ἥρη
κερτομίοις ἐπέεσσι Δία Κρονίδην ἐρέθιζον.
τοῖσι δὲ μύθων ἦρχε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη· 420

«Ζεῦ πάτερ ἦ ῥά τί μοι κεχολώσεαι ὅττι κεν εἴπω;
ἦ μάλα δή τινα Κύπρις Ἀχαιϊάδων ἀνιεῖσα
Τρωσὶν ἅμα σπέσθαι, τοὺς νῦν ἔκπαγλα φίλησε,
τῶν τινα καῤῥέζουσα Ἀχαιϊάδων ἐϋπέπλων
πρὸς χρυσῇ περόνῃ καταμύξατο χεῖρα ἀραιήν.» 425

Ὣς φάτο, μείδησεν δὲ πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν τε,
καί ῥα καλεσσάμενος προσέφη χρυσῆν Ἀφροδίτην·

«οὔ τοι τέκνον ἐμὸν δέδοται πολεμήϊα ἔργα,

Kruela sakrilegiulo, kiu ne timevitis profanaĵojn farante,
kiu per pafarkoj damaĝis la diojn, kiuj Olimpon havas.
Kaj kontraŭ vi tiun instigis la dio bluokula Ateno; 405
la sensciulo, kaj tion ne scias en la menso la fiziĉo de Tideo,
ke tre ne longviva [estas], kiu kontraŭ la senmortuloj batalas,
sed neniom lin la infanoj ĉe la genuoj vokas Paĉjo,
kiam li venis el la milito kaj terura malamikaĵo.
Tial nun la tideido, eĉ se tre forta li estas, 410
pripensu, por ke neniu pli bona ol vi kontraŭ li batalu,
por ke longe Egialo, la saĝa adrastidino, 
el la dormo lamentante la karajn domanojn ne veku
sopirante la dejunaĝan eŝiĉon, la plej bonan ulon de la aĥajoj,
la potenca kunulo de Diomedo ĉevalmastra.» 415

Diris do, kaj per ambaŭ [manoj] la iĥoron de la mano ŝi forviŝis;
saniĝis la mano, kaj la doloroj pezaj malpliiĝis.
Kaj ili siavice rigardante, kaj Ateno kaj Hero,
per pikmokaj vortoj Zeŭson, la kronidon, incitadis.
Kaj inter tiuj paroli komencis la dio bluokula Ateno: 420

«Ho parentiĉo Zeŭso, ĉu do iom al mi vi estos kolera, kion mi diras?
Tre vere do Kiprulo iun de la aĥajinoj instiginte
al la trojanoj kune sekvi, kiujn nun mirinde ŝi ekamis,
karesante iun de tiuj aĥajinoj bonvestaj,
ĉe ora agrafo fendetis sian manon delikatan.» 425

Tiel ŝi diris, kaj ekridetis la parentiĉo kaj de la adoltiĉoj kaj de la dioj,
kaj tiam vokinte alparolis oran Afroditon:

«Ne al vi, mia fizo, estas donitaj la militaj taskoj,
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ἀλλὰ σύ γ’ ἱμερόεντα μετέρχεο ἔργα γάμοιο,
ταῦτα δ’ Ἄρηϊ θοῷ καὶ Ἀθήνῃ πάντα μελήσει.» 430

Ὣς οἳ μὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον,
Αἰνείᾳ δ’ ἐπόρουσε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης,
γιγνώσκων ὅ οἱ αὐτὸς ὑπείρεχε χεῖρας Ἀπόλλων·
ἀλλ’ ὅ γ’ ἄρ’ οὐδὲ θεὸν μέγαν ἅζετο, ἵετο δ’ αἰεὶ
Αἰνείαν κτεῖναι καὶ ἀπὸ κλυτὰ τεύχεα δῦσαι. 435
τρὶς μὲν ἔπειτ’ ἐπόρουσε κατακτάμεναι μενεαίνων,
τρὶς δέ οἱ ἐστυφέλιξε φαεινὴν ἀσπίδ’ Ἀπόλλων·
ἀλλ’ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος,
δεινὰ δ’ ὁμοκλήσας προσέφη ἑκάεργος Ἀπόλλων·

«φράζεο Τυδεΐδη καὶ χάζεο, μηδὲ θεοῖσιν 440
ἶσ’ ἔθελε φρονέειν, ἐπεὶ οὔ ποτε φῦλον ὁμοῖον 
ἀθανάτων τε θεῶν χαμαὶ ἐρχομένων τ’ ἀνθρώπων.»

Ὣς φάτο, Τυδεΐδης δ’ ἀνεχάζετο τυτθὸν ὀπίσσω, 
μῆνιν ἀλευάμενος ἑκατηβόλου Ἀπόλλωνος.
Αἰνείαν δ’ ἀπάτερθεν ὁμίλου θῆκεν Ἀπόλλων 445
Περγάμῳ εἰν ἱερῇ, ὅθι οἱ νηός γε τέτυκτο.
ἤτοι τὸν Λητώ τε καὶ Ἄρτεμις ἰοχέαιρα
ἐν μεγάλῳ ἀδύτῳ ἀκέοντό τε κύδαινόν τε·
αὐτὰρ ὃ εἴδωλον τεῦξ’ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων
αὐτῷ τ’ Αἰνείᾳ ἴκελον καὶ τεύχεσι τοῖον, 450
ἀμφὶ δ’ ἄρ’ εἰδώλῳ Τρῶες καὶ δῖοι Ἀχαιοὶ
δῄουν ἀλλήλων ἀμφὶ στήθεσσι βοείας
ἀσπίδας εὐκύκλους λαισήϊά τε πτερόεντα.
δὴ τότε θοῦρον Ἄρηα προσηύδα Φοῖβος Ἀπόλλων·

sed vi ja la plaĉajn taskojn de la eŝeco prizorgu,
sed tiuj ĉiuj al Areso furioza kaj al Ateno estos zorgo.» 430

Tiel ili tiajn aferojn unu al la alia diris,
sed Eneon atakis rilate batalkriadon bona Diomedo,
eĉ rekonante super li ŝirme tenis la manojn Apolono mem;
sed li ja sekve ankaŭ la grandan dion ne respektis, sed strebis ĉiam
Eneon mortigi kaj la famajn armilojn forpreni. 435
Trifoje ja tiam li atakis mortigi deziregante,
sed trifoje al li repuŝis la brilan ŝildon Apolono;
sed kiam ja la kvaran fojon li alsturmis al diaĵo simila,
terure laŭte ekkriinte tamen alparolis teleaganta Apolono:

«Pripensu, ho tideido, kaj cedu, kaj ne deziru 440
ion al la dioj similan rezoni, ĉar neniam [estas] la gento sama 
kaj de la senmortaj dioj kaj de la surtere irantaj homoj.» 

Tiel li diris, sed la tideido cedis iomete malantaŭen, 
la koleron fuĝante de trafcerta Apolono.
Kaj Eneon aparte de la amaso metis Apolono 445
en la citadelo sankta, kie por li templo ja estis farita.
Vere tiun kaj Leto kaj Artemiso sagoŝuta
en la granda sanktejo kaj kuracis kaj ĝojigis;
sed li figuron faris, arĝentarka Apolono,
kaj al Eneo mem similan kaj kun armiloj tiel, 450
kaj sekve ĉirkaŭ la figuro la trojanoj kaj la brilaj aĥajoj
disbatis ĉirkaŭ la brustoj unu de la alia la ledajn
ŝildojn plenrondajn kaj ŝildetojn plumozajn.
Tiam furiozan Areson alparolis Febo Apolono:
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«Ἆρες Ἄρες βροτολοιγὲ μιαιφόνε τειχεσιπλῆτα, 455
οὐκ ἂν δὴ τόνδ’ ἄνδρα μάχης ἐρύσαιο μετελθών,
Τυδεΐδην, ὃς νῦν γε καὶ ἂν Διὶ πατρὶ μάχοιτο;
Κύπριδα μὲν πρῶτα σχεδὸν οὔτασε χεῖρ’ ἐπὶ καρπῷ,
αὐτὰρ ἔπειτ’ αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος.»

Ὣς εἰπὼν αὐτὸς μὲν ἐφέζετο Περγάμῳ ἄκρῃ, 460
Τρῳὰς δὲ στίχας οὖλος Ἄρης ὄτρυνε μετελθών,
εἰδόμενος Ἀκάμαντι θοῷ ἡγήτορι Θρῃκῶν·
υἱάσι δὲ Πριάμοιο διοτρεφέεσσι κέλευεν·

«ὦ υἱεῖς Πριάμοιο διοτρεφέος βασιλῆος
ἐς τί ἔτι κτείνεσθαι ἐάσετε λαὸν Ἀχαιοῖς; 465
ἦ εἰς ὅ κεν ἀμφὶ πύλῃς εὖ ποιητῇσι μάχωνται;
κεῖται ἀνὴρ ὃν ἶσον ἐτίομεν Ἕκτορι δίῳ,
Αἰνείας υἱὸς μεγαλήτορος Ἀγχίσαο·
ἀλλ’ ἄγετ’ ἐκ φλοίσβοιο σαώσομεν ἐσθλὸν ἑταῖρον.»

Ὣς εἰπὼν ὄτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου. 470
ἔνθ’ αὖ Σαρπηδὼν μάλα νείκεσεν Ἕκτορα δῖον· 

«Ἕκτορ πῇ δή τοι μένος οἴχεται ὃ πρὶν ἔχεσκες;
φῆς που ἄτερ λαῶν πόλιν ἑξέμεν ἠδ’ ἐπικούρων
οἶος σὺν γαμβροῖσι κασιγνήτοισί τε σοῖσι.
τῶν νῦν οὔ τιν’ ἐγὼ ἰδέειν δύναμ’ οὐδὲ νοῆσαι, 475
ἀλλὰ καταπτώσσουσι κύνες ὣς ἀμφὶ λέοντα·
ἡμεῖς δὲ μαχόμεσθ’ οἵ πέρ τ’ ἐπίκουροι ἔνειμεν.
καὶ γὰρ ἐγὼν ἐπίκουρος ἐὼν μάλα τηλόθεν ἥκω·
τηλοῦ γὰρ Λυκίη Ξάνθῳ ἔπι δινήεντι,
ἔνθ’ ἄλοχόν τε φίλην ἔλιπον καὶ νήπιον υἱόν, 480

«Ho Areso, Areso mortulpereiga sangmakuloza murŝira, 455
ĉu do ne tiun ĉi adoltiĉon el la batalo vi tiros interveninte,
la tideidon, kiu nun ja eble ankaŭ kontraŭ parentiĉo Zeŭso batalus;
Kiprulon ja unue proksime li vundis, la manon ĉe la pojno,
sed tiam al mi mem li alsturmis al diaĵo simila.»

Tiel parolinte li mem sursidis sur la citadelo alta, 460
kaj la trojanajn vicojn pereiga Areso stimulis interveninte,
similante al Akamanto, la furioza gvidanto de la trakoj;
kaj al la fiziĉoj de Priamo nutrataj de Zeŭso li ordonis:

«Ho fiziĉoj de Priamo, la rejĝiĉo nutrata de Zeŭso,
ĝis kio plu esti mortigita vi lasos la homamason fare de la aĥajoj? 465
Ĉu eble ĝis ĉirkaŭ la pordegoj bone faritaj ili batalos?
Kuŝas adoltiĉo, kiun same ni honoras kiel Hektoron brilan,
Eneo, la fiziĉo de grandanima Anĥiso;
Sed ek, el la bataltumulto ni savu la kuraĝan kamaradon.»

Tiel parolinte li stimulis la fervoron kaj la animon de ĉiu. 470
Kaj tiam Sarpedono tre skoldis Hektoron brilan:

«Hektoro, kien do via fervoro iras, kiun antaŭe vi havadis?
Vi diris, ke iel sen homamasoj kaj aliancanoj la urbon vi tenus
sola kun bosahodiĉoj kaj viaj sahodiĉoj.
De tiuj nun neniun mi vidis kapablas nek percepti, 475
sed ili time kaŭras kiel hundoj ĉirkaŭ leono;
kaj ni batalas, kiu ja ankaŭ kiel aliancanoj kunestas.
Ĉar ankaŭ mi aliancano estante de tre malproksime estas alveninta;
ĉar malproksime [estas] Likio ĉe Ksanto vorticoza,
tie kaj kunulon karan mi lasis kaj neplenaĝan fiziĉon, 480
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κὰδ δὲ κτήματα πολλά, τὰ ἔλδεται ὅς κ’ ἐπιδευής.
ἀλλὰ καὶ ὧς Λυκίους ὀτρύνω καὶ μέμον’ αὐτὸς
ἀνδρὶ μαχήσασθαι· ἀτὰρ οὔ τί μοι ἐνθάδε τοῖον
οἷόν κ’ ἠὲ φέροιεν Ἀχαιοὶ ἤ κεν ἄγοιεν·
τύνη δ’ ἕστηκας, ἀτὰρ οὐδ’ ἄλλοισι κελεύεις 485
λαοῖσιν μενέμεν καὶ ἀμυνέμεναι ὤρεσσι.
μή πως ὡς ἀψῖσι λίνου ἁλόντε πανάγρου
ἀνδράσι δυσμενέεσσιν ἕλωρ καὶ κύρμα γένησθε·
οἳ δὲ τάχ’ ἐκπέρσουσ’ εὖ ναιομένην πόλιν ὑμήν.
σοὶ δὲ χρὴ τάδε πάντα μέλειν νύκτάς τε καὶ ἦμαρ 490
ἀρχοὺς λισσομένῳ τηλεκλειτῶν ἐπικούρων
νωλεμέως ἐχέμεν, κρατερὴν δ’ ἀποθέσθαι ἐνιπήν.»

Ὣς φάτο Σαρπηδών, δάκε δὲ φρένας Ἕκτορι μῦθος·
αὐτίκα δ’ ἐξ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἆλτο χαμᾶζε,
πάλλων δ’ ὀξέα δοῦρα κατὰ στρατὸν ᾤχετο πάντῃ, 495
ὀτρύνων μαχέσασθαι, ἔγειρε δὲ φύλοπιν αἰνήν.
οἳ δ’ ἐλελίχθησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν Ἀχαιῶν·
Ἀργεῖοι δ’ ὑπέμειναν ἀολλέες οὐδὲ φόβηθεν.
ὡς δ’ ἄνεμος ἄχνας φορέει ἱερὰς κατ’ ἀλωὰς
ἀνδρῶν λικμώντων, ὅτε τε ξανθὴ Δημήτηρ 500
κρίνῃ ἐπειγομένων ἀνέμων καρπόν τε καὶ ἄχνας,
αἳ δ’ ὑπολευκαίνονται ἀχυρμιαί· ὣς τότ’ Ἀχαιοὶ 
λευκοὶ ὕπερθε γένοντο κονισάλῳ, ὅν ῥα δι’ αὐτῶν
οὐρανὸν ἐς πολύχαλκον ἐπέπληγον πόδες ἵππων
ἂψ ἐπιμισγομένων· ὑπὸ δ’ ἔστρεφον ἡνιοχῆες. 505
οἳ δὲ μένος χειρῶν ἰθὺς φέρον· ἀμφὶ δὲ νύκτα
θοῦρος Ἄρης ἐκάλυψε μάχῃ Τρώεσσιν ἀρήγων,
πάντοσ’ ἐποιχόμενος· τοῦ δ’ ἐκραίαινεν ἐφετμὰς

kaj apude havaĵoj multaj, kiujn dezirus, kiu malhavas.
Sed ankaŭ tiel la likianojn instigas kaj strebas mem
kontraŭ la adoltiĉo ekbatali; sed neniel al mi ĉi tie [estas] io tia,
kian aŭ [for]portus la aĥajoj aŭ [for]kondukus;
sed vi staras, sed ankaŭ vi ne ordonas al la aliaj 485
homamasoj resti kaj defendi la eŝinojn.
Ke neniel kiel en la maŝoj de reto ĉiokapta kaptite
al adoltiĉoj malbonintencaj predo kaj kaptaĵo vi du estiĝos;
kaj ili rapide plene detruos vian bone loĝatan urbon.
Kaj por vi estas necese ĉi ĉion prizorgi kaj nokte kaj tage, 490
kiu petegu la gvidantojn de la famegaj aliancanoj
senĉese teni, kaj formeti fortan admonon.»

Tiel diris Sarpedono, kaj mordis la menson al Hektoro la vorto;
sed tuj el la ĉaro kun la armiloj li saltis teren,
kaj svingante la akrajn lancojn tra la armeo li foriris ĉie, 495
instigante ekbatali, kaj li levis bataltumulton teruran.
Kaj ili moviĝis kaj ekstaris kontraŭe de la aĥajoj;
sed la argivoj rezistis dense starante kaj ne fuĝis.
Kaj kiel vento la grenventumaĵon portadas tra la sanktaj draŝejoj
de la adoltiĉoj ventumantaj, kaj kiam blonda Demetro 500
apartigas de alpuŝiĝantaj ventoj kaj frukton kaj grenventumaĵon,
kaj tiuj ventumaĵstakoj de malsupre blankiĝas; tiel tiam la aĥajoj 
blankaj de supre estiĝis per la polvonubo, kiun tiam tra ili
al la ĉielo multbronza surbatis la piedoj de la ĉevaloj
ree en la batalon enmiksiĝante; estis turnintaj la veturigistoj. 505
Kaj ili fervoron de la manoj rekte portis; sed ĉirkaŭe en nokton
furioza Areso kovris la batalon al la trojanoj helpante,
ĉiuflanke alirante; kaj li plenumis la komision de tiu,
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Φοίβου Ἀπόλλωνος χρυσαόρου, ὅς μιν ἀνώγει
Τρωσὶν θυμὸν ἐγεῖραι, ἐπεὶ ἴδε Παλλάδ’ Ἀθήνην 510
οἰχομένην· ἣ γάρ ῥα πέλεν Δαναοῖσιν ἀρηγών.
αὐτὸς δ’ Αἰνείαν μάλα πίονος ἐξ ἀδύτοιο
ἧκε, καὶ ἐν στήθεσσι μένος βάλε ποιμένι λαῶν.
Αἰνείας δ’ ἑτάροισι μεθίστατο· τοὶ δὲ χάρησαν,
ὡς εἶδον ζωόν τε καὶ ἀρτεμέα προσιόντα 515
καὶ μένος ἐσθλὸν ἔχοντα· μετάλλησάν γε μὲν οὔ τι.
οὐ γὰρ ἔα πόνος ἄλλος, ὃν ἀργυρότοξος ἔγειρεν
Ἄρης τε βροτολοιγὸς Ἔρις τ’ ἄμοτον μεμαυῖα.
Τοὺς δ’ Αἴαντε δύω καὶ Ὀδυσσεὺς καὶ Διομήδης
ὄτρυνον Δαναοὺς πολεμιζέμεν· οἳ δὲ καὶ αὐτοὶ 520
οὔτε βίας Τρώων ὑπεδείδισαν οὔτε ἰωκάς,
ἀλλ’ ἔμενον νεφέλῃσιν ἐοικότες ἅς τε Κρονίων
νηνεμίης ἔστησεν ἐπ’ ἀκροπόλοισιν ὄρεσσιν
ἀτρέμας, ὄφρ’ εὕδῃσι μένος Βορέαο καὶ ἄλλων
ζαχρειῶν ἀνέμων, οἵ τε νέφεα σκιόεντα 525
πνοιῇσιν λιγυρῇσι διασκιδνᾶσιν ἀέντες·
ὣς Δαναοὶ Τρῶας μένον ἔμπεδον οὐδὲ φέβοντο.
Ἀτρεΐδης δ’ ἀν’ ὅμιλον ἐφοίτα πολλὰ κελεύων·

«ὦ φίλοι ἀνέρες ἔστε καὶ ἄλκιμον ἦτορ ἕλεσθε,
ἀλλήλους τ’ αἰδεῖσθε κατὰ κρατερὰς ὑσμίνας· 530
αἰδομένων ἀνδρῶν πλέονες σόοι ἠὲ πέφανται·
φευγόντων δ’ οὔτ’ ἂρ κλέος ὄρνυται οὔτε τις ἀλκή.»

Ἦ καὶ ἀκόντισε δουρὶ θοῶς, βάλε δὲ πρόμον ἄνδρα, 
Αἰνείω ἕταρον μεγαθύμου Δηϊκόωντα
Περγασίδην, ὃν Τρῶες ὁμῶς Πριάμοιο τέκεσσι 535

de Febo Apolono orglava, kiu lin admonis
al la trojanoj la animon instigi, kiam li ekvidis Palason Atenon 510
foriri; ĉar ŝi sekve moviĝis en la danaidoj kiel helpanto.
Kaj li mem Eneon el la tre riĉa sanktejo
sendis, kaj en la brusto fervoron ĵetis al la ŝafisto de la homamasoj.
Kaj Eneo inter la kunuloj ekstaris; kaj tiuj ekĝojis,
kiel ili vidis [lin] kaj viva kaj sana aliranta 515
kaj fervoron noblan havanta; ili demandis ja neniom.
Ĉar ne lasis peno alia, kiun la arĝentarkulo levis
kaj Areso mortulpereiga kaj Eriso senpaŭze sturmanta.
Kaj la du Ajaksoj kaj Odiseo kaj Diomedo
instigis tiujn danaidojn militi; sed ili ankaŭ mem 520
nek la fortaĵojn de la trojanoj timetis nek la milittumulton,
sed eltenis al nuboj similante, kiujn la kronido
dum senventeco starigis sur alte elstarantaj montoj
iom post iom, dum ripozas la fervoro de Boreo kaj de la aliaj
tre varmaj ventoj, kiuj la nubojn ombrozajn 525
per blovoj stridaj disigas blovante;
tiel la danaidoj la trojanojn rezistis persiste kaj ne fuĝis.
Kaj la atreido tra la amaso vagadis multe ordonante:

«Ho amikoj, adoltiĉoj estu kaj fortan spiriton al vi prenu,
kaj unu al la alia helpu tra la intensaj bataloj; 530
de la hontantaj adoltiĉoj pli multaj [estas] sekuraj ol estas mortigitaj;
sed al fuĝantoj sekve nek famo estiĝas nek iu defendo.»

Diris kaj priĵetis li per lanco furioze, kaj li trafis antaŭbatalan adoltiĉon,
kunulon de Eneo grandanima, Deikoonton
la pergazidon, kiun la trojanoj simile al la fizoj de Priamo 535
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τῖον, ἐπεὶ θοὸς ἔσκε μετὰ πρώτοισι μάχεσθαι.
τόν ῥα κατ’ ἀσπίδα δουρὶ βάλε κρείων Ἀγαμέμνων·
ἣ δ’ οὐκ ἔγχος ἔρυτο, διὰ πρὸ δὲ εἴσατο χαλκός,
νειαίρῃ δ’ ἐν γαστρὶ διὰ ζωστῆρος ἔλασσε·
δούπησεν δὲ πεσών, ἀράβησε δὲ τεύχε’ ἐπ’ αὐτῷ. 540
Ἔνθ’ αὖτ’ Αἰνείας Δαναῶν ἕλεν ἄνδρας ἀρίστους
υἷε Διοκλῆος Κρήθωνά τε Ὀρσίλοχόν τε,
τῶν ῥα πατὴρ μὲν ἔναιεν ἐϋκτιμένῃ ἐνὶ Φηρῇ,
ἀφνειὸς βιότοιο, γένος δ’ ἦν ἐκ ποταμοῖο
Ἀλφειοῦ, ὅς τ’ εὐρὺ ῥέει Πυλίων διὰ γαίης, 545
ὃς τέκετ’ Ὀρτίλοχον πολέεσσ’ ἄνδρεσσιν ἄνακτα·
Ὀρτίλοχος δ’ ἄρ’ ἔτικτε Διοκλῆα μεγάθυμον,
ἐκ δὲ Διοκλῆος διδυμάονε παῖδε γενέσθην,
Κρήθων Ὀρσίλοχός τε μάχης εὖ εἰδότε πάσης.
τὼ μὲν ἄρ’ ἡβήσαντε μελαινάων ἐπὶ νηῶν 550
Ἴλιον εἰς εὔπωλον ἅμ’ Ἀργείοισιν ἑπέσθην,
τιμὴν Ἀτρεΐδῃς Ἀγαμέμνονι καὶ Μενελάῳ,
ἀρνυμένω· τὼ δ’ αὖθι τέλος θανάτοιο κάλυψεν.
οἵω τώ γε λέοντε δύω ὄρεος κορυφῇσιν
ἐτραφέτην ὑπὸ μητρὶ βαθείης τάρφεσιν ὕλης· 555
τὼ μὲν ἄρ’ ἁρπάζοντε βόας καὶ ἴφια μῆλα
σταθμοὺς ἀνθρώπων κεραΐζετον, ὄφρα καὶ αὐτὼ
ἀνδρῶν ἐν παλάμῃσι κατέκταθεν ὀξέϊ χαλκῷ·
τοίω τὼ χείρεσσιν ὑπ’ Αἰνείαο δαμέντε
καππεσέτην, ἐλάτῃσιν ἐοικότες ὑψηλῇσι. 560
Τὼ δὲ πεσόντ’ ἐλέησεν ἀρηΐφιλος Μενέλαος, 
βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ,
σείων ἐγχείην· τοῦ δ’ ὄτρυνεν μένος Ἄρης,

honoris, ĉar furioza li estadis por batali inter la unuaj.
Tiun do ĉe la ŝildo per la lanco trafis la reganto Agamemnono;
sed tiu la ĵetlancon ne fortenis, trae antaŭeniris la bronzo,
kaj en la malsupra ventro tra la zono ĝi peliĝis;
kaj li bruis falinte, kaj klakis la armiloj sur li. 540
Tiam siavice Eneo de la danaidoj kaptis la adoltiĉojn plej bonajn,
la du fiziĉojn de Diokleo kaj Kretonon kaj Orsiloĥon,
ties parentiĉo ja loĝis en bone loĝata Fereo,
riĉa je vivrimedoj, kaj la genro estis el la rivero
Alfeo, kiu ankaŭ larĝe fluas tra la lando de la pilosanoj, 545
kiu generis Ortiloĥon, mastron al multaj adoltiĉoj;
kaj Ortiloĥo sekve generis Diokleon kuraĝan,
kaj el Diokleo la du ĝemeloj-infanoj estiĝis,
kaj Kretono kaj Orsiloĥo la bataladon tutan bone konantaj.
Tiuj du sekve adoleskinte sur la nigraj ŝipoj 550
en Ilion bonĉevalidozan kun la argivoj sekvis,
estimon al la atreido Agamemnono kaj al Menelao
akirante; sed tiujn du tie la fino de la morto ĉirkaŭvolvis.
Kiel du leonoj ja sur la pintoj de monto
nutriĝis fare de la parentino en la densejoj de profunda arbaro – 555
tiuj du sekve rabante bovojn kaj grasajn etbrutojn
la stalojn de la homoj detruis, ĝis ankaŭ ili du mem
en la manoj de adoltiĉoj estis mortigitaj per akra bronzo –
tiel tiuj du per la manoj fare de Eneo superite
sobfalis, al piceoj altaj similante. 560
Tiujn du falintojn kompatis Menelao, kara al Areso, 
kaj li paŝis tra la antaŭbatalantoj armita per brilanta bronzo, 
skuante la ĵetlancon; kaj stimulis ties fervoron Areso,
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τὰ φρονέων ἵνα χερσὶν ὑπ’ Αἰνείαο δαμείη.
τὸν δ’ ἴδεν Ἀντίλοχος μεγαθύμου Νέστορος υἱός, 565
βῆ δὲ διὰ προμάχων· περὶ γὰρ δίε ποιμένι λαῶν,
μή τι πάθοι, μέγα δέ σφας ἀποσφήλειε πόνοιο.
τὼ μὲν δὴ χεῖράς τε καὶ ἔγχεα ὀξυόεντα
ἀντίον ἀλλήλων ἐχέτην μεμαῶτε μάχεσθαι·
Ἀντίλοχος δὲ μάλ’ ἄγχι παρίστατο ποιμένι λαῶν. 570
Αἰνείας δ’ οὐ μεῖνε θοός περ ἐὼν πολεμιστής,
ὡς εἶδεν δύο φῶτε παρ’ ἀλλήλοισι μένοντε.
οἳ δ’ ἐπεὶ οὖν νεκροὺς ἔρυσαν μετὰ λαὸν Ἀχαιῶν,
τὼ μὲν ἄρα δειλὼ βαλέτην ἐν χερσὶν ἑταίρων,
αὐτὼ δὲ στρεφθέντε μετὰ πρώτοισι μαχέσθην. 575
Ἔνθα Πυλαιμένεα ἑλέτην ἀτάλαντον Ἄρηϊ
ἀρχὸν Παφλαγόνων μεγαθύμων ἀσπιστάων.
τὸν μὲν ἄρ’ Ἀτρεΐδης δουρικλειτὸς Μενέλαος
ἑσταότ’ ἔγχεϊ νύξε κατὰ κληῗδα τυχήσας·
Ἀντίλοχος δὲ Μύδωνα βάλ’ ἡνίοχον θεράποντα 580
ἐσθλὸν Ἀτυμνιάδην—ὁ δ’ ὑπέστρεφε μώνυχας ἵππους—
χερμαδίῳ ἀγκῶνα τυχὼν μέσον· ἐκ δ’ ἄρα χειρῶν
ἡνία λεύκ’ ἐλέφαντι χαμαὶ πέσον ἐν κονίῃσιν.
Ἀντίλοχος δ’ ἄρ’ ἐπαΐξας ξίφει ἤλασε κόρσην·
αὐτὰρ ὅ γ’ ἀσθμαίνων εὐεργέος ἔκπεσε δίφρου 585
κύμβαχος ἐν κονίῃσιν ἐπὶ βρεχμόν τε καὶ ὤμους.
δηθὰ μάλ’ ἑστήκει—τύχε γάρ ῥ’ ἀμάθοιο βαθείης—
ὄφρ’ ἵππω πλήξαντε χαμαὶ βάλον ἐν κονίῃσι·
τοὺς ἵμασ’ Ἀντίλοχος, μετὰ δὲ στρατὸν ἤλασ’ Ἀχαιῶν.
Τοὺς δ’ Ἕκτωρ ἐνόησε κατὰ στίχας, ὦρτο δ’ ἐπ’ αὐτοὺς 590
κεκλήγων· ἅμα δὲ Τρώων εἵποντο φάλαγγες

tion planante, ke per la manoj fare de Eneo li superiĝu.
Sed tiun vidis Antiloĥo, la fiziĉo de grandanima Nestoro, 565
kaj li paŝis tra la antaŭbatalantoj; ĉar li timegis pri la ŝafisto de la homamasoj,
ke li nenion suferu kaj grande perdigu ilian penon.
Tiuj du nun kaj manojn kaj ĵetlancojn akrozajn
unu kontraŭ la alia tenis dezirante batali;
sed Antiloĥo tre proksime ekstaris apud la ŝafisto de la homamasoj. 570
Kaj Eneo ne rezistis, eĉ estante furioza batalisto,
kiel li ekvidis la du heroojn unu apud la alia restante.
Kaj kiam ili do la kadavrojn tiris inter la homamason de la aĥajoj,
tiuj du mizeruloj sekve falis en la manojn de la kunuloj,
sed ili du mem turniĝinte inter la plej antaŭaj batalis. 575
Tiam Pilemeneon ili kaptis, kompareblan al Areso,
la estron de la paflagonianoj grandanimaj ŝildozaj.
Tiun ja sekve la atreido lancofama Menelao
starante per la ĵetlanco puŝis ĉe la klaviklo atinginte;
kaj Antiloĥo Midonon trafis, la veturigiston, la serviston, 580
la bravan atimniadon – kaj tiu estis turninta la unuhufajn ĉevalojn –
per ĵetŝtono la kubuton trafinte meze; kaj sekve el la manoj
la bridoj lumantaj per eburo teren falis en la polvo.
Kaj Antiloĥo sekve alsturminte per glavo batis la tempion;
sed li ja stertorante falis el la bone farita kaleŝaĵo 585
kapantaŭen en la polvo sur kaj la antaŭan kapon kaj la ŝultrojn.
Tre longe li staris – ĉar li trafis sablon profundan –
ĝis [lin] la du ĉevaloj batante teren ĵetis en la polvo;
tiujn vipis Antiloĥo, kaj pelis inter la armeon de la aĥajoj.
Kaj tiujn Hektoro perceptis en la vicoj, kaj li moviĝis kontraŭ ili 590
kriante; kaj kunsekvis la falangoj fortikaj de la trojanoj;
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καρτεραί· ἦρχε δ’ ἄρα σφιν Ἄρης καὶ πότνι’ Ἐνυώ, 

ἡ μὲν ἔχουσα Κυδοιμὸν ἀναιδέα δηϊοτῆτος,
Ἄρης δ’ ἐν παλάμῃσι πελώριον ἔγχος ἐνώμα,
φοίτα δ’ ἄλλοτε μὲν πρόσθ’ Ἕκτορος, ἄλλοτ’ ὄπισθε. 595
Τὸν δὲ ἰδὼν ῥίγησε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης·
ὡς δ’ ὅτ’ ἀνὴρ ἀπάλαμνος ἰὼν πολέος πεδίοιο,
στήῃ ἐπ’ ὠκυρόῳ ποταμῷ ἅλα δὲ προρέοντι
ἀφρῷ μορμύροντα ἰδών, ἀνά τ’ ἔδραμ’ ὀπίσσω,
ὣς τότε Τυδεΐδης ἀνεχάζετο, εἶπέ τε λαῷ· 600

«ὦ φίλοι οἷον δὴ θαυμάζομεν Ἕκτορα δῖον
αἰχμητήν τ’ ἔμεναι καὶ θαρσαλέον πολεμιστήν·
τῷ δ’ αἰεὶ πάρα εἷς γε θεῶν, ὃς λοιγὸν ἀμύνει·
καὶ νῦν οἱ πάρα κεῖνος Ἄρης βροτῷ ἀνδρὶ ἐοικώς.
ἀλλὰ πρὸς Τρῶας τετραμμένοι αἰὲν ὀπίσσω 605
εἴκετε, μηδὲ θεοῖς μενεαινέμεν ἶφι μάχεσθαι.»

Ὣς ἄρ’ ἔφη, Τρῶες δὲ μάλα σχεδὸν ἤλυθον αὐτῶν.
ἔνθ’ Ἕκτωρ δύο φῶτε κατέκτανεν εἰδότε χάρμης
εἰν ἑνὶ δίφρῳ ἐόντε, Μενέσθην Ἀγχίαλόν τε.
τὼ δὲ πεσόντ’ ἐλέησε μέγας Τελαμώνιος Αἴας· 610
στῆ δὲ μάλ’ ἐγγὺς ἰών, καὶ ἀκόντισε δουρὶ φαεινῷ,
καὶ βάλεν Ἄμφιον Σελάγου υἱόν, ὅς ῥ’ ἐνὶ Παισῷ
ναῖε πολυκτήμων πολυλήϊος· ἀλλά ἑ μοῖρα
ἦγ’ ἐπικουρήσοντα μετὰ Πρίαμόν τε καὶ υἷας.
τόν ῥα κατὰ ζωστῆρα βάλεν Τελαμώνιος Αἴας, 615
νειαίρῃ δ’ ἐν γαστρὶ πάγη δολιχόσκιον ἔγχος,
δούπησεν δὲ πεσών· ὃ δ’ ἐπέδραμε φαίδιμος Αἴας
τεύχεα συλήσων· Τρῶες δ’ ἐπὶ δούρατ’ ἔχευαν

sed estris sekve ilin Areso kaj mastrino Enio, 
ŝi ja havante batalbruon senhontan de malamikeco,
sed Areso en la manoj gigantan ĵetlancon svingis,
sed li iradis foje jen antaŭ Hektoro, foje jen poste. 595
Kaj tiun ekvidinte ektimis rilate batalkriadon bona Diomedo;
kaj kiel kiam adoltiĉo senkonsila irante tra granda ebeno,
ekstaras ĉe rapidflua rivero, en la maron antaŭfluanta,
[ĝin] en ŝaŭmo muĝanta vidante, kaj kaj li suprenkuras posten,
tiel tiam la tideido retiris sin, kaj diris al la homamaso: 600

«Ho amikoj, kiel nun ni admiras Hektoron brilan
kaj batalema esti kaj kuraĝa batalisto;
Ĉe tiu [estas] ĉiam ja unu de la dioj, kiu pereon malhelpas;
ankaŭ nun ĉe li tiu [estas] Areso al mortiva adoltiĉo similante.
Sed kontaŭ la trojanoj turniĝinte ĉiam posten 605
cedu, por ne deziri kontraŭ dioj per forto batali.»

Tiel do li parolis, sed la trojanoj tre proksime al ili venis.
Tiam Hektoro mortigis du heroojn konantajn bataldeziron
en unu kaleŝaĵo estantajn, Menesteon kaj Anĥialon.
Tiujn du falintojn kompatis la telamonido granda Ajakso; 610
kaj li ekstaris tre proksime irinte, kaj priĵetis per lanco brila,
kaj trafis Amfion, la fiziĉon de Selago, kiu tiam en Pajzo
loĝis, multposeda, multsema; sed lin la sorto
kondukis por subteni inter kaj Priamon kaj la fiziĉojn.
Tiun do ĉe la zono trafis la telamonido Ajakso, 615
kaj en la malsupra ventro fiksiĝis la longombra ĵetlanco,
kaj li bruis falinte; kaj li alkuris, majesta Ajakso
la armilojn deŝironte; kaj la trojanoj surŝutis lancojn
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ὀξέα παμφανόωντα· σάκος δ’ ἀνεδέξατο πολλά.
αὐτὰρ ὃ λὰξ προσβὰς ἐκ νεκροῦ χάλκεον ἔγχος, 620
ἐσπάσατ’· οὐδ’ ἄρ’ ἔτ’ ἄλλα δυνήσατο τεύχεα καλὰ
ὤμοιιν ἀφελέσθαι· ἐπείγετο γὰρ βελέεσσι.
δεῖσε δ’ ὁ γ’ ἀμφίβασιν κρατερὴν Τρώων ἀγερώχων,
οἳ πολλοί τε καὶ ἐσθλοὶ ἐφέστασαν ἔγχε’ ἔχοντες, 
οἵ ἑ μέγαν περ ἐόντα καὶ ἴφθιμον καὶ ἀγαυὸν 625
ὦσαν ἀπὸ σφείων· ὃ δὲ χασσάμενος πελεμίχθη.
Ὣς οἳ μὲν πονέοντο κατὰ κρατερὴν ὑσμίνην·
Τληπόλεμον δ’ Ἡρακλεΐδην ἠΰν τε μέγαν τε
ὦρσεν ἐπ’ ἀντιθέῳ Σαρπηδόνι μοῖρα κραταιή.
οἳ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 630
υἱός θ’ υἱωνός τε Διὸς νεφεληγερέταο,
τὸν καὶ Τληπόλεμος πρότερος πρὸς μῦθον ἔειπε·

«Σαρπῆδον Λυκίων βουληφόρε, τίς τοι ἀνάγκη
πτώσσειν ἐνθάδ’ ἐόντι μάχης ἀδαήμονι φωτί;
ψευδόμενοι δέ σέ φασι Διὸς γόνον αἰγιόχοιο 635
εἶναι, ἐπεὶ πολλὸν κείνων ἐπιδεύεαι ἀνδρῶν
οἳ Διὸς ἐξεγένοντο ἐπὶ προτέρων ἀνθρώπων·
ἀλλ’ οἷόν τινά φασι βίην Ἡρακληείην
εἶναι, ἐμὸν πατέρα θρασυμέμνονα θυμολέοντα·
ὅς ποτε δεῦρ’ ἐλθὼν ἕνεχ’ ἵππων Λαομέδοντος 640
ἓξ οἴῃς σὺν νηυσὶ καὶ ἀνδράσι παυροτέροισιν
Ἰλίου ἐξαλάπαξε πόλιν, χήρωσε δ’ ἀγυιάς·
σοὶ δὲ κακὸς μὲν θυμός, ἀποφθινύθουσι δὲ λαοί.
οὐδέ τί σε Τρώεσσιν ὀΐομαι ἄλκαρ ἔσεσθαι
ἐλθόντ’ ἐκ Λυκίης, οὐδ’ εἰ μάλα καρτερός ἐσσι, 645
ἀλλ’ ὑπ’ ἐμοὶ δμηθέντα πύλας Ἀΐδαο περήσειν.»

akrajn brilantajn; sed la ŝildego alprenis multajn.
Tiam li piede surpaŝinte el la kadavro la bronzan ĵetlancon 620
eltiris; sed sekve plu li ne kapablis la aliajn armilojn belajn
de la du ŝultroj forpreni; ĉar li premiĝis per pafaĵoj.
Kaj ektimis li ja defendon fortan de la trojanoj kuraĝozaj,
kiuj kaj multaj kaj bravaj estis alpaŝintaj ĵetlancojn havante, 
kiuj lin, granda ja estantan kaj fortika kaj elstara, 625
puŝis de ili; kaj li ekcedinte retiriĝis.
Tiel ili penigis unu la alian tra la intensa batalo;
kaj Tlepolemon, la heraklidon kaj bonan kaj grandan
movis kontraŭ diproksima al Sarpedono la sorto potenca.
Kaj ili, kiam ili do proksime estis unu al la alia irante, 630
kaj fiziĉo kaj nepotiĉo de Zeŭso nubkolektanto,
kaj tiun Tlepolemo unua per vorto alparolis:

«Ho Sarpedono, konsilisto de la likianoj, kiu devigo al vi [estas]
time kaŭri ĉi tie, kiu vi estas pri batalo senscia heroo?
Kaj mensogante oni diras, ke vi ido de Zeŭso egidporta 635
estas, ĉar multe vi postrestas post tiuj adoltiĉoj,
kiuj de Zeŭso devenis en la tempo de la unuaj homoj;
sed kia ulo, oni diras, la forto Heraklea
estis, mia parentiĉo aŭdaca-rezista leonkora,
kiu iam ĉi tien veninte pro la ĉevaloj de Laomedono 640
kun ses solaj ŝipoj kaj adoltiĉoj pli malmultaj
de Ilio malplenigis la urbon, kaj senpopoligis la stratojn;
sed al vi malbona ja [estas] la animo, kaj pereas la homamasoj.
Kaj mi neniel por mi opinias, ke vi al la trojanoj defendo estos
veninte el Likio, ĉar eĉ tre forta vi ne estas, 645
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Τὸν δ’ αὖ Σαρπηδὼν Λυκίων ἀγὸς ἀντίον ηὔδα·

«Τληπόλεμ’ ἤτοι κεῖνος ἀπώλεσεν Ἴλιον ἱρὴν
ἀνέρος ἀφραδίῃσιν ἀγαυοῦ Λαομέδοντος,
ὅς ῥά μιν εὖ ἕρξαντα κακῷ ἠνίπαπε μύθῳ, 650
οὐδ’ ἀπέδωχ’ ἵππους, ὧν εἵνεκα τηλόθεν ἦλθε.
σοὶ δ’ ἐγὼ ἐνθάδε φημὶ φόνον καὶ κῆρα μέλαιναν
ἐξ ἐμέθεν τεύξεσθαι, ἐμῷ δ’ ὑπὸ δουρὶ δαμέντα
εὖχος ἐμοὶ δώσειν, ψυχὴν δ’ Ἄϊδι κλυτοπώλῳ.»

Ὣς φάτο Σαρπηδών, ὁ δ’ ἀνέσχετο μείλινον ἔγχος 655 
Τληπόλεμος· καὶ τῶν μὲν ἁμαρτῇ δούρατα μακρὰ
ἐκ χειρῶν ἤϊξαν· ὃ μὲν βάλεν αὐχένα μέσσον
Σαρπηδών, αἰχμὴ δὲ διαμπερὲς ἦλθ’ ἀλεγεινή·
τὸν δὲ κατ’ ὀφθαλμῶν ἐρεβεννὴ νὺξ ἐκάλυψε.
Τληπόλεμος δ’ ἄρα μηρὸν ἀριστερὸν ἔγχεϊ μακρῷ 660
βεβλήκειν, αἰχμὴ δὲ διέσσυτο μαιμώωσα,
ὀστέω ἐγχριμφθεῖσα, πατὴρ δ’ ἔτι λοιγὸν ἄμυνεν.
Οἱ μὲν ἄρ’ ἀντίθεον Σαρπηδόνα δῖοι ἑταῖροι
ἐξέφερον πολέμοιο· βάρυνε δέ μιν δόρυ μακρὸν
ἑλκόμενον· τὸ μὲν οὔ τις ἐπεφράσατ’ οὐδὲ νόησε, 665
μηροῦ ἐξερύσαι δόρυ μείλινον ὄφρ’ ἐπιβαίη,
σπευδόντων· τοῖον γὰρ ἔχον πόνον ἀμφιέποντες.
Τληπόλεμον δ’ ἑτέρωθεν ἐϋκνήμιδες Ἀχαιοὶ
ἐξέφερον πολέμοιο· νόησε δὲ δῖος Ὀδυσσεὺς
τλήμονα θυμὸν ἔχων, μαίμησε δέ οἱ φίλον ἦτορ· 670
μερμήριξε δ’ ἔπειτα κατὰ φρένα καὶ κατὰ θυμὸν
ἢ προτέρω Διὸς υἱὸν ἐριγδούποιο διώκοι,
ἦ ὅ γε τῶν πλεόνων Λυκίων ἀπὸ θυμὸν ἕλοιτο.

sub mi subigite la pordegojn de Hadeso vi trapasos.»

Kaj al tiu siavice Sarpedono la gvidanto de la likianoj rediris:

«Ho Tlepolemo, vere tiu pereigis Ilion sanktan
per la neprudentaĵoj de la adoltiĉo, elstara Laomedono,
kiu lin, bonon farintan, per malbona vorto atakis, 650
sed ne redonis la ĉevalojn, pro kiuj de malproksime li venis.
Sed al vi mi ĉi tie diras, ke mortigo kaj la pereo nigra
el mi fariĝos, kaj ke sub mia lanco subigite
gloron al mi vi donos, sed la animon al Hadeso ĉevalfama.»

Tiel diris Sarpedono, sed li sortenis fraksenan ĵetlancon, 655 
Tlepolemo; kaj samtempe la lancoj longaj de tiuj
el la manoj saltis; kaj li trafis la kolon meze,
Sarpedono, kaj la pinto doloriga komplete travenis;
sed tiun ĉe la okuloj la malhela nokto ĉirkaŭvolvis.
Sed Tlepolemo sekve la femuron maldekstran per ĵetlanco longa 660
estis trafinta, sed la pinto trapafiĝis sturme,
ĝis la osto eniĝinte, sed la parentiĉo plu pereon malhelpis.
La brilaj kunuloj sekve diegalan Sarpedonon
elportis el la batalo; kaj premis lin la lanco longa,
kiam li estis tirata; kaj tion neniu atentis nek rimarkis, 665
el la femuro eltiri la lancon fraksenan, por ke li stariĝu,
dum ili hastis; ĉar tian penon havis la klopodantoj.
Sed Tlepolemon de la alia flanko bonkrurŝirmilaj aĥajoj
elportis el la batalo; kaj [ĝin] rimarkis brila Odiseo
persistan animon havanta, kaj bataldeziron ekhavis lia propra koro; 670
kaj li meditis tiam en la menso kaj en la sento,
ĉu plue la fiziĉon de Zeŭso tondreganta li persekutu,
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οὐδ’ ἄρ’ Ὀδυσσῆϊ μεγαλήτορι μόρσιμον ἦεν
ἴφθιμον Διὸς υἱὸν ἀποκτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ· 675
τώ ῥα κατὰ πληθὺν Λυκίων τράπε θυμὸν Ἀθήνη.
ἔνθ’ ὅ γε Κοίρανον εἷλεν Ἀλάστορά τε Χρομίον τε
Ἄλκανδρόν θ’ Ἅλιόν τε Νοήμονά τε Πρύτανίν τε.
καί νύ κ’ ἔτι πλέονας Λυκίων κτάνε δῖος Ὀδυσσεὺς
εἰ μὴ ἄρ’ ὀξὺ νόησε μέγας κορυθαίολος Ἕκτωρ· 680
βῆ δὲ διὰ προμάχων κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ
δεῖμα φέρων Δαναοῖσι· χάρη δ’ ἄρα οἱ προσιόντι
Σαρπηδὼν Διὸς υἱός, ἔπος δ’ ὀλοφυδνὸν ἔειπε·

«Πριαμίδη, μὴ δή με ἕλωρ Δαναοῖσιν ἐάσῃς
κεῖσθαι, ἀλλ’ ἐπάμυνον· ἔπειτά με καὶ λίποι αἰὼν 685
ἐν πόλει ὑμετέρῃ, ἐπεὶ οὐκ ἄρ’ ἔμελλον ἔγωγε 
νοστήσας οἶκον δὲ φίλην ἐς πατρίδα γαῖαν
εὐφρανέειν ἄλοχόν τε φίλην καὶ νήπιον υἱόν.»

Ὣς φάτο, τὸν δ’ οὔ τι προσέφη κορυθαίολος Ἕκτωρ,
ἀλλὰ παρήϊξεν λελιημένος ὄφρα τάχιστα 690
ὤσαιτ’ Ἀργείους, πολέων δ’ ἀπὸ θυμὸν ἕλοιτο.
οἳ μὲν ἄρ’ ἀντίθεον Σαρπηδόνα δῖοι ἑταῖροι
εἷσαν ὑπ’ αἰγιόχοιο Διὸς περικαλλέϊ φηγῷ·
ἐκ δ’ ἄρα οἱ μηροῦ δόρυ μείλινον ὦσε θύραζε
ἴφθιμος Πελάγων, ὅς οἱ φίλος ἦεν ἑταῖρος. 695
τὸν δ’ ἔλιπε ψυχή, κατὰ δ’ ὀφθαλμῶν κέχυτ’ ἀχλύς·
αὖτις δ’ ἐμπνύνθη, περὶ δὲ πνοιὴ Βορέαο
ζώγρει ἐπιπνείουσα κακῶς κεκαφηότα θυμόν.
Ἀργεῖοι δ’ ὑπ’ Ἄρηϊ καὶ Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ
οὔτε ποτὲ προτρέποντο μελαινάων ἐπὶ νηῶν 700

ĉu li ja la animon de pli multaj likianoj forprenu.
Sed sekve al Odiseo grandanima la sorto ne estis,
la fortikan fiziĉon de Zeŭso mortigi per akra bronzo; 675
tial kontraŭ la amaso de la likianoj turnis la animon Ateno.
Tiam li ja Kojranon kaptis kaj Alastoron kaj Ĥromion
kaj Alkandron kaj Halion kaj Noemonon kaj Pritanion.
Nu, kaj plumortigus pli multajn de la likianoj brila Odiseo,
se ne sekve sagace rimarkus granda kaskoskua Hektoro; 680
kaj li paŝis tra la antaŭbatalantoj armita per brilanta bronzo 
teruron portante al la danaidoj; kaj ekĝojis sekve pro li aliranta
Sarpedono, fiziĉo de Zeŭso, kaj vorton plendan diris:

«Ho priamido, ne do min predo al la danaidoj vi lasu
kuŝi, sed subtenu; tiam min ankaŭ lasu la vivo 685
en via urbo, ĉar sekve ne estas destinita mi 
hejmenveninte en la domon al la propra parentuja tero
ĝojigi kaj kunulon karan kaj neplenaĝan fiziĉon.»

Tiel li diris, sed lin neniel alparolis kaskoskua Hektoro,
sed li pretersaltis, avida, por ke plej rapide 690
li repuŝu la argivojn, kaj la animon de multaj li forprenu.
Kaj ili sekve diegalan Sarpedonon la brilaj kunuloj
sidigis sub la belega fago de la egidporta Zeŭso;
kaj sekve al li el la femuro la lancon fraksenan puŝis eksteren
fortika Pelagonto, kiu al li estis kara kamarado. 695
Kaj tiun forlasis la animo, kaj sur la okulojn sobverŝiĝis tenebro;
sed denove li rekonsciiĝis, kaj ĉirkaŭe la blovo de Boreo
vivigis surblovante la malbone senkonscian menson.
Sed la argivoj sub Areso kaj Hektoro bronze blendita
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οὔτε ποτ’ ἀντεφέροντο μάχῃ, ἀλλ’ αἰὲν ὀπίσσω
χάζονθ’, ὡς ἐπύθοντο μετὰ Τρώεσσιν Ἄρηα.
Ἔνθα τίνα πρῶτον τίνα δ’ ὕστατον ἐξενάριξαν
Ἕκτωρ τε Πριάμοιο πάϊς καὶ χάλκεος Ἄρης;
ἀντίθεον Τεύθραντ’, ἐπὶ δὲ πλήξιππον Ὀρέστην, 705
Τρῆχόν τ’ αἰχμητὴν Αἰτώλιον Οἰνόμαόν τε,
Οἰνοπίδην θ’ Ἕλενον καὶ Ὀρέσβιον αἰολομίτρην,
ὅς ῥ’ ἐν Ὕλῃ ναίεσκε μέγα πλούτοιο μεμηλώς,
λίμνῃ κεκλιμένος Κηφισίδι· πὰρ δέ οἱ ἄλλοι
ναῖον Βοιωτοὶ μάλα πίονα δῆμον ἔχοντες. 710
Τοὺς δ’ ὡς οὖν ἐνόησε θεὰ λευκώλενος Ἥρη
Ἀργείους ὀλέκοντας ἐνὶ κρατερῇ ὑσμίνῃ,
αὐτίκ’ Ἀθηναίην ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«ὢ πόποι, αἰγιόχοιο Διὸς τέκος Ἀτρυτώνη,
ἦ ῥ’ ἅλιον τὸν μῦθον ὑπέστημεν Μενελάῳ 715 
Ἴλιον ἐκπέρσαντ’ εὐτείχεον ἀπονέεσθαι,
εἰ οὕτω μαίνεσθαι ἐάσομεν οὖλον Ἄρηα.
ἀλλ’ ἄγε δὴ καὶ νῶϊ μεδώμεθα θούριδος ἀλκῆς.»

Ὣς ἔφατ’, οὐδ’ ἀπίθησε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη.
ἣ μὲν ἐποιχομένη χρυσάμπυκας ἔντυεν ἵππους 720
Ἥρη πρέσβα θεὰ θυγάτηρ μεγάλοιο Κρόνοιο·
Ἥβη δ’ ἀμφ’ ὀχέεσσι θοῶς βάλε καμπύλα κύκλα
χάλκεα ὀκτάκνημα σιδηρέῳ ἄξονι ἀμφίς.
τῶν ἤτοι χρυσέη ἴτυς ἄφθιτος, αὐτὰρ ὕπερθε
χάλκε’ ἐπίσσωτρα προσαρηρότα, θαῦμα ἰδέσθαι· 725
πλῆμναι δ’ ἀργύρου εἰσὶ περίδρομοι ἀμφοτέρωθεν·
δίφρος δὲ χρυσέοισι καὶ ἀργυρέοισιν ἱμᾶσιν

nek iam turniĝis al la nigraj ŝipoj 700
nek iam kontraŭstaris en la batalo, sed ĉiam malantaŭen
cedis, kiel perceptis inter la trojanoj Areson.
Tiam kiun unue, sed kiun laste senkirasigis
kaj Hektoro, la infano de Priamo, kaj bronza Areso?
Diegalan Teŭtranton, kaj aldone ĉevalvipan Oreston, 705
kaj Treĥon, la bataleman ajtolon kaj Ojnomaon,
kaj ojnopidon Helenon kaj Oresbion brilkorpozonan,
kiu en Hilo loĝis multe pri la riĉeco zorgante,
ĉe la lago Kefizido situanta; kaj apud li loĝis
aliaj beotoj tre riĉan landon havantaj. 710
Kaj kiel tiujn nun perceptis la dio blankbraka Hero,
la argivojn pereigi en intensa batalo,
tuj al Ateno la flugilozajn vortojn ŝi diris: 

«Ho ve, fizo de la egidporta Zeŭso, Nevenkebla,
vere do vane tiun vorton ni promesis al Menelao 715 
Ilion bonmuran plene detruinte reveni hejmen,
se tiel furiozi ni lasas pereigan Areson.
Sed ek do, ankaŭ ni du primeditu la bataleman forton.»

Tiel ŝi parolis, kaj ne malobeis la dio bluokula Ateno.
Ŝi alirante jungis la orfruntorubandajn ĉevalojn, 720
Hero, majesta diino, fizino de granda Krono;
kaj Hebo ambaŭflanke de la ĉaro rapide almovis la kurbajn radojn
bronzajn okspokajn ĉirkaŭ la fera akso.
Vere ora [estas] ties radkrono, nepereonta, supere
bronzaj radringoj alaranĝitaj [estas], mirindaĵo por vidi; 725
kaj la naboj el arĝento estas elstarantaj ambaŭflanke;
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ἐντέταται, δοιαὶ δὲ περίδρομοι ἄντυγές εἰσι.
τοῦ δ’ ἐξ ἀργύρεος ῥυμὸς πέλεν· αὐτὰρ ἐπ’ ἄκρῳ
δῆσε χρύσειον καλὸν ζυγόν, ἐν δὲ λέπαδνα 730
κάλ’ ἔβαλε χρύσει’· ὑπὸ δὲ ζυγὸν ἤγαγεν Ἥρη
ἵππους ὠκύποδας, μεμαυῖ’ ἔριδος καὶ ἀϋτῆς.
Αὐτὰρ Ἀθηναίη κούρη Διὸς αἰγιόχοιο
πέπλον μὲν κατέχευεν ἑανὸν πατρὸς ἐπ’ οὔδει
ποικίλον, ὅν ῥ’ αὐτὴ ποιήσατο καὶ κάμε χερσίν· 735
ἣ δὲ χιτῶν’ ἐνδῦσα Διὸς νεφεληγερέταο
τεύχεσιν ἐς πόλεμον θωρήσσετο δακρυόεντα.
ἀμφὶ δ’ ἄρ’ ὤμοισιν βάλετ’ αἰγίδα θυσσανόεσσαν
δεινήν, ἣν περὶ μὲν πάντῃ Φόβος ἐστεφάνωται,
ἐν δ’ Ἔρις, ἐν δ’ Ἀλκή, ἐν δὲ κρυόεσσα Ἰωκή, 740
ἐν δέ τε Γοργείη κεφαλὴ δεινοῖο πελώρου
δεινή τε σμερδνή τε, Διὸς τέρας αἰγιόχοιο.
κρατὶ δ’ ἐπ’ ἀμφίφαλον κυνέην θέτο τετραφάληρον
χρυσείην, ἑκατὸν πολίων πρυλέεσσ’ ἀραρυῖαν·
ἐς δ’ ὄχεα φλόγεα ποσὶ βήσετο, λάζετο δ’ ἔγχος 745
βριθὺ μέγα στιβαρόν, τῷ δάμνησι στίχας ἀνδρῶν 
ἡρώων, οἷσίν τε κοτέσσεται ὀβριμοπάτρη.
Ἥρη δὲ μάστιγι θοῶς ἐπεμαίετ’ ἄρ’ ἵππους·
αὐτόμαται δὲ πύλαι μύκον οὐρανοῦ ἃς ἔχον Ὧραι,
τῇς ἐπιτέτραπται μέγας οὐρανὸς Οὔλυμπός τε 750
ἠμὲν ἀνακλῖναι πυκινὸν νέφος ἠδ’ ἐπιθεῖναι.
τῇ ῥα δι’ αὐτάων κεντρηνεκέας ἔχον ἵππους·
εὗρον δὲ Κρονίωνα θεῶν ἄτερ ἥμενον ἄλλων
ἀκροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο.
ἔνθ’ ἵππους στήσασα θεὰ λευκώλενος Ἥρη 755

kaj la kaleŝaĵo per oraj kaj arĝentaj rimenoj
estas aljungita, kaj duoblaj la ĉirkaŭantaj flankaj vandoj estas.
Kaj el tiu la arĝenta timono eliris; sed ĉe la pinto
ŝi ligis la oran belan jugon, kaj ene la jungaĵon 730
belan oran ŝi aligis; kaj sub la jugon kondukis Hero
ĉevalojn rapidpiedajn, avida je kverelo kaj batalkrioj.
Tiam Ateno junulino de Zeŭso egidporta
la vestaĵon, la robon, faligis sur la plankon de la parentiĉo,
la buntan, kiun iam ŝi mem faris kaj produktis per la manoj; 735
Kaj ŝi eniĝinte en la ĥitonon de nubkolektanto Zeŭso
kun armiloj por milito larmoza sin armis.
Kaj sekve ĉirkaŭ la ŝultrojn ŝi ĵetis la egidon franĝozan
teruran, kiun ĉirkaŭe tute Fobo kronis,
kaj sure [estas] Eriso, kaj sure Alko, kaj sure frostoza Joko, 740
kaj sure ankaŭ gorgona kapo de la terura monstro
kaj terura kaj horora, signo de Zeŭso egidporta.
Kaj sur la kapon ŝi metis duarkan kaskon kvarkalotan
oran, per piedbatalantoj de cent urboj aranĝitan;
kaj en la ĉaron flamantan piede ŝi paŝis kaj prenis ĵetlancon 745
pezan, grandan, firman, per kiu ŝi subigas la vicojn de la adoltiĉoj 
de la herooj, al kiuj koleras la fortikparentiĉulo.
Kaj Hero per la vipo furioze tuŝis sekve la ĉevalojn;
kaj la knaris memmovaj pordegoj de la ĉielo, kiujn tenis Horoj,
al kiuj estas konfiditaj la granda ĉielo kaj Olimpo 750
por aŭ malfermi aŭ surmeti la densan nubon.
Tie sekve tra tiuj ili tenis la pikilpelatajn ĉevalojn;
kaj ŝi trovis kronidon sidanta for de la aliaj dioj
sur la plej alta pinto de multkresta Olimpo.
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Ζῆν’ ὕπατον Κρονίδην ἐξείρετο καὶ προσέειπε·

«Ζεῦ πάτερ, οὐ νεμεσίζῃ Ἄρῃ τάδε καρτερὰ ἔργα,
ὁσσάτιόν τε καὶ οἷον ἀπώλεσε λαὸν Ἀχαιῶν
μὰψ ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον ἐμοὶ δ’ ἄχος, οἳ δὲ ἕκηλοι
τέρπονται Κύπρίς τε καὶ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων 760
ἄφρονα τοῦτον ἀνέντες, ὃς οὔ τινα οἶδε θέμιστα;
Ζεῦ πάτερ ἦ ῥά τί μοι κεχολώσεαι, αἴ κεν Ἄρηα
λυγρῶς πεπληγυῖα μάχης ἐξ ἀποδίωμαι;»

Τὴν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς·

«ἄγρει μάν οἱ ἔπορσον Ἀθηναίην ἀγελείην, 765
ἥ ἑ μάλιστ’ εἴωθε κακῇς ὀδύνῃσι πελάζειν.»

Ὣς ἔφατ’, οὐδ’ ἀπίθησε θεὰ λευκώλενος Ἥρη,
μάστιξεν δ’ ἵππους· τὼ δ’ οὐκ ἀέκοντε πετέσθην
μεσσηγὺς γαίης τε καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος.
ὅσσον δ’ ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν 770
ἥμενος ἐν σκοπιῇ, λεύσσων ἐπὶ οἴνοπα πόντον,
τόσσον ἐπιθρῴσκουσι θεῶν ὑψηχέες ἵπποι.
ἀλλ’ ὅτε δὴ Τροίην ἷξον ποταμώ τε ῥέοντε,
ἧχι ῥοὰς Σιμόεις συμβάλλετον ἠδὲ Σκάμανδρος,
ἔνθ’ ἵππους ἔστησε θεὰ λευκώλενος Ἥρη 775 
λύσασ’ ἐξ ὀχέων, περὶ δ’ ἠέρα πουλὺν ἔχευε·
τοῖσιν δ’ ἀμβροσίην Σιμόεις ἀνέτειλε νέμεσθαι.
Αἳ δὲ βάτην τρήρωσι πελειάσιν ἴθμαθ’ ὁμοῖαι,
ἀνδράσιν Ἀργείοισιν ἀλεξέμεναι μεμαυῖαι·
ἀλλ’ ὅτε δή ῥ’ ἵκανον ὅθι πλεῖστοι καὶ ἄριστοι 780
ἕστασαν ἀμφὶ βίην Διομήδεος ἱπποδάμοιο

Tiam la ĉevalojn haltiginte la dio blankbraka Hero 755
Zeŭson, la plej altan kronidon demandis kaj alparolis:

«Parentiĉo Zeŭso, ĉu vi ne koleras kontraŭ Areso rilate ĉi tiujn fortajn farojn,
kaj kioman kaj kian homamason de la aĥajoj li pereigis
blinde, ja ne laŭorde, sed al mi kiel doloro, kaj ili bonetose
delektiĝas, kaj Kiprulo kaj arĝentarka Apolono, 760
elsendintaj tiun senprudentulon, kiu neniun leĝon scias?
Parentiĉo Zeŭso, ĉu do iel al mi vi kolerus, se Areson
hontige batinte el la batalo mi forpelos?»

Tiun respondante alparolis la nubkolektanto Zeŭso:

«Ek ek do, kontraŭ li instigu Atenon predon alportantan, 765
kiu lin plej multe kutimas per malbonaj doloroj provizi.»

Tiel li parolis, kaj ne malobeis la dio blankbraka Hero,
kaj ŝi vipis la ĉevalojn; kaj tiuj du ne malvolonte ekflugis
meze inter kaj tero kaj ĉielo steloza.
Kaj kiom nebulan malproksimon adoltiĉo vidas per la okuloj 770
eksidinte en observejo, rigardante sur la vinmalhelan maron,
tiom transsaltas la althenaj ĉevaloj de la dioj.
Sed kiam do Trojon ili atingis kaj la du riverojn fluantajn,
kie la fluojn kunfaligas Simoizo kaj Skamandro,
tie la ĉevalojn starigis la dio blankbraka Hero 775
maljunginte el la ĉaro, kaj ĉirkaŭe nebulon multan ŝi ŝutis;
sed al tiuj ambrozion Simoizo kreskigis por paŝtiĝi.
Kaj ili du ekpaŝis al timemaj kolomboj rilate la paŝojn similaj,
la adoltiĉojn-argivojn subteni avidaj;
sed kiam do ili alvenis, kie la plej multaj kaj plej bonaj 780
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εἰλόμενοι λείουσιν ἐοικότες ὠμοφάγοισιν
ἢ συσὶ κάπροισιν, τῶν τε σθένος οὐκ ἀλαπαδνόν,
ἔνθα στᾶσ’ ἤϋσε θεὰ λευκώλενος Ἥρη,
Στέντορι εἰσαμένη μεγαλήτορι χαλκεοφώνῳ, 785
ὃς τόσον αὐδήσασχ’ ὅσον ἄλλοι πεντήκοντα·

«αἰδὼς Ἀργεῖοι κάκ’ ἐλέγχεα εἶδος ἀγητοί·
ὄφρα μὲν ἐς πόλεμον πωλέσκετο δῖος Ἀχιλλεύς,
οὐδέ ποτε Τρῶες πρὸ πυλάων Δαρδανιάων
οἴχνεσκον· κείνου γὰρ ἐδείδισαν ὄβριμον ἔγχος· 790
νῦν δὲ ἑκὰς πόλιος κοίλῃς ἐπὶ νηυσὶ μάχονται.»

Ὣς εἰποῦσ’ ὄτρυνε μένος καὶ θυμὸν ἑκάστου.
Τυδεΐδῃ δ’ ἐπόρουσε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη·
εὗρε δὲ τόν γε ἄνακτα παρ’ ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν
ἕλκος ἀναψύχοντα τό μιν βάλε Πάνδαρος ἰῷ. 795
ἱδρὼς γάρ μιν ἔτειρεν ὑπὸ πλατέος τελαμῶνος
ἀσπίδος εὐκύκλου· τῷ τείρετο, κάμνε δὲ χεῖρα,
ἂν δ’ ἴσχων τελαμῶνα κελαινεφὲς αἷμ’ ἀπομόργνυ.
ἱππείου δὲ θεὰ ζυγοῦ ἥψατο φώνησέν τε·

«ἦ ὀλίγον οἷ παῖδα ἐοικότα γείνατο Τυδεύς. 800
Τυδεύς τοι μικρὸς μὲν ἔην δέμας, ἀλλὰ μαχητής·
καί ῥ’ ὅτε πέρ μιν ἐγὼ πολεμίζειν οὐκ εἴασκον
οὐδ’ ἐκπαιφάσσειν, ὅτε τ’ ἤλυθε νόσφιν Ἀχαιῶν
ἄγγελος ἐς Θήβας πολέας μετὰ Καδμείωνας· 
δαίνυσθαί μιν ἄνωγον ἐνὶ μεγάροισιν ἕκηλον· 805
αὐτὰρ ὃ θυμὸν ἔχων ὃν καρτερὸν ὡς τὸ πάρος περ,
κούρους Καδμείων προκαλίζετο, πάντα δ’ ἐνίκα
ῥηϊδίως· τοίη οἱ ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθος ἦα.

staris ĉirkaŭ la forto de Diomedo ĉevalmastra
kunpremite, similantaj al leonoj karnomanĝaj
aŭ apriĉoj, kies forto ne [estas] malforta,
tie ekstarinte elkriis la dio blankbraka Hero,
al Stentoro grandanima bronze sonanta similiĝinte, 785
kiu tiom voĉozis, kiom kvindek aliaj:

«Honto, ho argivoj, aĉaj malgloruloj rilate aspekton admirindaj;
dum ja en la batalon iradis brila Aĥilo,
ankaŭ neniam la trojanoj antaŭ la Pordegon Dardanan
iradis; ĉar ili timis ties fortikan ĵetlancon; 790
sed nun malproksime de la urbo ĉe la kavaj ŝipoj ili batalas.»

Tiel parolinte ŝi stimulis la fervoron kaj la senton de ĉiu.
Kaj la tideidon alkuris la dio bluokula Ateno;
kaj ŝi trovis tiun mastron ja apud ĉevaloj kaj ĉaro
la vundon malvarmetiganta, kiun al li batis Pandaro per sago. 795
Ĉar la ŝvito lin suferigis sub la larĝa portrimeno
de la ŝildo plenronda; per tio li suferis, kaj laciĝis rilate la manon,
kaj suprenlevinte la portrimenon, la nigran sangon li forviŝis.
Kaj la ĉevalan jugon la diino tuŝis kaj elbuŝigis:

«Vere malmulte al li similantan infanon generis Tideo. 800
Tideo vere malgranda ja estis rilate staturo, sed batalisto;
ankaŭ kiam ja lin mi militi ne lasi provis
nek distingiĝi, kiam venis sen la aĥajoj
kiel mesaĝisto al Tebo inter multajn kadmejanojn –
lin mi ordonis regaliĝi en la ĉambraro bonetose – 805
sed li, havante sian animon fortan kiel antaŭe ja,
la junulojn de la kadmejanoj elvokis, kaj ĉiun venkis
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σοὶ δ’ ἤτοι μὲν ἐγὼ παρά θ’ ἵσταμαι ἠδὲ φυλάσσω,
καί σε προφρονέως κέλομαι Τρώεσσι μάχεσθαι· 810
ἀλλά σευ ἢ κάματος πολυᾶϊξ γυῖα δέδυκεν,
ἤ νύ σέ που δέος ἴσχει ἀκήριον· οὐ σύ γ’ ἔπειτα
Τυδέος ἔκγονός ἐσσι δαΐφρονος Οἰνεΐδαο.»

Τὴν δ’ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρατερὸς Διομήδης·

«γιγνώσκω σε, θεά, θύγατερ Διὸς αἰγιόχοιο· 815
τώ τοι προφρονέως ἐρέω ἔπος οὐδ’ ἐπικεύσω.
οὔτέ τί με δέος ἴσχει ἀκήριον οὔτέ τις ὄκνος,
ἀλλ’ ἔτι σέων μέμνημαι ἐφετμέων ἃς ἐπέτειλας·
οὔ μ’ εἴας μακάρεσσι θεοῖς ἀντικρὺ μάχεσθαι
τοῖς ἄλλοις· ἀτὰρ εἴ κε Διὸς θυγάτηρ Ἀφροδίτη 820
ἔλθῃσ’ ἐς πόλεμον, τήν γ’ οὐτάμεν ὀξέϊ χαλκῷ.
τοὔνεκα νῦν αὐτός τ’ ἀναχάζομαι ἠδὲ καὶ ἄλλους
Ἀργείους ἐκέλευσα ἀλήμεναι ἐνθάδε πάντας·
γιγνώσκω γὰρ Ἄρηα μάχην ἀνὰ κοιρανέοντα.»

Τὸν δ’ ἠμείβετ’ ἔπειτα θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη· 825

«Τυδεΐδη Διόμηδες, ἐμῷ κεχαρισμένε θυμῷ
μήτε σύ γ’ Ἄρηα τό γε δείδιθι μήτε τιν’ ἄλλον 
ἀθανάτων, τοίη τοι ἐγὼν ἐπιτάῤῥοθός εἰμι·
ἀλλ’ ἄγ’ ἐπ’ Ἄρηϊ πρώτῳ ἔχε μώνυχας ἵππους,
τύψον δὲ σχεδίην μηδ’ ἅζεο θοῦρον Ἄρηα 830
τοῦτον μαινόμενον, τυκτὸν κακόν, ἀλλοπρόσαλλον,
ὃς πρῴην μὲν ἐμοί τε καὶ Ἥρῃ στεῦτ’ ἀγορεύων
Τρωσὶ μαχήσεσθαι, ἀτὰρ Ἀργείοισιν ἀρήξειν,
νῦν δὲ μετὰ Τρώεσσιν ὁμιλεῖ, τῶν δὲ λέλασται.»

facile; tia al li mi helpanto estis.
Kaj al vi vere ja mi apude staras kaj gardos,
kaj vin plenkore mi admonas kontraŭ la trojanoj batali; 810
sed aŭ laciĝo impetega viajn membrojn sinkigis,
aŭ nun vin iel timo senkuraĝa tenas; vi tiam ja ne
ido estas de Tideo, la sperta ojneido.» 

Tiun respondante alparolis brava Diomedo:

«Mi rekonas vin, diino, ho fizino de Zeŭso egidporta; 815
tial al vi plenkore mi diros la vorton, kaj ne kaŝos.
Nek iel min timo senkuraĝa tenas nek iu malvigleco,
sed plu mi memoras vian komision, kiun vi donis:
vi ne lasas min kontraŭ tiu aliaj beataj dioj rekte
batali; sed se la fizino de Zeŭso, Afrodito, 820
venos en la batalon, tiun ja vundi per akra bronzo.
Tial nun ankaŭ mem mi cedas kaj ankaŭ la aliajn
argivojn ĉiujn mi admonis kolektiĝi ĉi tie;
ĉar mi rekonas Areson tra la batalon estranta.»

Kaj al tiu respondis tiam la dio bluokula Ateno: 825

«Ho tideido Diomedo, kariĝinta al mia menso,
nek Areson ja vi iel timu nek iun alian 
de la senmortuloj, tia al vi mi helpanto estas;
sed ek, al Areso unua tenu la unuhufajn ĉevalojn,
kaj batu proksime nek timu furiozan Areson, 830
tiun furiozantan, netan malbonon, flirtaniman,
kiu antaŭ nelonge kaj al mi kaj al Hero promesis publike dirante
kontraŭ la trojanoj ekbatali, sed al la argivoj helpi,
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Ὣς φαμένη Σθένελον μὲν ἀφ’ ἵππων ὦσε χαμᾶζε, 815 
χειρὶ πάλιν ἐρύσασ’, ὁ δ’ ἄρ’ ἐμμαπέως ἀπόρουσεν·
ἣ δ’ ἐς δίφρον ἔβαινε παραὶ Διομήδεα δῖον
ἐμμεμαυῖα θεά· μέγα δ’ ἔβραχε φήγινος ἄξων
βριθοσύνῃ· δεινὴν γὰρ ἄγεν θεὸν ἄνδρά τ’ ἄριστον.
λάζετο δὲ μάστιγα καὶ ἡνία Παλλὰς Ἀθήνη· 840
αὐτίκ’ ἐπ’ Ἄρηϊ πρώτῳ ἔχε μώνυχας ἵππους.
ἤτοι ὁ μὲν Περίφαντα πελώριον ἐξενάριζεν,
Αἰτωλῶν ὄχ’ ἄριστον Ὀχησίου ἀγλαὸν υἱόν·
τὸν μὲν Ἄρης ἐνάριζε μιαιφόνος· αὐτὰρ Ἀθήνη
δῦν’ Ἄϊδος κυνέην, μή μιν ἴδοι ὄβριμος Ἄρης. 845
Ὡς δὲ ἴδε βροτολοιγὸς Ἄρης Διομήδεα δῖον,
ἤτοι ὁ μὲν Περίφαντα πελώριον αὐτόθ’ ἔασε
κεῖσθαι ὅθι πρῶτον κτείνων ἐξαίνυτο θυμόν,
αὐτὰρ ὁ βῆ ῥ’ ἰθὺς Διομήδεος ἱπποδάμοιο.
οἳ δ’ ὅτε δὴ σχεδὸν ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 850
πρόσθεν Ἄρης ὠρέξαθ’ ὑπὲρ ζυγὸν ἡνία θ’ ἵππων
ἔγχεϊ χαλκείῳ μεμαὼς ἀπὸ θυμὸν ἑλέσθαι·
καὶ τό γε χειρὶ λαβοῦσα θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη
ὦσεν ὑπὲκ δίφροιο ἐτώσιον ἀϊχθῆναι.
δεύτερος αὖθ’ ὡρμᾶτο βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης 855
ἔγχεϊ χαλκείῳ· ἐπέρεισε δὲ Παλλὰς Ἀθήνη
νείατον ἐς κενεῶνα ὅθι ζωννύσκετο μίτρῃ·
τῇ ῥά μιν οὖτα τυχών, διὰ δὲ χρόα καλὸν ἔδαψεν,
ἐκ δὲ δόρυ σπάσεν αὖτις· ὁ δ’ ἔβραχε χάλκεος Ἄρης
ὅσσόν τ’ ἐννεάχιλοι ἐπίαχον ἢ δεκάχιλοι 860
ἀνέρες ἐν πολέμῳ ἔριδα ξυνάγοντες Ἄρηος.
τοὺς δ’ ἄρ’ ὑπὸ τρόμος εἷλεν Ἀχαιούς τε Τρῶάς τε

sed nun inter la trojanoj li batalas, kaj tiujn li estas forgesinta.»

Tiel parolinte Stenelon de la ĉevaloj ŝi puŝis teren, 835
per la mano retirinte, sed li sekve senprokraste desaltis;
sed ŝi en la kaleŝaĵon paŝis apud Diomedon brilan,
la avida diino; kaj multe krakis la faga akso
pro la ŝarĝo; ĉar ĝi kondukis timindan dion kaj adoltiĉon plej bonan.
Kaj ekprenis la vipon kaj la bridojn Palaso Ateno; 840
tuj al Areso unua ŝi tenis la unuhufajn ĉevalojn.
Vere li Perifanton gigantan senkirasigis,
la sendube plej bonan de la ajtoloj, la pompan fiziĉon de Oĥezio;
tiun ja Areso sangmakuloza senkirasigis; sed Ateno
surmetis la kaskon de Hadeso, por ke ŝin ne ekvidu fortika Areso. 845
Sed kiel ekvidis mortulpereiga Areso Diomedon brilan,
vere li Perifanton gigantan tie lasis
kuŝi, kie unue mortigante li forprenis la vivon,
sed li paŝis sekve rekte al Diomedo ĉevalmastra.
Kaj ili, kiam do ili proksime estis, unu kontraŭ la alia irante, 850
antaŭen Areso etendis sin super la jugon kaj la bridojn de la ĉevaloj
per ĵetlanco bronza, avida la animon forpreni;
kaj tion ja per la mano preninte la dio bluokula Ateno
puŝis el la kaleŝaĵo vane forsalti.
Dua siavice sin antaŭĵetis rilate batalkriadon bona Diomedo 855
per ĵetlanco bronza; kaj puŝis [ĝin] Palaso Ateno
malsupre en la molan ventron, kie li zonadis sin per ladzono;
tie do lin ĝi vundis trafante, kaj la haŭton belan ĝi traŝiris,
sed la lanco li eltiris denove; sed ekmuĝis bronza Areso
kiom kriegas naŭ mil aŭ dek mil 860
adoltiĉoj en milito komencante la militon de Areso.
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δείσαντας· τόσον ἔβραχ’ Ἄρης ἆτος πολέμοιο.
Οἵη δ’ ἐκ νεφέων ἐρεβεννὴ φαίνεται ἀὴρ 
καύματος ἐξ ἀνέμοιο δυσαέος ὀρνυμένοιο, 865
τοῖος Τυδεΐδῃ Διομήδεϊ χάλκεος Ἄρης
φαίνεθ’ ὁμοῦ νεφέεσσιν ἰὼν εἰς οὐρανὸν εὐρύν.
καρπαλίμως δ’ ἵκανε θεῶν ἕδος αἰπὺν Ὄλυμπον,
πὰρ δὲ Διὶ Κρονίωνι καθέζετο θυμὸν ἀχεύων,
δεῖξεν δ’ ἄμβροτον αἷμα καταῤῥέον ἐξ ὠτειλῆς, 870
καί ῥ’ ὀλοφυρόμενος ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·

«Ζεῦ πάτερ οὐ νεμεσίζῃ ὁρῶν τάδε καρτερὰ ἔργα;
αἰεί τοι ῥίγιστα θεοὶ τετληότες εἰμὲν
ἀλλήλων ἰότητι, χάριν ἄνδρεσσι φέροντες.
σοὶ πάντες μαχόμεσθα· σὺ γὰρ τέκες ἄφρονα κούρην, 875
οὐλομένην, ᾗ τ’ αἰὲν ἀήσυλα ἔργα μέμηλεν.
ἄλλοι μὲν γὰρ πάντες ὅσοι θεοί εἰσ’ ἐν Ὀλύμπῳ
σοί τ’ ἐπιπείθονται καὶ δεδμήμεσθα ἕκαστος·
ταύτην δ’ οὔτ’ ἔπεϊ προτιβάλλεαι οὔτέ τι ἔργῳ,
ἀλλ’ ἀνιεῖς, ἐπεὶ αὐτὸς ἐγείναο παῖδ’ ἀΐδηλον· 880
ἣ νῦν Τυδέος υἱὸν ὑπερφίαλον Διομήδεα
μαργαίνειν ἀνέηκεν ἐπ’ ἀθανάτοισι θεοῖσι.
Κύπριδα μὲν πρῶτον σχεδὸν οὔτασε χεῖρ’ ἐπὶ καρπῷ,
αὐτὰρ ἔπειτ’ αὐτῷ μοι ἐπέσσυτο δαίμονι ἶσος·
ἀλλά μ’ ὑπήνεικαν ταχέες πόδες· ἦ τέ κε δηρὸν 885
αὐτοῦ πήματ’ ἔπασχον ἐν αἰνῇσιν νεκάδεσσιν,
ἤ κε ζὼς ἀμενηνὸς ἔα χαλκοῖο τυπῇσι.»

Τὸν δ’ ἄρ’ ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς.

«μή τί μοι ἀλλοπρόσαλλε παρεζόμενος μινύριζε.

sed tiujn sekve forturnigis teruro, kaj la aĥajojn kaj la trojanojn
ektimintajn; tiom ekmuĝis Areso nesatigebla je milito.
Kaj kia malhela malhelo el la nuboj aperas,
kiam el varmego vento misblova leviĝas, 865
tia al tideido Diomedo bronza Areso
aperis kune kun la nuboj irante en la ĉielon larĝan.
Kaj rapide li atingis la sidejon de la dioj, krutan Olimpon,
kaj apud Zeŭso la kronido li eksidis, rilate la animon afliktite,
kaj montris la senmortan sangon sobfluantan el la vundo, 870
kaj sekve plendante la flugilozajn vortojn li diris:

«Ho parentiĉo Zeŭso, ĉu vi ne koleras vidante ĉi tiujn fortajn farojn?
Ĉiam vere plej terure ni dioj estas eltenaj
pro iniciato de unu kontraŭ la alia, favoron al la adoltiĉoj portante.
Kontraŭ vi ĉiuj ni batalas; ĉar vi generis senprudentan junulinon 875
pereigan, kiu ĉiam sakrilegiaĵojn prizorgas.
Ĉar ĉiuj aliaj, kiomaj la dioj estas en Olimpo,
kaj al vi obeas kaj sin submetis, ĉiu unuopa;
sed tiun nek per vorto vi skoldas nek iel per faro,
sed elsendas, ĉar mem vi generis la infanon pereigan; 880
ŝi nun la fiziĉon de Tideo, potencegan Diomedon,
furiozi elsendis kontraŭ la senmortaj dioj.
Kiprulon unue proksime li vundis ĉe la mano ĉe la pojno,
sed tiam al mi mem li alsturmis al diaĵo simila;
sed min forkondukis la rapidaj piedoj; aŭ ankaŭ longe 885
tie malbonon mi suferus en la teruraj stakoj da kadavroj,
aŭ vivante senforta mi lasus per la batoj de la bronzo.»

Kaj tiun sekve tenebre ekrigardinte alparolis la nubkolektanto Zeŭso:
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ἔχθιστος δέ μοί ἐσσι θεῶν οἳ Ὄλυμπον ἔχουσιν· 890
αἰεὶ γάρ τοι ἔρις τε φίλη πόλεμοί τε μάχαι τε.
μητρός τοι μένος ἐστὶν ἀάσχετον οὐκ ἐπιεικτὸν
Ἥρης· τὴν μὲν ἐγὼ σπουδῇ δάμνημ’ ἐπέεσσι·
τώ σ’ ὀΐω κείνης τάδε πάσχειν ἐννεσίῃσιν.
ἀλλ’ οὐ μάν σ’ ἔτι δηρὸν ἀνέξομαι ἄλγε’ ἔχοντα· 895 
ἐκ γὰρ ἐμεῦ γένος ἐσσί, ἐμοὶ δέ σε γείνατο μήτηρ·
εἰ δέ τευ ἐξ ἄλλου γε θεῶν γένευ ὧδ’ ἀΐδηλος,
καί κεν δὴ πάλαι ἦσθα ἐνέρτερος Οὐρανιώνων.»

Ὣς φάτο, καὶ Παιήον’ ἀνώγειν ἰήσασθαι.
τῷ δ’ ἐπὶ Παιήων ὀδυνήφατα φάρμακα πάσσων 900
ἠκέσατ’· οὐ μὲν γάρ τι καταθνητός γ’ ἐτέτυκτο.
ὡς δ’ ὅτ’ ὀπὸς γάλα λευκὸν ἐπειγόμενος συνέπηξεν
ὑγρὸν ἐόν, μάλα δ’ ὦκα περιτρέφεται κυκόωντι,
ὣς ἄρα καρπαλίμως ἰήσατο θοῦρον Ἄρηα.
τὸν δ’ Ἥβη λοῦσεν, χαρίεντα δὲ εἵματα ἕσσε· 905
πὰρ δὲ Διὶ Κρονίωνι καθέζετο κύδεϊ γαίων.
Αἱ δ’ αὖτις πρὸς δῶμα Διὸς μεγάλοιο νέοντο,
Ἥρη τ’ Ἀργείη καὶ Ἀλαλκομενηῒς Ἀθήνη,
παύσασαι βροτολοιγὸν Ἄρη’ ἀνδροκτασιάων. 

«Neniel, flirtaniman, apud mi eksidinte lamentetu!
Sed plej naŭza al mi vi estas de la dioj, kiuj Olimpon posedas; 890
ĉar ĉiam la vi kaj kverelo [estas] kara kaj militoj kaj bataloj.
Al vi la fervoro estas de la parentino, neeltenebla kaj nesuperebla,
de Hero; ŝin ja mi apenaŭ subigas per vortoj;
tial mi pensas, ke vi tion suferas pro la ordono de tiu.
Sed ne vere plu longe mi eltenos vin dolorojn havantan; 895 
ĉar el mi ido vi estas, kaj al mi vin naskis la parentino;
sed se ja el iu alia de la dioj vi naskiĝus, tiel pereiga,
ankaŭ do longe vi sidus pli malsupre ol la uranidoj.»

Tiel li diris, kaj Peanon li ordonis kuraci.
Kaj sur tiun sendolorigajn kuracilojn surŝutante Peano 900
kuracis, ĉar neniom mortiva ja li estis farita.
Kaj kiel kiam figosuko rapide koagulas lakton blankan
likva estantan, kaj tre rapide precipitiĝas al miksanto,
tiel sekve rapide li kuracis furiozan Areson.
Kaj tiun Hebo lavis, kaj per plaĉaj vestaĵoj ŝi vestis; 905
kaj apud Zeŭso, la kronido, li eksidis pri la glorforto ĝojante.
Kaj ili denove al la palaco de Zeŭso granda revenis,
kaj Hero argiva kaj alalkomena Ateno,
ĉesiginte al mortulpereiga Areso la adoltiĉomortigon.
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